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/yvJ%//sti-ø**'  -té/xi 


3ené  Seidfrmanné 


ftanffe  ©tammatif. 


paa   nn 


ubgi»en  09  beatbeibet 


•1 


SauritS   (S^rifttan  Sitlet)  SSeftengaatb, 

©ogntpnrft  tit  ©t.  -fcanS  fReniglJEb  i  Bbenfr. 


n    "J/J* 


Sjette  forbet>ret»e  ©plag. 


2£ibf>ciif)alm. 

Sn^ft,    poa  ben  (BylbmbaljTe  SogbanMingé  ftorlag, 

i  bet  23runnia)ffe  JBogtrnffcru 

Swrt,   tø  G.  SB.  JC.  ©le  er  up.    (tyriftiania,  $o5  3.   Do  1)1. 


1835. 


Jto 


gorerinbrtng. 


Vifter  tvcbte  ©ana.  at  »ære  ajennemfeet  af  Unber= 
tegnebe  fremfommer  ben  Seidjmannjt'e  ©rammatif 
l;er»eb  i  fit  fj et tte  ©plag.  Wtit  gmffe  er,  at 
ben  maa  forelomme  @nl;»er,  ter  »il  benwtte  fam- 
me,  faameget  forbebret  i  benne  Ubgaoe,  fom  jeg 
l;ertil  \)av  »æret  fyøift  bereb»illigen  09  bernbeligen 
unberftøttet  af  $v.  ?>rofeéfor  (5.  SRotl;e  i  Sorøe. 
Romben  be  tilforn  næ»nte  ^)jc(pemtbler  er  beéuben 
»eb  benne  Uba.a»e  benttttet  et  fortrinligt  n»t  Stof: 
3>ractifrf)e  franfoftfcf;e  ©rammati!  »on  (SaSpar  #ti's 
jel.  9?euntc  »erbefferte  tfuégabe  »on  Son r ab  »on 
£)rett,  ?>rofeSfor  in  3urid>  ttarau  1834, 
©t.  £anS  $r*ftcgaart  i  Blaffe  b.  20bc  SXarté  1835. 

4.  <L  JD.  IVcftcngaart. 


Ubtalcn.     La  prononciation. 


So^fa^rnc 

i  bet 

franffc  SJprog  crc  25: 

Aa,      Bb, 

Cc, 

Dd,      Ee,      Ff,       Gg7      Hh,      li, 

a.         te. 

ce. 

de.        e.         effe.    she.       asch.      i. 

Jj,       Hk, 

LI, 

Mm,        Nn,        Oo,       Pp,        Qtj, 

shod.    lia. 

elle, 

emme.     enne.       o.        pe.          kv. 

Rr,        Ss, 

Tt, 

Uu,        Yy,        Xi,        Yy,         Zz, 

ene.      esse. 

te. 

y.           Te.        iks.      igrec.     zede. 

95ogfta»crnc  bclcS  i  SSocalcr,  Voyelles,  03  (Sonfonanter, 
Consonnes.  SSocAfariw  cre  a,  e,  i,  o,  u,  7;  (Senfonanterne 
be  jrørigc. 

SJorjl  aflianble  »i  berfor  Ubtalcn  af  QSocalernc,  ttt 
vel  for  Oict,  fom  ©frifttogn,  fun  crc  bc  anforrc  6,  mcrt  for 
Oret  fjase  langt  flere  Oivrgange  (Nuancer). 

A  Inbcr  fom  bet  banffc  a:  il  allaj  a  r)orci  iffe  i 
taon  en  Q5aim|  og  Saone  en  §(ob. 

E  er  4  (Slags: 

1)  £et  ftummc  e,  e  muet,  falbcft  faalcbcS,  forbi  bet 
enten  iffe  fjercå,  tøffet  er  Silfcelbct  i  (Jnbcn  af  $lcerjrat?els 
feoorb:  la  cave  tfjelbcrcn,  une  forme  en  ©fiffcljc,  vous 
dites  3  fige,  eller  forbi  ict  lybcr  bunfelr,  omtrent  fom  vort  e: 
le  besoin  S rang,   demander  fporgc,    je,  me,  te,  se  &c. 

3  be  3  Orb  Caen,  Maestrils,  teignasse,  gammel  tyavyt 
(Acad.  ffrtoer  nu  tignasse)  fyørcd  e  albeleå  iffe;   nogle  falbc 
bet  torfor  i  bilfc  og  ligncnbc  Silfcrlbe  e  oiseux,  bet  jerfcMøfc 
c:  gcolicr  21rrefrforrarcr,  Jean  3of;an,  j'eus  jeg  fjavbe. 
©fWfcniunn«  franfft  Ørammotif.  /j\ 


2)  35  et  lufte  e,  e  ferme,  Fa(bcS  fanftbeS,  forbi  bet 
ubtale§  meb  mvfrcn  luft  SDIunb,  eg  lt;ber  fom  vort  c  f.  fg. 
i  en  $jcbe;  été  (Sommer,  la  vérité  Sanbl;eben,  parler  <it 
tale,  pied  en  80b. 

(Jcnéfybenbc  fycrmcb  er  ai  i  ^erfectet  af  ljrc  (sonjugation 
og  Suturet  i  alle  S^njugotijmcr :  je  pensai  jeg  tønftc,  jc 
penserai  jeg  ffal  teenfe,  je  vendrai  jeg  ffal  foelgc.  Samme 
£t;b  l;ar  og  abffilligc  £enfRrcc!fc?5fln  j'ai  jeg  [nu ,  je  sais, 
jeg  »eeb,  je  vais,  jeg  gflflcr,  Mai  røiau 

3)  3)  et  mir  tie  aabne  e,  c  moyen,  (nu  en  tyb 

(em  bet  lufte  cg  bet  aabne  e,  altjV.a  mellem  »ort  c  øg  tti  le 
bec  et  tilxb,  la  belle  beu  €:  muffe,  il  est  fmn  er,  meltre 
at  fectte. 

SaalebeS  ubraleu   og  aj   i    nogle    Scpføttlfttøft    c 
foran  gn  og  1:   gai  munter  >   laid  frng,  le  conseil  et  SWietb, 
seigneur  Jperre. 

4)  35 et  a åbne  eller  mere  aabne  e,  e  oavcrr,  faU 
bc§  faalebeå  forbi  bet  ubrafeå  meb  aaUn  SJhtnb,  og  (»ber 
fom  vort  a?,  f.  (Jr.  i  leere:  les  Wrtifel,  propi  ang, 
meme  felu,  fer  3em,    liivcr  finter. 

©amme   £t)b    l;ar    ai   foran  \    09  s:    paix  SJreb,   mais 
men,    og  oi    i  berberne?   Smperfccter  og   vionbttiøncller  efter 
ben  celbre  <2f rivnmaabe :  je  pensois  jeg  teenftc,  je  pern  1 
jeg   ffulbe   teenfe,    je   vendois   jeg    folgtc,    je    vendroi 
ffulbc  f«lge;    men    i   bilfc   Hitte   af  berberne    bliver  ©friiv* 
maaben  ais,  ait,  aient  for  ois ,  oifc,  oient  m  i  (i\- 

minbtlig,   ja  fnart   ene   berjTenbe,   lunufor   ben   cmnu   Bil 
optaget   i    benne  tørammatif. 

J  og   y  l\)be  fom  et  banff  i:  ici  l\.,    il   v 
er,    Snlh;    men  imellem  tø  BttAfcl   Inber   v   fom  et    bobbelt 

09  banner  altfaa  «n  Sripbtong,  trebebbelt  & 

O  h'ber  fnart   fon  lol  3orM>unb, 


?ftcbgift;  fnart  langt  [cm  aa:  le  vatre  £ber§,  le  corps 
legemet,  og  luff,  fem  i  gob,  i  23cg»nbelfe§ffat>el|"cn  co,  fors 
reb  en  SSocal  cg  i  JDiptøtongen  oi:  coasser  qttæffe,  coin 
&rcg,  moi,  toi,  mig,  big. 

£en  onben  cg  trebie  9wb  af  o  f)ar  ogfaa  au;  langt: 
autre  anben,  royaume,  kongerige;  luft:  aucun  nogen, 
chaud  »arm;  eau  et  alrlb  langt  o:  beau  fmuf,  troupeau 
£jorb, 

O  r)orc§  iffe  i  Laon  en  25y,  i  faon  ©tjrcfalo  og 
paon,  paonne  ^aafugl. 

U  Iwbcr  fom  tet  ba nffc  w:  futnr.  Unbertibcn  In* 
ter  bet  fem  o:  aiguille  Snenaaf,  la  Suéde  Sorrig;  ofte 
er  bet  frumt:  il  distinguait  l;an  ubmerrfebe,  un  guide  en 
Scilebcr,  une  anguille  en  §(al.  Orbet  club,  fem  er  optefs 
get  af  bet  cngclffe  Sprog,  ubtalcS  clob. 

£c  fire  CElalfrt  af  €R ce f c »  o  c  åler,  voyelles  nasales, 
bcr  banneå  »eb  £jefp  af  Gionfonantcrne  m  og  n,  og  cre  egne 
for  bet  franffc  Sprog,    cre: 

a)  Am ,  an,  ean,  em,  en,  ambassadeur  ©cfanbt,  an- 
cétres  ^orfotbrc,  Jean  ^cljan,  ensemble  »ilfammcn. 

b)  Aim,  ain,  ein,  im,  in,  ym,  yn,  la  faim  funger, 
humain  menneffelig,  le  sein  <2fjob,  important  »igtig,  in- 
cjuiet  urolig,  Nymphe  IfttpMfty  la  syntaxe  Snntajt?. 

c)  Eon,  om,  on,  le  pigeon  en  £ue,  l'ombre  Sfugs 
gen,  ronger  at  gnave. 

d)  Eun,  um,  un,  å  jeun  fafrenbe,  le  parfum  93ellugt, 
emprunter  laane. 

5)e  fafbcé  ??eeferoealer,  forbi  be  ubtaleé  i>cb  Jpjcfp  af 
5ftcrfen  cg  ?irfeligen  cre  QSocalcr,  forfor  i  bcreS  llbtale  egents 
lig  intet  m  eder  n  maa  lieres ,  langt  minbrc  noget  g,  ffjonbt 
man  ranffelig  fan  betegne  bcre5  £nb  anberfebeé  mob  gfrift 
enb:  «ng,  eng,  eng,  ønct.-  f*  mifre  benne  Ittfføl,  naar 
et  anbet  m,  n,  cUer  en  SSecal  paafetger:   araéliorer  ferbebre, 

(1*) 


amorce  tfoffcmab,  immoler  offrc,  -inhuman!  umenneffelig, 
l'honnear  5Crren,  comédie  (Scmcbic,  parfumer  rnge,  itis 
brcbc  SScttugt.  Jgjcrfra  unbtageé:  ennui  .ftjcbfommcligfyob, 
enorgueillir  gjørc  flott  cg  cmmcner  fore  bort  mcb  fig,  i 
f)t>i(fe  Orb  CRorfcft?bcn  bcfyotbcs. 

Dtafcfybcn  bliver  Mobcre  cg  n  tr«ffc§  »Dfr  yaa  bet  fofs 
genbe  Orb,  naar  fammc  begvmber  mcb  en  QSocal,  cg  flanet 
i  noie  Sforbinbcffe  mob  bet  ferogaaenbe:  mon  ami  (mon-n- 
ami)  min  QSon,  un  olseau  en  %uq\,  un  homme  bien  ai- 
mé  et  ftoitclfret  ODQenneffe. 

tRaat  ber  forveb  en  gaacr  i  etter  y  Inbor  bet  fem  in: 
le  mien  min,  un  chien  en  Jpunb,  un  moren  et  Wibbcl; 
faalcbcfi  ubtalcé  bet  ogfaa  i  QSevbernc  venir  femme,  cg  tenir 
fyolbc,  09  i  bc  mcb  bcm  fammenfatte  berber,  je  viens,  je 
tiendrai. 

3  ©tawclfernc  ient  cg  ienoe  (;ar  en  fin  oprinbdigc  S?nb : 
patient  taalmobig,  l'expcrience  Grfaring. 

Ent,  QSerberneS  (Jnbcffc  i  ben  trctic  s}Vrfcn  af  plural. 
er  fiumt:  ils  marchent  bc  gaac,  ils  batiwaient  bc  bnggobe. 
•  Em  og  en  tyorcd  i  abffilligc  db  fom  i  3\in|Tcn:  Mem- 
non,  Mentor,  cxamen  (Jramcn,  llnbcrfogclfe;  amen  BfTtcn, 
hymen,  Jpimtcn,  abdomen,  UflbtttlD,  ennciiii  tfieubo,  sem- 
pitcrncl  frcbfcvarcnbc,  Jerusalem.  3  onbre  Ir-ber  bet  fem 
a:  hennir,  vrinffc,  indemnisor  fldbt (f abcéloS,  snlcnnel  bois 
tibclig,  unc  femme  n\  J\onc,  famt  i  Slbocrbier  pA|  enmuMit, 
difft'remment  foiffjclligcn,  dilip;«'inment  ftitligcn. 

Ym  ubtalcS  faa  at  begge  iSenfonantcr  bore*  uben  Blaf« 
(pb  i  gymnasc  Onminafwm,  cg  bjjOM  .f?nmnc,  famt  beroS 
(Sompofita,  faalcbcé  ogfaa  om:  ttfawinwr  bagvalfe,  calom- 
nie,  calomniateur,  insomiiit »,  ØfMlbéfctj  somnamhulc 
fltattcranbror,  omnisciense  Wlciccnljeb,  auininnal,  Ihmo  bor 
Ijorcr  lil  Gftcraar;  bcrimeb  autotune  0|ioiaar  font  autoune 
eller  auton. 


Ura  og  un  Ufit  fom  on  i  abffillige  Orb:  Actium, 
Munster,  le  Sund  ©unbct,  punch  ^unfcb,  museum  5}iU« 
fcrum,  opium  Opium ;  i  anbrc  fom  oort  om,  album,  ©tam« 
t'ccj,  compendium  Ubtog,  postscriptum  (Jftcrffrift,  triumvir 
"iriumoir. 

2>c  fammeRfattc  SSocaler,  voyelles  composées, 
bejraac  af  to  eller  flere  cnfeltc,  fom  tilfammen  fun  gice  een 
£ob ;  bc  bobbe  Itfubenbc  23ocalcr,  diphtongues,  gioe 
fcmmcb  to  89b  i  con  @ta»elfe«  Te  fom  bcfyccc  at  erinbreS 
i  i'ecren  om  llotakn  cre  felgenbc  af  begge  <glag»: 

Ai  et  omtalt  unber  e;  fun  maa  man  meerfe,  at  id  lu* 
ber  fom  et  blot  a  forveb  1  og  II:  travail  2Xrbcibe,  travailler 
at  aibeibe,  og  fom  bet  fiumme  e  i  faisant  *)>articip  af  faire, 
gjorc.  —  Aout  2(ugujt  ubtaleå  out,  aouteron,  en  ^efiftwl 
i  Slugujt  outeron,  men  i  aouté  moben  i  2luguft  foxsl  a 
(Acad.)     Au  et  omtalt  unber  o. 

Ei  cc  nceont  unber  e  moyen;  ettere  h;ber  bet  fom  ce: 
la  peine  9Jiøic,    lhaleine  2(anbcn. 

Eu  fnber  fom  e,  fnart  langt;  deux  to,  heureux  fnffefig, 
jeuner  at  f afrc ;  fnart  fort:  auteur  forfatter,  aieul,  93eb* 
ftefaber,  jeune  ung.  ©om  eu  Inbct  oeu:  un  oeuvre,  et 
QScerf,  le  coeur,  fjerte. 

Eu  luber  fom  n  i  £jclpeoerbet  avoir  at  l;a\?c;  j'eus, 
j'eusse,  eu,  og  i  gageure,  et  2>cbbcmaaf. 

Eui  fom  a:  le-dcuil,  gorg  (dohlj);  faalebcS  ubtalcS 
ogfaa  oci:  oeil,  et  Qie,  og  uei:  l'orgueil  €toltl;eb. 

Oe  fom  é,  I;»ilfet  nu  fom  oftejt  ogfaa  ffri»c8  ifrebct 
for  oe:  occonome  eller  économo  Oconom;  b>ot  oe  ffal 
ubtaleå  fcerffilt,  tjente*  af  (gfillrpuneternc  eller  en  accent  fat 
over  c:  Noel  3uul,  le  poéme  et  £igt. 

Oi  Inber  i  nogle  faa  Orb  fom  aa'y  oignon  Søg,  en- 
coignure,  fjerne;  men  bréfc  ffnivS  nu  ogfaa  af  bc  flefrc 
uben  i:  faaletcs  f?ar  Slcabcmictå  Orbbog  ognon. 


Oi  fom  æ  i  QScr6crnc§  3mpcrfecrcr ,  eg  (Sonbiftonnejler 
cc  omtalt  unbcr  e.  ^omntc  2nb  f;ar  oi  efter  ben  celbrc  ^fris 
t>emaabe  i  be  ftattonalnavne  \>aa  ois,  bet  ofte  forefomme  i 
$a(en  03  fyaoc  to  CEonfonantcr  foroeb  (Jiibejkoelfen :  Francois, 
en  Sranffmanb,  Anglois  en  (Jngclcntber,  Hollandois  en  JpoU 
tcenber,  Ecossois  en  (Sfotte;  faolebeå  ogfaa :  Polonois  en 
*Po(af,  Portugois  en  ^Jortugifcr  0.  (T.  Snbelig  ubtaleS  oi  font 
a  i  fefgcnbc  Orb  (ligelebeå  efter  Un  celbre  Sfiivemaaee,  t 
l;»i$  Øftb  nu  tnugeé  ai  ooereenfremmenbe  meb  Utta(m): 
connoitre  at  fjenbe,  paroitre  at  fynes,  famt  bereo  (sompo* 
fita,  foible  foag,  la  monnoie  OJittiUen,  harnois  Jparniff, 
oftere:  Jpcjletøi,  (gcfctøi;  roide  fli\>,  ubjoiclig,  (»ber  font  rede, 
fjelbnere  font  roade;  farfrc  er  nemlig  brugeligt  i  baglig  Sale, 
anbet  unbertiben   i  JDecfantation.     (Acad.) 

Oi  er  ettere  2>ipl;tong  og  \)ax  l'wbeu  oa:  raoi  mig,  roi 
£onge,  froid  folb,  je  recois  jeg  mobtagor,  un  cmploi  d 
(Jmbcbf,  poivre  ^)eber,  Francois  Srantø;  faaleted  og  i  Out* 
tionalnatntenc ,  ber  fun  (;aiv  een  Cionfonant  foran  ois  eller 
enbeå  paa  geois:  Danois,  en  £anff,  Suédois  la  gvenff, 
Hambourgcois  en  £amborger. 

3  Oin  lubcr  oi  font  oa-:  le  soin  Omfcrg,  moins  miiis 
bre,  un  point  et  ^unff. 

Ou  Ipber  frebfe  font  vort  u:  pour  for,  la  cour  £offet; 
bet  ubtalei?  if fe  altib  i  bivouac  en  Vlrmeeo  Xftttttttøfl  uns 
ber  aaOen  Jpimmet    og  birouaquer« 

(ion  fon  an  terne   ubtaleft    i  ?(lminbeligheb  iffc  i  0"iu 
ben  af  Orbene.     Dog  bor  be,    enbofl  1  bi 
almiitbelig  Oplaréim.  ■,  naar  b(t  cfteifclgenbe  Orb  les 

gmifcer  meb  en  Socal   eller   frumt  h   09   fiaact   i  uabffifldig 
tforbinbelfc  meb  bet  foregaaenbc:    lea    anim 

imi  jeg 
Ijavbc  raret  ^o^  en  SBtlt,  il  arflit  l;an  luvbe,  arait-il  l 
.  frois-lionirnes,  trevennen-  mine  Sjenncr, 


bien  agréable  meget  behagelig,  au  en  a  man  fyav  nogle, 
pas  encore  iffc  cnJ)nu,  arc-en-ciel  SKegnbur,  peut-étre  maa* 
ffcc.  (Jnbeconfonantcn  occrførcå  berimob  iffe  paa  tet  fclgenbe 
Drb,  naat  bet  foregaacnbc  Otb  er  bet  cigtigfre;  altfaa  iffc 
naar  f.  (*£.  Subftantbct  er  bet  ferfre  03  2fbjcctiy  eder  ^rces 
(tøfttion  bet  fibjtc:  trois  amis  obscurs;  deux  années  aprés; 
ei  beder,  naar  Orbcnc  iffc  cre  grammatifal)?  forbunbne: 
aprés  et  avant. 

B  hibcr.  [em  sort  t>:  badin'er,  fptfge,  Moab;  bet  tytxfi 
iffe  i  plomb  951 1;  c. 

C  uttaleå  forø  s,  foran  e,  i,  y:  ceci  bette,  og  meb  ce- 
diile;  une  lecon  en  iiectic,  veen  mebtaget* 

C  ubtolcé  fom  k  foran  a,  o,  u  famt  foran  1  03  r :  un 
carosse  en  Statet,  une  corde  et  iKeeb,  le  cuir  Støber,  la 
clarté  ft\afyt$r  une  croix  et  iv'ovS ;  bet  f;ar  fammc  £'nb  i 
Gnbcn  af  Oib  efter  en  2>ccal:  sec  tor,  un  sac  en  <Sæf, 
un  duc  en  iperrug,  u^  cboc  et  Sfnfalb;  bog  I)j»re»  ict  iffc 
i  tabac  Sebaf,  estomac  9Jiasc,  almanach  QJlmanaf,  un 
broc  en  33iinfanbe,  un  lacs  en  Snare,  cotignac  £XscebcfaftA 
fyltebe  D-sæbcr.  OJian  ubtaler  c  i  un  échec  et  %abf  men 
iffe  i  échecs  Glafføifc  fftec  Gcnfonantet  er  tit  jhimt: 
blanc  fysio,  done  ta,  un  bane  en  95eenf;  bog  t;crc3  bet  i 
Ture  en  5i;rf,  le  pare  2>ttrcnaugen» 

2ff  to  cc  ubralcs  bet  forfic  fom  k,  bet  fibfk  fom  k  eller 
s,  efreijcm  ben  berpaa  fofcjcnbc  QSocal  ubforbrcr:  accabler 
nebtrnf'fe,  accoutumer  vænne  til,  un  accident  et  Silfcelbc, 
accepter   mobtagc. 

Ch  ubraleé  fom  fd):  chasser  jage,  une  chemise  en 
©fjorte.  3  en  £cct  Oib,  ber  femmer  af  bet  @rafc  og  £c* 
Iraijfc,  fom  k:  Chanaan,  Achab,  Chersonése,  choeur 
(Sbor,  chrétien  Ghjifren,  orchestre  -Ordjefrcr,  chaos  §f;ao8, 
éebo  ©jenfob,  archange  (Jrfccngcl,  eucharistie  ben  t)euigc 
-ftabecr. 


8 

D  tttber  fom  »or  d:  adieu  farvet;  i  Crnbcn  af  Orbene 
er  Ut  jrumt,  fymå  ifrc  bet  ffiiTgcnt'C  Orb  begnnber  meb  en  93o* 
cal,  tfjt  ba  ooerførcå  d  meb  5nben  af  t:  grand  honneur 
flor  2@rc,  entend-on?  tøører  man?  de  pied  en  cap  fra 
Sop  til  5oa.     D  ubtaleé  i:  lo  Gid,  David,  lo  Sud  €»)ben. 

F  f)ørc8  for  bet  mefre  i  (Jnben  af  Orbene :  un  boeuf 
en  Oje,  un  oeuf  et  W$\  i  Seertallet  forfirt  bet  berimob: 
des  boeufs,  des  oeufs  (fom  eux),  03  naar  en  (Jonfonant 
paaføfger:  du  boeuf  sale  fattet  Ojefjøb;  un  chef  d'oeuvre 
et  Sflcfierjlnffe,  un  oeuf  frais  et  frif?  Mg«  3  chef  en 
Sfnførcr,  ubtale§  ttt  ogfaa  i  gleertadet:  les  chefs  men  f;ore3 
iffe   i   la  clef  Løgten,   le  cerf  Jpjorten,   les  nerfs  Nerver. 

Neuf  ni  l;ar  3  llbtater:  f.  forticS  foran  en  CSonfonant: 
neuf  personnes  ni  fperfoncr,  lybcr  fom  v  forreb  rnSJoeal: 
neuf  ans  ni  2tar,  og  fom  er  ffarpt  f,  naar  bet  fraaer  atene. 

G  ubtateS  btobt  forreb  e,  i,  y  nafren  lignenbc  Ppbtn  af 
sh  ctler  sJ:  la  genérosité  SGrbclmobigfjeb ,   du  gibier  23ilbr. 

2lnm.  5>cnnc  £i)b  af  g  er  fcrrbcleS  r-anffeltg  at  trarffe  for  U> 
Icrnbingen  03  ItrrcS  run  reb  gob  munbttig  Xn&Htøhfg,  ben  er  lug 
meb  Snben  af  j,  og  Møbere  enb  di,  ber  ganfre  e  r  SobfrcrneS  frf>>  ff 
og  Jean  tøioe  altfaa  rterften  fammc  Sinb,  mtn  cliant  en  meget  taarbcre. 
G  foran  a,  o,  u  og  foran  en  Vjonfonant  fom  vort  g: 
des  gans  .£anbffer,  grondcr  at  fl'jenbe,  guerre  tfri;i,  un 
goltclet  et  boeger.  3  £nben  af  Orbene:  sang  QMob ,  1 
tang,  rang  Kong,  Oiftrft,  lmr  bet  ^nben  ci]  li,  naar  bet  fole 
genbe  Orb  begpnber  meb  cnJBocal:  un  long  mes,  derang 
(ii  rang!  G  l)ore$  iffe  i  le  doigt  Singlen,  an  le^s  (,10; 
et  Ifftetj  vingt  tyre. 

Om  Gnbeffar-clfen  gue,  fec  ©fillcpunctcrnc.  gn  i  Wie= 
IM  eller  i  Qrnben  af  Otb  fom  nj,  liot  InjtRlCtll  RttftttJ  la 
Caaapagnfl  Vane-et,  gagner  at  rince,  digne  veerbig,  enscig- 

jmt   Bl   kri   twtff* 

II  fotfteo  ga»i|ie  t  be  Otb,    ber  netfrainme   fra  l'atmen, 


o 


03  tct  MféeS  fom  cm  Drtet  begvmbtc  nteb  en  25ocat:  l"hon- 
neur  2C?ren,  l'herbe  ©rejfet,  habile  buelig,  habiter  bcboe* 
(Sfrcr  €Jtat?et|"en  ex  et  bet  ogfaa  jlumt,  exhorter  opmuntre. 
Stiers  bores  bet,  beg  iffe  fad  baarbt  fom  »ort  Jp:  la  håte 
S^aft,    le  heros  polten,    hideux  afffoefig,    hisser  bjbfe. 

£c  ingtigfrc  Éubfiantrøcr,  hpori  h  f;ørcå  cre: 

un  hérisson  et  ^pinbfmin. 

un  hibou  en  Ugle. 

le  houblon  Rumlen. 

un  houssard   en  £ufar. 

le  hennisseuitnt  SSrinjfett. 

le  hoquet  $itfcn. 

le  hurlement  Snben,   Tora  BI* 

pe». 
une  haie  et  ©jerbe. 
la    hache    Øren. 
le  hachis  £affemab. 
la  hardiesse  ©rifttg&eb. 
la   hale  £aft. 
la  honte  ©fant. 
la  haine  føeb. 
une  harangue  en  Zalc. 
une  harpe   en  £>arpe. 
la  hauteur  fyetit,  ©toltjcb. 
une  housse  et  Sfaberaf. 
la  hu  re  Acoebet  paa   et   Stlb. 

fr-iin,     paa     en    ©jebbe    cliei 

la  houlettc    en  £t)rbeftap. 


un  haneton  en  sDlbenborre. 

la  hanche  £>often. 

le  hameau  2anb§bnen. 

un  ha  ras  et  3  tuttene, 

un  hareng  en  ©tlb. 

un  haricot  en  ©nittebonne, 

le  harnois  ^arnijJet. 

nn  havre-sac  en  Støttbfel. 

le  hautbois  £oboiftcn. 

un  hausse-eol  en  SKmgfrape. 

un  hasard  en  #ambetfe. 

un  homard  en  Åuramer. 

le  he'ros  felten,  men  1'héroYne 

4>eltinben  cg  I'héroisme  £el= 

temob. 
une  huche  et  Snig. 
la   houppe   Sopper    paa    £cfa 

eller  paa  ?$ug(e,  it.  en  $>uber» 

qpaft 
la  Hollande,  la  Hongrie-  beg 

figer  man  du  fromage  d'Hol- 

lande  eg  de  Ilollandr,  L'cau 

de  la  Heine  d'IIongrie  og  de 

Hongrie. 


J  bar  omtrent  [amme  £nb  font  g;  fee  ovenfor:  un  jar- 
din   en  Jpauge ,    juger  at  bomme,    les  joues  Jttntantf. 

K  forekommer  fun  i  frcutmebc  egennavne  03  nogle  faet 
Slpetlatber. 

L  ubtales  font  oort  1  faapel  i  QScgnnbelfen  fottt  i  8Rfø 


10 

ten  og  Crnben  af  Orbenc:  livre  en  &og,  facile  (et,  niortel 
bobelig,  bl  en  Sraab,  il  tøan,  pueril  barnngtij ,    vil  ringe. 

L  fortiet  i  iils  en  <£an,  cbenil  et  Jpunoe(;uu6,  cul 
SBagbeef,  fusil  en  Slinf,  gentil  artig,  outil  QSeerftoi,  du  per- 
sil  ^eterfillc,  le  pouls  tyutfm,   le  sourcil   Oienbn;n    o.    ff. 

L  mouillé,  bet  fit;bcnoe  1,  l;ar  <2teo  »eb  ail,  eil,  euil, 
ouil  og  ooerl)0»cbet  l;»or  ber  efter  i  følget  to  11:  vaillant  tap* 
per,  pareil  lig,  un  fauteuil  en  i\vne|rof,  fouiller  gva»e,  fo? 
gc,  un  billet  en  øeeeef,  billet,  une  lille  en  SDfltter;  tigefcs 
bet  i  Gliben  fif  folgenbe  Orb:  Avril  Vlpril,  Labil  elabber, 
gril  en  Oitll,  mil  Jpiife,  péril  fAte. 

©ctte  1  moaillé  er  een  af  te  flere  Stybe,  ter  i  ten  franfre  lit 
tale  »anffcligcn  Funnc  betegnes  ffriftlig  j  man  Ijcrer  fom  et  j  efter  I, 
omtrent  ,fom  naar   ot  fige  JBataijon. 

3  gentilbomme  5lbel6manb  tybcr  1  mouillé,  men  i 
^feertadet  af  faminc  Orb  gentilsbommes  i)Bxti  bet  iffe.  L 
h;bcr  iffe  mouillé  i:  tranquille  rolig,  imbecille  eenfotbig, 
codicille  (iooieil,  pupille  Wniiiiing,  mille  9.\iil,  Sufmbe, 
ville  Q3i),  villagc  2<mW&9}  ei  I)e(ler  naar  eet  er  forfre  £ta= 
volfe   i  et  Ore :    illustre  beroiut. 

M  lober  fom  i  Danffen:  la  mémoiro  ^ufommetffn. 
3  ?{lmineeli:-,!)eb  l)ore«>  fim  et  m,  \)wx  tot  er  ferbobblef,  men 
i  te  Orb,  fom  begimbe  kneb    i  mm',    !.  c:     immobile 

ubevægelig,   immense   umaabelig. 

.M  ubtafet  tlfe  i  daniaer,  edniiumer  foibomme,  <lam- 
n.iiiHii,  condamnation  gorbamiti 

N  ubtale*  font   i  £>dnffcit!    nonantc   balvfemfint. . 
3  bc  Orb,   Ijvor  i.  tt  n  ubuleo   fim  bet  ene:     UH 

i  en  fXing  j  annaeL,  sårlig,  innémtbftbr, 

mtarrfuing,  annuller  epknv,  innover inbf«re  !)i»t. 

1'  føbei  fom  vort  p,  men  er  for  bet  mefte  fhmit    «  i* 

.   le  drap  ftffltfef,  le  Imip  en  Ulv;    bet  bore«  i:    cap  et 

forbjerg,  £ooeb,  og  cep  en  BlmjUf,    (amt  i  beaucoup  og 
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trop,  naar  en  2>ocat  fcfgcc  efter,  og  Drbenc  førøé  grammatis 
fait"?  gorbinbelfc :  II  a  beaucoup  étudié  j)an  tør  frufcevet  mes 
get;    il   est  trop  enteté  (jon  cc  alt  for  egenfinbig. 

P  er  frumt  i:  sept,  fm>,  le  baptéme  Qaabcn,  le 
compte  en  SXrqmng*  exempt  fritagen,  le  corps  Scgemer, 
prompt  fyut'tig,  ^culpter  at  forfoerbigc  JSiflcbfniggerarbcibc 
•8  PL 

Q  fraaer  fun  alene  i  be  3  Orb:  cinq  fem,  coq  en  Jpa= 
ne  og  piqure  et  Stir,  Sting;  eHccS  er  bet  fiebfe.  forenet  meb 
u,  og  ubtateé  ta  [øm  k:  quand  naar,  une  question  et 
©porgsmaaf. 

Qu  Ipber  i  enbeel  Orb  fom  Fu:  équateur  SCrq^ator, 
Quacre  O-ttæfer,  quadrupéde  fiirfobbct,  quadruple  firefolb, 
in  quarto  i  D-uart,  i  anbre  fom  f»j  équestre  rtbbcrlig,  til 
Jpoft ,  quinquennium  2ib  af  5  2(ar* 

Q  fyøreå  if fe  i  coq  dlnde  en  falfunf!  Jpane  og  i  cinq 
foran  en  Gonfonant. 

R  ubtafeo  i  (Jnben  af  ailc  SenftaoelfeSorb  og  af  be  fleftc 
anbre:  cher  fjer,  car  tl;i,  air  £uft,  bénir  »clfignc,  un 
trésor  en   <&fot,  obscur  merf. 

R  fortiet  i  ^(eerfta^etfcjoib  yaa  er:  un  boulanger  en 
s35ager,  étranger  fremmeb,  acheter  at  Fjobe;  bog  maa  r 
(;oreø  i :  Thiver  Sinteren,  araer  bitter,  enfer  llnberverbenen, 
Jpeloebe,  le  cancer  £rceft,  la  cuiller  en  <2fee,  le  pater  "ftte 
bereor,  Jupiter,  Luther  &c 

R  bores  iffc  i  Monsieur,  ei  fye'Jer  i  boglig  %&U  i  no- 
tre og  volrc,  naar  bet  folgenbc  Orb  begnnber  meb  en  (ions 
fonant,  notre  maison  »ortJpuuå,  votre  jardin  GrfrcrS  Jpauge, 
men  wcux  bet  begunber  meb  en  23ocal,  \éxt&  r  tåbelig:  no- 
tre arai  r-or  23en,  votre  ianagination  SbcrS  SnbbilbningSs 
Fraft;  faatctø  (nber  bet  og  i  le  notre,  le  votre.  9iaar  ber 
ftaaer  rr,  l;oreé  i  Wmiubeligf>eb  Fun  bet  ene:  arriver  an= 
tomme,  arroser  uanbe,  unbtagen  i  errer  ttanFe  om,   la  ter- 
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re\tr  cg  l'horreur  ©rræF,  2tffft;e,  i  Suturerne  j'acquerrai. 
je  courrai,  je  raourrai  (amt  i  be  Orb,  ber  begtmbe  meb  irr, 
irraisonnable  urimelig,   irrégulier  uorbiMitlig. 

S  ubralew  ffarpt  i  Qxgtmbelfen  af  Orbenc  cg  i  QRibtm 
efter  en  (Sonfonant:  sangsuc  QMebiglc,  savoir  vibe,  penser 
tcenf'e;  ligclcbcs  i  Qni>cn  nf  grceffe  cg  fatinffe  (Jgennasne: 
Venus,  Bacchus,  Mars,  Periclés,  Ceres;  i  enbecl  anbrc, 
fremmebe  cg  fronffe:  Camouens,  Bubcns,  Tunis,  Agnes, 
Genlis,  llheims,  Sieyes;  famt  enbelig  i  falgcnbc  Orb:  un 
as  Ct  <£é  i  Xottfptf,  une  vis  en  £frue,  un  oms  en  Q?jorn, 
des  moeurs  ^ccbci,  blocus  QMcf'cring,  fils  en  &m ,  gratis 
omfonfr,  lis  en  £ilie,  chorus  §l)or,  sus  poa,  Gnist  liluifru*, 
men  i  forening  meb  Jesus  forticé  s:  (efyefo  Avvi).  S  I 
blobt  imellem  reenbe  Q3ccalcr:  réséda  SKcfeba,  aprés  avoir  re- 
ou  vos  ordres  efter  at  bace  mcbtaget  (Jbcrå  befalinger. 

Slum.    ftorfFj  ellen  imellem  bet  fronfTe  blebe  cg  baarbe  s    lignet 
ben,  bcr  er  imellem  vort  6  i  SDrbcne  lerfe  og  læSfc  i  man  iagttage  ber« 
for  »el  benne  Sttfttø  i  Ubtalcn  og  labc  tFfc  £rb,    fem  bc  fol. 
fcørcS  eenå:   baisser  at  nebflaae,  Intffe,  baiscr  fyfife,  noiason  gif?, 
pofooq  ©ift,  vous  savcz  3  bibe,  vous  avcz  3  &<•**• 

Se  ubraleS  fem  ff  i  be  Orb,  fyeor  c  ubtalcé  fem  F: 
un  esclavc  en  £bv.v,  un  cscalier  en  S  rappe:  men  i  bc 
Orb,  beor  c  ubtaleo  fem  s,  bel;olbcr  bet  l'nben  fem  s  aU-m : 
science  SSibenffab. 

T  ubraleo  fem  i  £anfFen:  la  tele  Jpovcbet. 

'I'i  ubtalcft  fnart  fem  si,  fnart  fem  li;  be  Silfcdbo,  luevi 
ti  Ittfcr  fem  si,  cre : 

1)  i  bc  Slbjeetircr,  ber  enbe  paa  tial,  tatus,  tient  cg  i 
bc  af  bent  aflcbte  Orb:  partial  partifF,  ■tnbilieux  cetgjorrig, 
patient  taaimcbig,  impatienct  litaainiobi;ih-b. 

i  iSucjraiui  wr,  ber  ente  paa  t i<«n  øg  tie:  une  ac- 
tion en  J£»anblin.i,  une  portion  en  :Teel,  demoi-rniie  DOM* 
imii,  propb  iie  t:paabom,  niinulie  tomaaling.     QfcMU  imibs 
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(ertib  x  cg  s  fraae  foran  Crnbelfvn  tion,  fwber  T  fom  i  £>ans 
(Tort:  question  Sperg&maaf,  mixtion  Q5fan^itiij. 

3)  i  5flationer§  og  *pcrfone:o  -9iaimc  paa  tien :  Téné- 
tien,  Egyptien,  Doraitien. 

4)  i  QScrbcrnc  initier  inbtne,  og  balbutier  flamme. 

T  fjercs  i  vingt,  huit  og  sept  naar  te  fraae  atenc  etter 
fe  web  en  QSoeat,  men  foran  en  (»onfonant  crt{tumt:  il  y 
en  a  sept  bcr  er  ftrø,  vingt  ecus  tniv  9\igc<baler,  huit 
hommes  otte  9ftenneffer,  huit  personnes,  vingt  ducats.  £og 
r)øre§  T  tjattene  fra  vingt-deux  tit  vingt -neuf,  men  iffc 
i  quatre-vingt-un  &c.  eller  cent-un. 

T  tøørcå  i  (Jnben  af  la  dot  SOfetgtft;  est  Ofr,  ouest 
SSejJ,  fat  2ap§,  mat  mat,  exact  noiagtig,  direct  lige,  suspect 
mistoenft,  coiTect  fcilfri,  le  rit  ^iifeffif,  le  tact  Saft, 
Sanbé. 

V  ubtafcå  fom  rort  »:  vivifier  (cuenbegjøre ;  efter  q  og 
s  ffriceå  attib  u  iffe  v,  que,  suivre. 

X  ftttet  fom  »ort  r:  Xerxes,  Styx,  Phénix,  le  scxe 
^jennet;  bet  er  ftumt  i  <5ntcn  af  Drbene ;  naar  bet  fetgenbe 
Orb  begtmter  mcb  en  23ocaf,  orerfercS  bet  paa  famme  mcb 
Snben  af  z:  anx  animaux  tit  ^Turene,  les  faux  amis  be 
falfFe  QSenner;  x  tuber  fom  et  ffaipt  si:  dix  ti,  six  fej  og 
soixante  rrcbfinbsrtwc;  naar  dix  og  six  flaac  foran  en  dons 
fonant  forticé  x;  Bruxelles  lober  fom  Bruselle.  . 

95egnnbet|'e?fraoet|"cn  ex  meb  en  2?ocal  efter  fom  egs: 
examen,  exemple,   exhorter  opmuntre. 

Z  ubtateé  fom  bet  btabc  s  i  QSegpnbelfen ,  flMMcn  cg  i 
Gnben  foran  en  25ocaI:  le  zéle  3»er,  douze  tolv,  vous 
aviez  eu  3  ()a»bc  l;avt. 
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Dm  fce  ortøograptyiffe  Styn. 

ger  v\Qt\Q  at  funnc  tprfc  03  ovttøoa.raplnjr'  ffrioc  bet  fran= 
ffe  é>prog  ubforibrcé  enbwiberc  .Svunbffab  om  forffjeflujc  Sones 
03  Sæfcs^ejm,  Mlte  cre  j)  les  accents  2)  1'apostrophe 
3)  le  trema  4)  le  tiret  5)  la  cédille  6)  les  signes  de 
ponctuation. 

^ccenfente.     Les  Accents. 

SlcceMcrnc  cre  fmaa  Segn,  fem  fcctteS  over  SSttftp 
lerne,  enten  (or  at  tufe  tøet  llbtale,  cUcr  for  at  abffille  et 
Orb*  igeniarfclfe  fra  et  anbet  Orbé-,  fom  ffrhkt  yaa  famme 
Sfiaabc. 

2>ié|'c  VIccentcr  cre  tre  £(aa,s  1)  l'accent  ferrau  cHer 
aigu  (')  2)  l'accent  ouvert  bref  eller  grave  Q  3)  l'accent 
ouvert  lonj;  eller  circonllexe  (A). 

£cn  lufte  accent  (faccent  fevnu')  futtet  alene  erer 
e,  naar  bet  ffal  ititaUl  fom  vort  banffe  e  (f.  (Jr.  i  fjebe'i. 
gfjonbt  Q&rugfen  fjeraf  ferel  bebre  »>db  Ooelfen  enb  veb  vibfs 
loftifje  hegler  fan  man  boa  ncl  "Jintte  erinbrc  1)  at  ethvert 
c,  bet  bføpata  et  Orb  ca.  uftajøt  en  £;avel|'e  for  fia.  fefw 
ffal  have  ben  lufte  ?[ceent,    iV,  éoble  (nubr.  UHU 

I  at  benne  Ifcctil  f,  t  Wibten,  naar  c 

ter  <gtavclfen   oc\  ben    fotøenbe  €tavel[e   iffe  er  frum:    1 
„n..  I.     1)  foran  rt  frunit  c:  nnni'rc,  aimée  4)  over 

^avtiflerne  ili's  Og  méll  tli'suuir,  nu'soilYir.  CftØ  boitjals 
bov  "iccenten,  noat  bet  Orb,  hvomu&  bififc  >}>artifier  femmen* 
fattet,  beemnbci  n  sechcr  ub  rerre,  messéoir  iffe  an« 

ftaae. 

2Dcn  aabne  lorte  XcctM  fr.iccnii  øavtrl  bref)  f«fc« 

toft  over  .u  fe,   u:  I)  WCi  fe,  naar  bet  iffe  crQSerbft  il  ■  men 

^rcrpefit  ionen  i :  over  U  ber,  fer  at  ffjelne  bet  fra  tfrtifefal 

oet  peifomi^c  pronomen  I«)  oror  ,    Oj  déjé  alles 
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rcfcc;  2)  over  e,  a)  naar  tot  ffal  fnto  aabcnt,  flutter  €Jtfe 
Klfen  eg  ben  fc^enbe  (gtaivlfe  er  fium :  pére,  derniére, 
parlerent  h)  i  (Jnbcjtavelfen  es:  dos,  tres,  proces;  3)  over 
u  i  Sftéctft«  ou  fywxf   fer  ot  abff'illc  bet  fra  cm  eller. 

)Ecrt  aabnc  l^ngc  accent  (faccent  ouvert  long)  feer* 
ttl  oter  alle  23ccalerne  unbfagen  eeer  y,   ter   fttfcrig  bar  2ics 
cent.     23ccolen  er  ba  altib  lang  03  ffre<:c§  fer  bet  mefrc  tiis 
fem   enten  bobbclt   eller  meb  et  s  cfrer  fig,    ber  nu    ty»erfcn 
mere  ffriwé  eller  ubtale*;    forfor  bet  bebfre  QJfclbd  til  rigtig 
ot  bruge  benne  2(ccent  er  at  fjenbc  ©rbeneé  ©imnclogic  cg  ar  &»*,> 
leefe  bc  dbre  franffe  ©fribenrer.     åge  (for  aage)  Sliber,  fétø^jr*. 
(f.  feste)  gefr,  <f:oitib,  tempete  (f.  tempeste)  <gform,  håte^f"" 
(f.  haste)  «£>afr,    naitre  (f.  •  naistre)  febeé,    ainé  (f.  aisné) 
celbre,   apotre  (f.  apostre)  Sfyofrel,   gemt  (f.  goust)  vgmag. 
3  SScrberne  brugeS  benne  accent  otter  ^erfecterå  forfrc  cg  anben 
^erfen  i  Seertallet :    noiis  fumes,  rous  fures,  nous  parlå- 
mes,   rous  parlåtes;    cg  i  bet  conjunctiiuffe  Smpcrfcftå  tret ie 
^erfon  i  gnfeJtaØet :    il  eut,  il  vendit. 

tfofgcnbc  Orb  tjener  benne  2(ccenr  til  at  ffjefnc  fra  lunans 
ben:  tache  Sfrbcibe,  bcfremt  ©jerning  og  tåcher  fmrbc  fra 
tache  <plct  cg  tacher  plette,  Lailler  gabe  fra  bailier  gi?e, 
bortforpagte,  un  cåpre  ftarøé  (en  $rugr)  fra  nn  capre  £a= 
yerffib,  mat  SRaft  fra  mat  mat,  pécher  fiffe  fra  pécher 
ftnibc,  notre,  rotre  ver,  ccerS,  jjetforiugc  abfefute  ^rcneiner 
fra  be  fammc,  naar  be  cre  cenju:icu:e,  crjV,  du,  tu  vejet, 
burbet,  tiet  (af  inf.  croitre,  devoir,  taire)  fro  cm  troet, 
'  du  Hrtifol  cg  tu  £u,  sur  w3,  fiffer  "fra  sur  ?aa,  mur  me= 
ben    fra  mur  O^uur,    jcune  gafie  fra  jeune  un 

Zpo\tvopl)cn.     L'nposlropbr. 
^  Xpofcopfjm  (')  er  et  fiffe  tegn,  ber  fatte«  e-en  oeer 
linien,    for    at  tilfjenbegive,    at  en  a'ccn(  er  ubebbt,    l,n>il= 
fet  ffeer  for  at  unbgaae  im  røtøfc,  ber  vifbe  orftaae,  naar 
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to  IBoctttcr  /  ben  enc  i  (Jnben,    ten  anben  i  33egi;nbef(eu  af 
et  Orb,  fiøt? te  fammen. 

©et  er  QSocalcrnc  a,  e,  i,  ber  faalebcé  npojiropfjercé  fors 
»eb  et  Orb,  fom  begpnber  meb  en  3$ocal  eller  fhirat  h,  men 
fun  i  fofgcnbc  Silfalbc:  1)  a  bortfafres  i  la,  ttrttld  og  per* 
fonligt  pronomen:  lame,  l'heure,  il  l'aime.  2)  e  ombyttet 
meb  2lpofrropl;e  i  be  9  (Scnfraoelfesoib :  Je,  rae,  le,  te,  se,  ce, 
de,  ne,  que :  l'esprit ,  j'ai ,  c'est  d'étre  riche  que  d'étre 
content  de  cc  qu'  on  posséde ;  enboiberc  i  entre,  jusque, 
lorsque,  puisque  og  quoique  foran  eux,  elles,  a,  au,  aux, 
il,  on,  un,  une ,  autres,  ou,  ici:  entr'cux,  s'entr'aider, 
jusqu  ici,  puisqu    il  a,  quoiqu'  elle  soit. 

Quclque  apo|rropf;crc&  blot  i  quelqu'  un ,  quelqu'  une 
nogen,  og  presque  alene  i  presqu'  ile  en  Jpalooe. 

$or  at  gjorc  Ubtalen  lettere,  apo)rrephere§  e  ogfaa  » 
grande  (ror,  foran  abffilltge  <£ubfrantiver  i  Jpunfjonnet,  ffjonbt 
bc  begwnbc  meb  en  (Sonfonant:  grand'  nu-re,  grand'  nu 
grand'  chambre,  grand'  peur,  grand'  peine,  grand'  pitu-, 
grand'  xnerci,  grand'  chose,  grand'  cheic,  grand'  pi 
grand'  rue,  grand'  salle,  grand'  l'aim,  grand'  Boif,  grand' 
part,  grand'  garde.  2>enne  2lpojtropl;ering  bel;olbeå  enbog  t 
■gieevtallet:  les  grand'  meres,  les  grand'  diamines. 

Un&t.    Je  oyofh  fe,  naar  bet  fiaaer  efter  uis-jp 

nh.it in  er  Jeg  nitflaiicn  1  Ic  csl  'a  ti  efter  .  en 

v  fclgcv  berpaa ,  roenez  la  Ici.     Prene«  le  ns,  felter 

ifPc  foran  buit,  huiliémé,  huitajne,  oui  og  i  irme:    lo 

hult  iarivier,  1«-  »mi  cl  le  non,  la  onzieme  année. 

3)  i  tipofrteplHuvd   blot   i  Or&et  u,   naar  il  og 

ils  fclge  terpaa ;  s'il  arrive,  s'ils  lo  vculent. 

CtiUepunffeme.     Le  trema  eUet  la  diérése. 

Di*fc  erc  to  punfter  (")/  ber  fartted  over  e,  i,  g  for 
at  unberrette  Vafcrne  om,  at  ben  tantet  betegneoe  Øotftl 
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maa  ubgjørt  een  ©tavelfe  meb  ben  foregaacnbe:  moelle, 
hair,  SauL 

flette  'Segn  fætteS  ogfaa  o»er  e  i  Orb,  bcr  enbeå  paa 
gue,  for  at  »i[c  at  u  bor  ubtalcé:  cigue,  aigue;  cflccS  »ilbe 
btéfe  Orb  ubtalcé  paa   famme  5DRaabc   fem  longue,  langue. 

gfiUcpunfterne  brugtcS  tilforn  Yppigere  o»er  e  enb  nu, 
la  man  rettere  betegner  e  meb  ben  bet  tilfommenbe  accent, 
naar  bet  ftaaer  »eb  giben  af  en  anben  23ocal;  poéte  f. 
poete,  obéir  f.  obei'r,  réussir  f.  reiissir. 

23tnbefiregert.     Le  tiret. 

Binocjtregen  (-)  er  en  S»crjrreg,  ber  bruge$  »eb 
Gnbcn  af  Sinien,  naar  Orbct  af  9ftangcl  paa  tylabi  maa 
befcé;  bog  maa  man  iffe  abffille  Orbenc,  uben  fjeor  &tas 
»effen  er  ganjTe  tilSnbe;  altfaa  iffe  ffrtøe  hi-er,  mi-el,  la 
btSfe  Orb  ubgjore  een  @ta»clfe,  iffe  trava-iller,  men  tra- 
vailler  etter  travail-ler;  iffe  vex-ation  eller  ye-xation,  men 
vexa-tion;  iffe  campa-gne  eller  campag-ne,  men  cam- 
pagne,  ques-tion,  pei-gnant,  né-gliger  o.  f.   ». 

95inbefrregen  brugeé  frembcleé,  naar  bet  perfonligc  *pross 
nomen  jraaer  efter  QSerbet:  roulez-vous,  dit-il,  irons-nous, 
donnez-moi.  Waax  QSerbct  enbeé  ^aa  en  QSocal,  inbffnbeé  for 
S3eQ»ben$  ^fnlb  et  -t-:  parle-t-il  francois?  vou«  envoya- 
t-il  quelquechose  ?  Grneelig  ffal  le  tiret  fatteé  »eb  enbeel 
fammenfatte  Orb:  peut-etre,  cure-dent;  »eb  J£>o»ebtallenc 
Tingt-trois,  cinquante-deux;  imellem  ^ronomet  og  meme: 
moi-méme,  eux-mémes,  imellem  ci,  la,  cå  og  be  Orb, 
lj»ormeb  be  jtaae  i  Sorbinbelfc:  ci-dessus,  eet  horn me-  la, 
venez-ga;.  efter  par,  mi,  demi  og  tres:  par-delå,  la  mi- 
Mai,  une  demi-heure,  trés-humble. 
£<i<tmunn#  frnnfle  ffltaramotif.  (2) 
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debitten*     La  cédille. 

<5t  omtalt  »eb  Ubtakn  af  c.  p.  7  03  fcetteS  naar  c 
foran  a,  o,  u  fM  ubtaleé  fem:    s:  cå,  garcon. 

(Sfttfetecjrtene.     Les  signes  de  ponctuatlon. 

La  virgulc  (,),  le  point  et  virgule  (;),  les  deux  po- 
ints (:),  le  point  (.),  le  point  interrogatif  (?),  le  point 
admiratif  (!) ,  les  guillemets  ("). 

2tnm.  ^un  om  la  virgule,  J?omma,  bør  bcmotrfcS,  at  te  gran= 
1?e  tf  fe  bruge  bcttc  Segn  faa  b,nppigt  fom  bet  bruges  i  ©anjfenj  re= 
lotitce  ©ætntnger  jrulle  nemlig  fim  tnbcflurtcS  af  Æommata,  naar  be 
cre  SJccllemfætninger :  les  acteurs,  qui  sont  venus,  joueront;  bcri- 
mob  celui  qui  veut  trompcr,  cst  souvent  trompii;  Jtemma  bru* 
gcS  ogfaa  fjelbnere  foran  que,  et,  si,  enb  i  ©anjfen  foran  be  fammc 
£>rb. ' 

Les  lettrcs  capitales,  florc  SBcgtmbclfeébogfrar-er  brugcS 
i  Swnff  f«n  i  SBcgtmbclfcn  af  Steningen,  »eb  (Jgcnnaune  og 
93«rbigl)cbcr3  95cna»nclfer. 


e  1 1)  m  o  l  o  q  i  e  n; 

cfler  Sproglærens  parabiømatijle  Deel. 


iTct  franfFc  Sprog  l;ar  tit  lalcc^clc  (nm-tics  d'orai- 
son):  Wrtifet,  gubftanth),  ttb)«til/  pronomen ,  ajerbum, 
?lb»crbium,  ^rcrpofition,  (Sonjunction,  2>ntcrjcction. 

tfrtiPclctl,  l'article,  cc  et  Genfravclfepcrb,  bor  tjener  til 
at  tilfjcnbegtøc  ©jenfranbené  $cf*emtl)cb  cfler  Ubcjrcmttyeb ,  le 
sable  Sanbcr,  la  vertu  £t)ben,  <lu  p.»in  Ifcrob. 

Øubftetntirct,  le  nbtUntif,  er  OVncrr-nelfeii  pM  tn- 
f)t>tt  %bq  eder  Bofø  fytfl  'Siltvtrelfe  er  eller  fait  tadtfci  felr-s 
fternbig:  le  cicl,  J£)iinlcn:  l'ami  fennen. 
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<2hibftantiuet  cc  atter  enten  a)  frxtfebénatm,  nora  com- 
mun,  ber  er  fætlebS  for  Mc  af  fammc  @fog§,  livre  95og, 
table  23orb.  b)  (Jgennaim,  nom  propre,  ber  alene  tits 
f ommer  en  cnFcft  (Sjcnjianb :  Marie,  Rome.  c)  ©amlingsorb, 
nom  collectif,  ber  i  (JnFcltatlet  tnbbcfattcr  en  gtcerfycb,  le 
monde  2Serbcn,    la  foret  ©fcr:n. 

tftyectivet,  l'adjectif,  læggeé  tit  €ubjtantit>ct  for  at  tits 
fjenbcgi»e  fammcS  95effaffenl;cb  etter  (Sgcnffab:  un  grand 
livre,  en  flor  33eg,  la  petite  fille,  ben  lille  ^ige,  les  mau- 
vais  conseils ,    be  flette  Dtaab. 

Pronomct,  le  pronom,  fcettc§  ijtebet  for  gubjtantuv 
etter  fyar  $enft;n  bertit  —  //  connoit  parfaitement  sa  lan- 
gue  et  celles  des  autres  nations. 

X)erbet,  le  verbe,  ubtrpfFcr  en  fianbling,  Siben,  etter 
Sttfranb  tit  en  t>té  Sib  03  yaa   en  tté  OJJaabe:  parler  at 

tale,  e'crire  at  ffrijJC,    dormir  at  f0OC. 

3ftvcrHet,  l'adverbe,  feieS  tit  tfcjectiøct  etter  QScrbcr, 
for  neiere  at  bejremme  Omframbigfyebcrnc  bcrocb,  il  parle 
mal,   l;an  tater  ftet/  il  est  tres  ricbe  f;an  er  meget  rig. 

præpcfttioncti ,  la  préposition,  fcettc§  foran  ©ubfrans 
tber  og  ^ronomer,  for  at  \?ife  @jcnjtanbcnc§  inbbtjrbcS  ^ors 
fyolb:     dans  le   jardin  i  gaugen,     chcz  raoi  f)oå   mig. 

(tenjuncticnen,  la  conjunction,  tjener  til  at  forbinbc 
Crb  og  QJleningcr,  vous  et  moi,  $)u  og  jeg,  si  les  hommes 
étaient  sages,    berfom  OJienneffcnc  »arc  lift  0.   f.  t\ 

3nterjcctioncti,  l'interjection,  tjener  tit  at  ubtn;Ffc  en 
ginbébcvcrgelfc,  kélas  af,  fi  done  fr;  bog. 

tfrtiFelen.     TArticle. 

£et  franffe  ©prog  l;ar  egentlig  Fim  cen  ^rtiM,  bcr 
bruge$  paa  to  SNaabcr,  efterfom  man  tater  befiemt  eller  ubcs 
flemt.     25i  bet;olbe  til  at   betegne  bisfc   tr-enbe  OJJaabcr  ben 

(2*) 
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wMagne  53ena»nclfc  af  ben  bejtemte  o$  uVcftcmtc  2(rtU 
Bel,  l'article  défini  og  l'article  indéfini. 


1. 


S  i  n  g  u  1  i  c  r. 
Nora.  le  pére  gaberen. 
Gen.  du  pére  gaberen&. 
Dat.  au  pére  gaberen. 
Acc.  le  pere  gaberen. 
Abl.  du  pére  gabercn. 


Déclinaison  af  1' Article   defini. 

Le  M  *  s  c  u  1  i  n. 

PI  u  ri  el. 
Nom.  les  péres  gatbrene. 
Gen.  des  péres  gæbrcne$. 
Dat.  aux  péres  g«brene. 
Acc.  les  péres  gæbrene. 
Abl,  des  péres  gibrene. 


Le  Feminin. 


S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
Nora,  la  table  Sorbet. 
Gen.  de  la  table  Sorbets. 
Dat.  å  la  table  Sorbet. 
Acc.  la  table  Sorbet. 
Abl.  de  la  table  Sorbet. 


P 1  u  r  i  c  1. 
Nom.  les  tables  Sorbene. 
Gen.  des  tables  SorbcncS. 
Dat.  aux  tables  Sorbene. 
Acc.  les  tablcs  Sorbene. 
Abl.  des  tablcs  Sorbene. 


goran  >Drb,  fom  bcgqnbe  meb  en  SSocal  eHer  fhimt  b ,  berlineres 
benne  3Crtifel  i  Sing.  formebelft  Epoftropbering.cn  P<t«  falgcnbe  DXaabe, 
men  i  Plur.  flfetr   ingen  goranbring. 


Sing.    M  a  s  c  u  1  i  n. 
Nom.  l'homme  SWenneffet. 
Gon.  de  l'homme  QRennefMS. 
Dat.  å  l'homme  TJcnncfM. 
Acc.  l'homme  SDJcnnejTct. 
Abl.  de  l'homme  SDtenncfM. 

Pluriel. 
Nom.  les  bommes  SRennefTene. 
Gen.  des  bommes  QttennejTcneS. 
Dat,  aux  bommes  flRenncffcne. 
Arc.  Irs  bommes  QXcnnefrVne. 
Abl.  des  bommes  tDJcnncfTcnc 


Sing.    F«1  min  i  n. 
Nom.  lYp<:c  Jtaarbcn. 
Gen.  de  IVpoc  JfaarbcnS. 
Dat.  a  l'épé«  Jtaarben. 
A<<\  1'.  [„-c  Jtaarben. 
Abl.  de  l'cpée  Jfyarbcn. 

PlurieL 

Nom,  Ir*  »•pers  .ftaarberne. 
Gen.  des  e'j)i:es  JtaarberneS, 
li.it.  .mi  épéa  Æaarbcrne. 
Arc.  les  e'pc'es  Jtaarbernc. 
Abl.  drs  ^prcs  Æaarberne. 
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3B<m  »il  ctterebe  ^craf  fcaoe  feet,  at  ten  fcel«  franffc  £>eclraattot 
peer  oeb  et  forene  ^Jrcepofittenerne  de  03  å  meb  le,  la,  les,  faa  at 
du  ftaaer  ijtebetfor  de  le,  au  for  å  le,  des  for  de  les,  og  aux  for 
å  les,  $cti!et  gæmininet,  ben  apoftrop^erebe  Xrtifel,  03  JDeclinationen 
meb  tout,  Monsieur  &c.  ifær  bife.  £et  bemærfeS  ogfaa  lettelig,  at 
Srtifelen  &ar  fun  tre  forffjeUige  (Snbelfer  (cas.),  ta  3£ominatu>  cg  Ic« 
cufatic,  ©enirio  og  "Xblatin  altib  ere  lige,  famf  at  bet  Fun  er  Tfrtife« 
len,  cg  iffe  fora  i  SnbfF  f.  <Sx.  tillige  ©ubfianticet,  ber  liber  nogen 
^oranbring  c  eb  Declinationen. 


2.     Declinaision  af  l1  Article  indéfini. 


S  in  gu  li  er. 
Nom.  du  pain  ©røb. 
Gen.  de  pain  ffirøbS. 
Dat.  å  du  pain  ©røb. 
Acc.  du  pain  ©røb. 
Abl.  de  pain  ©røb. 


Alasculin. 


Pluriel. 
Nora.  des  pains  ©røb. 
Gen.  de  pains  ©røb5. 
Dat.  å  des  pains  ©røb. 
Acc.  des  pains  ©røb» 
Abl.  de  pains  ©røb. 

Feminin. 

Pluriel. 
Nom.  des  ver-tus  JDttber. 
Gen.  de  vertus  JDnberS. 
Dat.  å  des  vertus  ©t)ber. 
Acc.  des  vertus  Sober. 
Abl  de  vertus  Bijber. 


S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
Nom.  de  la  vertu  Erjb. 
Gen.  de  vertu  JDobS. 
Dat.  å  de  la  vertu  ©»b. 
Acc.  de  la  vertu  £nb. 
Abl.  de  vertu  Drjb. 

$oran  be  £rb,  fom  begqnbe  meb  en  ©ocal  etter  fhimt  h  bcfli« 
nereS  "JCrtifelen  formebelft  Xpofrropfceringen  i  Sing.  paa  følgenbe  2Rau« 
be,  men  i  Plur.  |?ccr  ingen  goranbring. 

Sing.  Masculin. 
Nom.  de  l'esprit  gorfhmb. 
Gen.  d'esprit  fterftanbø. 
Dat.  å  de   l'esprit  gorftanb. 
Acc.  de  l'esprit  ^orflanb. 
Abl.  d'esprit  gorftanb. 


Sing.  Feminin. 
Nom.  de  l'herbe  ©rat*. 
Gen.  d'herbe  ©ra*5. 
Dat.  å  de  l'herbe  ©Tort. 
Acc.  de  l'herbe  ©rcr5. 
Abl.  d'herbe  ©rce5. 
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Pluriel.  Pluriel. 

Nom.  des  esprits  tfanber.  Nom.  des  herbes  Urter. 

Gent.  d'esprits  2fanber§.  Gen.  d'herbes  UrterS. 

Dat.  å  des  esprits  kanter.  Dat.  å  des  herbes  Urter. 

Acc.  des  esprits  Tfanber,  Acc.  des  herbes  Urter. 

Abl.  d'esprits  Kanter.  Abl.  d'herbes  Urter. 

£>enne  tfrttWS  SRominatfo  er  altfaa  cenS  meb  ©enirit>  af  ten  for= 
rige,  bens  ©tntttc  er  alrio  de ,  cg  ©atto  banncå  blot  ceb  at  fjeie  å  til 
Stominatio.  goran  Tftjectfcer  bruges  iftebctfor  benne  ErtiM  ftefrfe  de 
i  Datio  å  de:  de  bon  pain  gobt  Skjpb  i  Siominativ ,  Øttttto 
KecufatiD  og  'tfblatro  og  å  de  bon  pain  i  ©arto  $  de  grandes  ver- 
tus  ftorc  ©nter ,  i  3lom,  ©en.  "Xtc.  3tbl.  og  å  de  grandes  vertu; 
i  3>at»>.  ©og  bctjolbeS  ben  fabvanttgc  £erm,  naar  et  Ijcclt  ©lags 
betegnes :  de  la  menue  monnoie  ©maapcngcj  de  la  double  bier« 
©obbeltjol;  des  petits  enfans  {Børnebørn  (ferjrieUigt  fra  de  petit 
enfans  fmaa  SBøm)  o.  f.  f. 

.ftjønnet.  Le  Genre, 
ftjømict  er  bobbelt,  enten  Masculin  eOer  Feminin 
#anFjon  eller  Jfiunfjon,  og  fjenbefc  bectø  af  Øtnurrfelfrn 
tectd  af  (Jnbelfen.  DCogfcrnc  herfor  funnc,  lige  faa  Iii^ t  fon 
i  bc  flefh*  anbrc  @prog,  »cerc  ganfTo  tiljrrecffelige ;  Ooclfc  Oj 
90b  J£>iifommcffe  ntaac  erjratte  bet  gDianglcnbe. 

A.    JCftcr  &etn#rMfeti  erc  a)  tføttftttl 
i*,     ©ubcr,  fugte,  TOctnM  tone  og  Sag,  iTmvnc  a 
■#flnfjenin't,  «$  roter,  ?anbfTalvr,  ©»er,  ©Jorge,  gtøber,  BRl 
taller,    ttfttftfbev,  ©inbe,   ØtMReber,   t>age  cg  IBogjraw 

Un  ange  en  Cngel.  un  perroauat  en  'pare.-.e 

lin  n. i  en  .tiende,  »ni « 1 1  •■"- 1  * « -  tt  Cgetnh 

mi  r..i  (Iniinicr  m  Efonu!  ua  pommier  et  XSbletia:. 

un  in. 1  ri  li.iml  en  .ftjebmanb.  l*or  ©ulbet. 

un  savrticr  en  ©fofliffcr.  I'afgant  Øølret. 

un  i.nllriir  en  Øfrerbber.  le  cuivre  Jtebberct. 

un  buulangcr  en  Vager.  le  plouib  JBlott. 
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un  peintre  en  SRaler.  le  printemps  ?fcraaret. 

un  chapelier  en  hattemager.  l'été  ©cmmeren. 

un  lion  en  tene.  Tautomne  @fteraaret.     (Sgfaa 

un  renard  en  9tatt>.  fem.) 

dq  loop  en  Ufo.  l'hiver  Sinteren. 

un  lievre  en  .pare.  un  mois  en  SKaaneb. 

Lundi  SXanbag.  Janvier.    Fevrier. 

Mardi  Sir&bag.  ISIars,    AvriL 

Mercredi  £nsbag.  Mai.     Juin. 

Jeudi  Sor5bag.  Juillet.    Aout. 

Vendredi  grebag.  Septembre. 

Samedi  £mrbag.  Octobre.    Novembre. 

Dimanche  ©jenbag.  Décembre. 

Un&t.  SBIantt  9)tønb§  SSeftiEinger :  la  patrouille  patronen, 
la  sentinelle,  en  Sfilboagr,  la  ronde,  JRunben ,  la  vedette ,  en  3lV)U 
teroagt,  la  garde ,  ©arben,  la  caution  Sorgen,  Jtautienift,  la  basse 
Skéftft,  la  tailfé  Senorift,  la  haute-contre  Eltfonger ,  la  clarinette 
ÆlarinetfptHer ,  la  chiourrae  (d'une  galere)  {Rcfolf ene  paa  en  ©alter. 
SManbt  Dorene :  la  fourmi  5Roren,  la  pie  gfaben,  la  sourisSXufen, 
la  vipere  Stterflangen.  SBIantt  StøetaHer :  la  piatine  ^latina.  3iaar 
foran  2Raaneber§  9?a*ne  og  caréme  gaflen,  gaftetiben,  f  omroer  mi, 
bruges  be  i  punf jøn:  å  la  mi- Janvier  i  3Ribten  af  januar,  la  mi- 
caréme  Støibfafie. 

2.  Slbjectir-er,  SSerbcr,  ^roepofitioncr  og  2(brcrbicr,  fort, 
5flt  brab  ter  brugeS  foin  ©ubfrantioer,  uben  at  vare  bet 
oprinbefigen:  le  tout  bet  ipele,  le  possible,  bet  Eftutige,  le 
boire  et  le  manger,  Wab  og  ftriffe,  le  devant,  bet  Sfors 
refrc,  le  dessus,  bet  0»cr£c,  le  dessous,  bet  llnberjte,  un 
hélas    et  %U 

Æftcr  Bemærcelfm  erc  b)  £unBjøn: 
©ubinberå  og  fruentimmers   (Korne  og  bitter,   fTnrcno 
af  jpunfjennet,  be  ftcjic  $nber,  Safter,  e»gbommc,  tafter 
03  IBibenffaber. 
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Une  Reine  en  Dronning. 
une  comtesse  en  ©reoinbe. 
une  baronne  en  55arone§fei 
une  bergére  en  ^mrbinbe. 
une  nourrice  en  3Cmme. 
une  lionne  en  Sørinbe. 
une  oie  en  ©CMS. 
une  ourse  en  £unbjørn. 
un  vache  en  J?oe, 
la  cbasteto  Jtnbjltyeb. 
la  justice  jJtetfærbigfyeb. 
la  diligence  ^flib. 
la  sincérite  jDprigtigbcb-. 


la  malice  5Dnbj?ab. 

l'envie  QJltéunbelfe. 

la  paresse  Eo*?enf?ab. 

la  n»:gligence  ftorfommelfe. 

la  fiévre  Jcber. 

la  goutte  ©igt. 

la  plaie  et  Saar. 

la  lentille  en  fregne. 

la  petitc  véroleSmaafopper. 

la  rougeole  3Jlot5lingcr. 

la  géographie  ©eograpbitn. 

l'architecture  SBngning&funften. 

l'arithmétique  SRcgnefunften. 


Unbt.  JBlanbt  Safter  og  ©t)ber:  le  vice  Saften,  le  mérite  $or« 
tjeneften,  le  mensonge  Søgn,  le  parjure  QKcenceb,  le  dreit  SRet. 
SManbt  ©ngbomme:  le  rhume  €>nue,  le  rertige  Sc-immel,  le  scor- 
but  &t jørbug ,  og  be  meb  mal  fammenfatte :  mal  Je  tete  ^ooebpine, 
mal  de  dents  Sanbpine. 

B.   ifftcr  lEnfeelfcn  cre  a)  é^ntjen: 
£c    font  cnbc8   yaa  c,  d,*'f,  gy,l,  m,   n,  p,  r,  s,  t, 
ment;    bc    ftejtc  yaa   ean,  aurae,    agé^ége,    ou   03    eu. 


Un  bec  et  9teb. 
nn  renard  en  SJtøo. 
un  fitf  et  £ct}n. 
un  hareng  en  Silo. 
du  sel   Salt. 
un  nom  et   ?iarn. 
un   ruhnii  et  fflaanb. 
nu  « bftBp  en  DHarP. 
on  mk  her   en  Æubff. 
irpi  et  Segeme. 
du  cho4  ol.>t  Cbocolatc. 
un   regiment  et  SRegimcnt. 
nu  rh.ijic.iii  n  $at. 
un  lieu   et  Qtct. 


un  sac  en  ©«F. 

un  dard  et  Sptrt. 

un  chef  en  Ttnforcr. 

un  étapf  en  Dam. 

un  theval  en  #cft. 

du  parfiim  fficgclfe. 

Ofl  «;lan  et  Glétnr. 

u n  (hamp  en  Mb 

!<•  ditøspoir  povtvtvlelfe. 

un  fils    en  Con. 

<!.i  lait    5)JclP. 

un  iiiuiutnl  it  £icblif. 

nu  uiM.in    i!i     fl\ic\l. 

nn  aveu  en  Xilftaaelft. 
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un  royaume  et  Slige.  :        du   baume  S3alfom. 

un  carnage  et  SMobbab.  ud  manege  en  JRiDebane. 

un  sou  en  ©ftlling.  un  hibou  en  9iatugle. 

Un&t.  ^Paa  f:  la  clef  Stelen,  la  nef  ©fibet  ien  Jftrfe,  la 
soif  Xerft ;  paa  m :  la  faim  funger  j  paa  n:  la  main  åaanben,  la 
fin  6nben,  la  trahison  gorræberte ,  lamoisson  £fften,  la  chanson 
Sangen,  la  lecon  2eeticn,  la  boisson  Srif,  la  prison  gængfelet, 
la  facon  SKaaben,  la  garnison  ©crnifcnen,  la  rancon  Spfepenge,  la 
cloison  SHeHemtoeg,  la  cuisson  Jtaagen*  paa  r:  la  chair  Jjøbet,  la 
cour  ©aarben,  la  mer  .paoet,  la  cuiller  SFeen,  og  be  fom  enbe  paa 
eur,  cg  iffe  funne  feesfertf  til  2Ra>nbå  JBeftiltingeri  paa  s:  la  vis 
Cfruen,  une  fois  en  ©ang;  paa  t:  la  dotSKebgift,  la  foret  Sfo* 
ten,  la  mort  Cøben,  la  nuit  batten,  la  dent  Sanben,  la  hart 
etriff en,  la  part  Selen  j  paa  eau :  l'eau  SSanbet,  la  peau  £ubcn$ 
paa  aume  :  la  paume  SJolbfpil}  $a<X  age:  la  cage  et  33uur,  la  page 
en  Stbe  i  en  23cg,  l'image  SJiHeber,  la  rage  SKaferie,  la  nage  gscm- 
men,  la  plage  ^»tmmelegnt 

JEftcr  ÆnMfetj  ere  b)    ^uttB|on : 
55c  fom  enbeS  paaZe^ee,  eur,  ion,  aison,  ance,  ence, 
=*,  x,  09  mange  yaa  bet  ffumme  t^+U* ,*'**  *fJ&r.jL*'*c 

La  bonté  ©eb£eb.  la  géne'rosite'  3gbelmcbig$eb. 

une  contree  en  Ggn.  la  fumée  Sføgen. 

la  grandeur  Størrelfe.  la  peur  ftrrgt. 

l'union  foreningen,  une  invention  en  SpjUbelfe. 

la  maison  £ufet.  la  saison  TfarStifccn. 

la  constance  ©tanbljaftig^eb.  la  patience  Saalmobigljeb. 

la  rertu  Emben.  une  tribu  en  ©tamme. 

la  Toix  Sfa ften.  la  Ions  £ofre. 

Xlnbt.  $aa7e:  un  fess-e'  en  ©rap ,  un  cuté  en  Sibc,  dw-saK 
Saltmat,  1%  péohé  Srmten,  Tete  Sommeren,  un  prejogé-  en  ©or« 
bom,  *ui  prc-  en  Gng,  le  elwgé  ©etfti:\^eb,  un  comité  en  Unber* 
fcgelfeéccmmiéjion ,  un  comté  et  @rct-i?Gb,  »«  diiehe  et  fcerrngbcm« 
me,  *n  dg  et  ^fingerbølle ,  un  marohe  et  2orr,  un  degro  en 
©rab,  un  traité  en  Sractat,  un  arrété  en  fficflutning ,  un  paté  en 
Voftei,  du  théS&ee*  paa  eur:  le  bonheur  ?nffe,  le  malhfur 
Utyffc,  1  honncur  røre,  le  deshonneur  S?an«rc,  le  coeur  £jer* 
tet,   1*  choeur  Gfcoret ,   l'éVniateur  røqearer,  le   labeur  Srbeibe, 


26 

les  pieurs  Saarcr:  tillige  oKc  QJIanbébcflillinger :  un  orateur  en 
Saler,  un  imprimeur  en  55egtrt)fi'cr$  paa  ion:  le  septentrion 
5£orbcn,  le  lion  £øj>en,  le  talion  grfcatning,  un  pion  en  SBriffe 
i  ©pil,  un  espion  en  ©pion,  un  scorpion  en  Skorpion,  un 
bastion  en  93aftion,  un  million  en  SRiHion,  un  billion  en  SJillicn, 
un  gallion  en  ©allion,  un  lampion  en  liUe  Marapc,  un  psaltérion 
et  •pfalter*  paa  u:  w  o.cu,  en  jKig&balcr  j  paa  x:  le  choix  $Sal= 
ger,  le  flux  et  le  reflux  Gbbe  cg  glob,  un  faix  en  23r>rbc,  un 
portefaix  en  Saftbrager,   le  prix  ^)rité,    le  crucifix  $t   Gruciftf,  le 

phénix    gUglen  ^OtXlifyy.a<X'  a^fa  :  «/&  o/<m4^~£  SJre  »*»-'*. 

£cn  fiorftc  23anfrVtigr;cb  i  #cnfccnbe  til  Svjonnct  et  nicb 
i^c  (Dtb,  fcer  cn£>c6  paa  e,  !>ooraf  ncefrcn  lige  faa  mange 
cre  SJJaffuIincr  fom  ftamintncr;  bc,  fom  tøar-c  (art  Satin, 
funnc  mccife,  i  2XIminbcligl;c£>  baabc  »eb  biéfo,  eg  Mi  bc  ans 
tre  ^ubftantir-cr,  at  bc,  fem  cre  Masculina  cQcr  Neutra  i 
Satinen,  erc  Masculins  i  ftranffcn,  og  bc,  fom  er  Femenina 
i  Satinen,  cre  mefrcnbccB  Féminins  i  Sranffcn.  Ueogle  af 
tern,  bcr  mccji  forofomme,  og  fom  aflc  cre  QKafTulincr,  fFutlc 
fjer  anføre?;  bc  ømigc  maac  haft  »eb  Or-clfc. 

Un  abime  en  "Xfgrunb.  le  domain«  Gicnbcm,  drenget*. 

un  arbre  et  Srflt.  le  doute  Soirl. 

un   actc  en  HH.  un  <:ilifice  en  Sugning. 

un  augure  et  Segn.  un  éloge  en   iicctale. 

un  asile  et  Silflugtsfleb.  I'empire  Siigct. 

le  baptémc  JDaabcn.  iVijvilihre  Siigectrgt. 

le  bauinc  ©alfcm.  lYipiinoxu  Jconbogn. 

du  liinirc  S'mcr.  un  mpéte  et  Stum. 

ii ti  f.i.L.w-.-  et  Habfel.  r.N.ui-iK-  9901 

U  < .« l in«*  iUoiigtjeb.  un  exenpUir«  rt  Gxctnplar. 

un  « .in ti.jm*  cn  Sang.  u  esemplc  et  Gxcmpcl. 

I.  ctpricc  GflcnfintiQ^ct.  «  £Trclfc. 

|«  i  .ii.H  tert  Cijaraftccr.  U  fttta  'Pragt. 

iii  klaret,  mi   lliuvc  en  §lob. 
'|uc  cn  $>jclm.  '•  ilciHicn. 

|«  centr*  ERibhipunrt.  le  |énie  jforftaafc, 

>,n   perct«  en  Cirfcl.  nu  genre  et  6lag&,  Æjen. 


27 


le  chaoge  JBntte,    ©fiftf. 
un  chapitre  et  kapitel. 
le  charme    §)nbtgfyeb. 
un  chifre  et  Sal. 
un  cygne  en  ©?ane. 
un  ci meterre  en  ©abeU 
le  cimetiére  jftrfegacrben. 
un  coffre    et  ©friin. 
le  commerce  £>anbeten. 
un  concombre  en  2Cgurfe. 
un  conte  en  gortcetltng. 
le  coude  "Xlbuen. 
un   couvercle  et  £aag. 
le   crane  #jerne^anen. 
le  crépuscule  Suémerfet. 
un  crime   en   ^c-rbrnbelfe. 
le  cuivre  kobberet. 

le  culte  ©ub»bnrfe(fe. 

le  délire  SJtaferie. 

le  désordre  Uorben. 

un  dictionnaire  et  Sericon. 

un  diocese  et  ©tift. 

un  dogme  en  Særbom. 

un  monstre  et  Uljnre. 

le  murmure  knurren. 

un  mystére  en  i>emmeligfyeb. 

un  navire   et  ©fib. 

le  négoce  £anbelcn. 

un  norabre    et  Kntal. 

un  ordre  en  SDrbrc,  SDrben. 

l'opprobre  ©fam. 

le  parterre  parterret,    3Mem= 
fterqtarteret  i  en  £auge. 

le  patrimome  ?fcebrencan>. 

le  peuple  gelfet. 

du   piatre  ©tp5. 

du  poivrc  ^ebcr. 

le  pouce  Scmmclftngeren. 

le  précipice  Xfgrunb. 


le  geste  ©ebærbc. 

un  glaive  et  ©rærb. 

le  globe  en  Æugle. 

un  goufre  et  ©oælg. 

un  grade  en  ©mb. 

un  iutervalle  et  SJicHetnrum. 

un  inventaire  en  £ptegnelje. 

un   lange  et  SBamefpøb. 

un  libelle  et  ©fanvjrcift. 

un  liévre  en  £<tfC* 

du  linge  ginneb. 

le  lustre  Spfcfronen. 

le  marbre  farmor. 

un  masque  en  2Raj?e, 

un  mensonge  en  2fgn. 

le  mérite  gortjenefte. 

un  mécompte  en  #etfregwng. 

le  mélange  ©amraenblanbtng. 

un  membre  et  2em,   SXeblem. 

un  meuble  SSefrab. 

un   meurtre  9)Icrb. 

un   modéle  et  3Jtølftcr. 

le  monde  SSerben. 

le  service  Sjenefte. 

le  sexe  Æjcnnet. 

un  siede  et  Ttarfcunbrcbc. 

un  signe  et  Segn. 

le  silence  Sauåtjeb. 

un  singe  en  Xbcfat. 

un  songe  en  £rjem. 

un  souftle  TCaabe,  9>uft. 

du  soufre  ©cerl. 

un  spectre  et  Spcgeffc. 

le   style  ©tt'Icn. 

du  sucre  ©uffer. 

un  supplice  ©traf,   £lr<rt. 

le  symbole  et  ©inbbiflcbc. 

un  terme  et  Ubtrnf,  Xcrmincn. 

le  territoire  ^orbftrafning. 
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un  pre'textc  et  ^paafrub. 

le  printipe  SBegnnbelfen. 

un   proverbe  et  ;Drbfpreg. 

le  purgatoire  Sfjeréilb. 

un  refuge  en  Silflugt. 

le  regime  2>iæt,   Stt)rel|"e. 

un  regne   en  Sftcgjering. 

un   remede    et  9)ttfcbcl. 

un  reproche  en  SBebreibelfc 

le  reste  Sleften. 

un  réve  en  £rjem. 

le  rhume  Snue,  ■gorfjulelfc. 

un  nMe  en  ØtoUe. 

le  risque  gare. 

le  sable  Sanbet. 

un  sacrifice  et  Sffer. 

le  salaire  SBctaling. 

le  scandale  gorargelfe. 

du  seigle  9tug. 

un  siége  et  Sæbe,  ffieleirtng. 


le  texte  Sexten. 

le  théatre  Støeatret. 

un  tigre  en  Siger. 

un  timbre  Stempel. 

un  titre  en  Sttel. 

le  tonnerre  Sortenen. 

le  triomphe  Sriumpt). 

le  trouble  gomrring. 

le  tumulte  Eliann. 

un  vase  et  Jtar. 

un  vaudeville  en  ©abevtfe,  Jol* 

Fcfang,   en  "Xxt  Snflfpil. 
le  ventre  25ugcn. 
un  verre  et  ©lad. 
le  vertige  Stimmel. 
un  vestige  et  gobfpor. 
un  vestibule  en  gorftue* 
le  vice  gaflen. 
du  vinaigre  GrbbiPe. 
un  volume  et  JBinb  af  en  S9og. 


Uoglc  <Dvb  foranbrc  bctcø  23cm<?rl?clfc,  efterfom  £e 

MSKAJkfc cUcr  &$m*  -~ , 


Un  aide  civ^icYpcr. 
un  aunc  et  (Sllctrtr. 
un  cornetle  en  Jtornct,    SDfft« 

teer  af  Jtavatlerict. 
un  erépt  et  glor. 
un  criliqoe  et)  JHcccnfcnt. 
un  inseigiie  en  gcenbrlf. 
un  cx«in|.l«-  et  (Srerapel. 
un  i  i- 1  ti  JBribboi. 
un  garde  en  bevogter ,   Cfoarbcr. 
un  grefle  en  Sfrivcrflue. 


T  r  minm. 
uiié  auTe  én  tøiel#'/ 
une  aune  en  Klcn. 
unc  cornetle  en  gruenttmraer« 

fappc. 
une  crepe  en  ^anbefage. 
une  critique  en  8lcccnftc»n. 
une  enseigne  gane,    Sftlbt. 
une  exemple  en  gorfJrift. 
uih-  fdirt  i:i  SfOf. 
une  garde  JBeocgtning,   Oarbe. 
une  greffe  en  ^ebe»ifift. 
nue  ^uide   (mccfl  pi.)  Jtiere« 


l* 


iide  SJcioifc..  i'"«   guide    (mccfl    pi.)    JTjort* 

m£h~  ~    \  r/M 
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un  livre  en  35eg. 

un  manche  et  Sfaft. 

un  manoeuvre  en  JDagtønner. 

un    mémoire    en    Sanfefebtel, 

Stegning. 
un  mode  en  SRaabe,  2Kebu5. 
un  moule  en  ?$erm. 
un  mousse  en  Sfib&breng. 
un  office  Sjcnefle,  SJeftilluig. 
un  page  en  ^age. 
le  påque   eller   påques  ^aajTe 

(bcé  be  C^riftne). 
un  paralléle  en  Sammenligning. 
le  periode  Sop ,   bøiefte  $unft 
un  pendule  en  $3erpenDif?£l. 
le  pique  ©par  i  Sioxt. 
un  poéle  et  Zigrlæbe,  en  SCrn. 
un  poste  en  $cft,  SSefKQing. 
le  relåche  SDpfcr,  gerfriflning. 
le  somme  Sr-rnen. 
un  souris  et  Smil. 
an  tour  en  Sour,  en  SmfretS. 
un  trompette  en  Xrempcter. 
le  vague  fcet  Ubcfiemte. 
le  vase  .ftar. 
un  voile  et  Stør. 


une  livre  et  ^>unb. 
une  manche  et  3Qrrme. 
une  manoeuvre  en  2Ran*$re. 
la     mémoire    ^ufemmelfe, 

SRinbe. 
une  mode  en  Støobe. 
une  moule  en  3Jtu§Img* 
lamousse  2fto5. 
une  office  et  gabebttr. 
une  page  en  Sfte  i  en  95og. 
la  påque  tyaafte  (&o5  aberne), 

^PaafMam. 
une  paralléle  en  parallel  Siune. 
la  periode  SibSrwn,  Sætning, 
une  pendule  et  Stueu^r. 
une  pique  et  Spnb. 
une  poéle  en  panbe,  ©igle. 
la  poste  ^eften,  poftbufet. 
une  relåche  en  Xnferplabå. 
une  somme  en  Sum. 
une  souris  en  5ftuu$. 
une  tour  et  Saarn. 
une  trompette  en  Srempet. 
la  vagiie  Sælgen. 
la  vase  S>mib. 
une  voile  et  Seil. 


Oeuxce  (Sjerning,  SSærf  er  gem._  unbtagen  naar  bet  betegner  en 
Samling  af  €tRufifaUer  eller  .ftcbberlforf  er :  tout  roeuvre^e~DureF 
bele  JDnrerS  JCobberirøfamling  men  tout«  les  oeuvres  dTCorneiTle 
oHe  OorneuTcS  »a-tfer.  Le_£randjoeuvre.  betpber  ©urbmagcrrunffcn, 
be  CtfeS  Steen.  Aigle  grn  er  gRaff.,  unbtagen,  naar  Salen  er  om 
be  romerffe  fielttean:  les  aigles  romaines.  Foudre  ggnftroale  er 
£em_.,  mengRaff.  i  frjurlia,  getnbntna:  un  fondr^  d*_^j^}n 
Arfgggt.  Hymne  framne  er  gjeoff. ,  noar  bet  bruqeS  cm  be  (8om,itg 
gegfonjtf  til  bere6  Suter  ca  frite ,  men  ?jm.t  naar  bet  betoner  grifle* 
lige  ^falmer, 
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Hegle  (Drb  crc  mcb  een '  23cmærBclfc  freejgc  Kjøn, 
faafebcé  at  bc  brugc§  i  $anfjonnct  om  O^antfoIF,  i  Jpunfjons 
net  om  fruentimmer:  un  09  une  camarade  en  kammerat, 
un  09  une  enfant  et  95arn,  un  og  une  esclave  en  ©fave, 
(glattinbc,  un  09  une  homicide  en  Sftorbcr,  OJiorberfFc,  un 
09  une  pupille    en  Sfftttnbiing  0.  ff. 

JDct  (Drfc  Gens  SclF,  er  egentlig  ipanfjøn,  09  maae  fcc 
Bfejectiver,  ^ronomcr  og  participer,  (om  ftaat  efter  Gens,  ol« 
tib  fcettcé  i  9J?a|Minet.  Ce  sont  des  gens  hardis.  Yos 
gens  sont-ils  la?  Wien  berfom  Wbjectioer  fættciS  foran  Gens, 
maac  bc  ftaac  i  ftcemininet,  de  bonnes  gens,  certaines 
gens,  og  naar  ber  er  Stbjectio  baai>i  for  og  efter  Gens,  maa, 
bet  91bjectio,  fom  fraacr  for  mb  Gens,  scerc  Sorminin,  og  bet,- 
fom  fofger  efter  Gens ,  maa  vcerc  SHafFulin*  11  y  a  certai- 
nes gens  qui  sont  bien  sots.  Ce  sont  les  plus  sottes 
que  j'aie  jamais  vus.  Les  vicilles  gens  sont  soupQon- 
neux    et  grogneurs. 

Hanr  tous  ftancr  foran  Gens,  fertteé  bet  i  ^anfjons 
net:  tous  les  gens.  SigelcbcS  fetttcé  tous  i  WnfFulin,  naar 
ber  for  »eb  Gens  er  et  Wbjectio,  fom  i  Srifcltofld  enbel  pao 
c,  tous  les  honnetes  gens,  tous  les  braves  gens;  men 
berfom  ber  for  »eb  Gens  er  et  Stbjecth),  fom  i  Singularct 
iffe  enbeft  ipaa  c,  ba  fofttrt  toutes  i  £imfjonnet;  toules 
ces  bonnes  gens,  toutes  les  petites    gens. 

^jønfifoiDanbling.     La  formation  du  feminin. 
A.    €5ubf  tantir-criK 
^OvecMrefllen  tf,  at  bet  larggcfi  et  fiumt  c  til  røtoffuliii : 
borger,  bergére  £»rbe,  Jptubinbc;  cotuin,  cotuiae. 

Itttbt«      J»i"i   <vu!>  •  >"(>i  .Jtcncjc    rcino,   h.iilli   "Xmt-- 

manD  l»nilli\c,  uevcu  Skctcr«  eller  Øcftcrfcn  dmcc,  vidUard 
ting  vicillc. 
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ttogle  yaa  n  cg  t  ferbeMc  bcåntai  £nbcccxifenat\: 
ten :  baron,  baronne  Q3aren,  ©arencsfe ;  poulet,  poulette 
£anes  eg  #enefwfling. 

Unfct.  compagnon  Stalbbreber  f*ar  compagne,  devin  Spaa= 
manb  devineresse ,  larron  Snr-,  larronesse,  persan  §Jcrfer  (3tt)= 
perfer,  ti)t  en  ^erfer  fra  Slbtiben  falbe§  un  perse)  persane. 

jCe,  fom  enke  paa  e,  é,  faac  esse:  prince,  princesse 
*j)rinbå,    ^prinbfeéfc ;    abbé,    abbesse  Wbhcb,   21bbcbt?|\\ 

JDc,  fem  enocS  paa  eur  cg  femme  af  franffe  QSerber, 
foranbrc  r  til  se :  trompeur ,  trompeuse  ^ebragcr,  SScbras 
gerffe,  chantcur,  chanteuse  @angec,  »Sangerinbe. 

Un&t,  demandeur  flager,  demanderesse,  défendeur  SU= 
talte,  défenderesse,  enchanteur  gortrrjHer,  #eremefter,  enchan- 
teresse,  pe'cheur  Sijnber  pécheresse,  vengeur  .pætner  vengeresse, 
empereur  jtetfer  impératrice,  ambassadeur  Øefanbt  ambassadrice, 
gouverneur  ©tatbolber,  #ofmefter,  gouvernante,  serviteur  Sjener 
servante,  prieur  $rier  priture,  03  fem  bette  fibfte  eller<e  anbre  fra 
latinffe  Æomparaticer  paa  or  nebftammenbe  £>rb :  antérieur  ribligere, 
postérieur  filbigere,  citérieur  paa  benne  ©ibe,  ultérieur  paa  biin 
Sibe,  extérieur  ubr-orteé,  intérieur  tnbPorteS,  inférieur  ringere, 
supérieur  br-tere,  majeur  mt>nbig,  mineur  umqnbtg,  meilleur  bebre. 

£c  flcftc,  fem  enocø  ?aa  teur,  og  femme  af  latinffe 
Cubjiantitvr  paa  tor,  foranbrc  teur  til  trice:  acteur  en 
Sfucfpiflcr  actrice,  bienfaiteur  en  Sdgjcrer  bienfaitrice, 
protecteur  55eff»ttcr  protectrice. 

jDc,  ocr  cnoeø  ycia  x,  bannc  ligefom  Sftjecttvtr  }?aa  x 
Sfcemininct  reb  at  foranbrc  x  til  se:  époux  2(Fgtcf*Cc 
cpouse. 

QSeb  Uavnc  part  £crfoncr  og  £mbcocr,  btt  ingen 
^jenéforanbring  hat-e,  ubtrnffcé  gfsminin  »eb  at  tilfcic  fem- 
me de,  épouse  de:  professeur,  la  femme  d"un  profes- 
seur  'Prefeéforinbc ,  un  officier,  la  femme  d'un  officier 
en    Oftuttri   &otu, 

Slbfrilligc  Subjfantit-er  brugcé   berimob  uferanberligc  ogs 
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faa  om  ^fruentimmer:  écrivain  <Kfrt6cnt,  Sfribentinbe,  au- 
teur, forfatter ,  ftorfarterinbe,  guide  l'cbfagcr,  Jebfagerinbe, 
peintre  ^Haler,  OJtalcrinbc ,  poéte  digter,  SMgterinbe ,  té- 
moin  QStbnc,  araateur,  possesseur,  successeur,  orateur, 
intercesseur ,  docteur  o.  ff. 

Waat  XXavnc  yaa  £yr  crc  uferanbcrlfge ,  ubtrnffeé 
S^affufinct  »eb  måle  og  gæmininct  »eb  fémelle;  men  <£ub* 
frantiwt  befyolber  beg  fit  eget  i\jon,  enten  let  brugeS  om 
Jpannen  eder  Jpunnen:  un  cléphant  måle  en  Jgmnelepfyant, 
un  éléphant  fémelle  en  Jpunelcphant,  une  perdrix  måle 
en   2(gerf;anc,  une  perdrix   fémelle  en  9tgerhenc. 

Om  SifFene  brugcé  laité  til  Jfpanncn  03  oeuvé  til  J£)un* 
ncn:  la  carpe  laitée  SWctf  Farpen,  la  carpe  oeuvée  DCogn* 
farpen,  le  sauraon  laité  QftclFlar/n,  le  saumon  oeuvé 
Dtognlarm 

B.    91  b  j  c  c  t  i »  e  r  11  e I : 

2l>jcctir>crnc  bamxt  i>crcst  S^minin  vc£>  at  Uvggc 
t>ct  fhimme  e  til  VtTAJTiilinct:  gourmand  graabig  gour- 
mande,  méebant  onb  méchante ,  ride  rpnfet  ridée,  vrai 
fanb  vraie. 

3\',  fom  oflercbe  i  .£anFje-nnet  enbc&  paa  let  fhtmme  e 
funnc  i  Jpunfjcnnet  ingen  »Joranbring  mottoet  un  homme 
nimable,  docile,  une  femme  aimable,  docile. 

JCc  2it>jcctivcr,  ber  enbeé  paa  cl,  eil,  ul,  an,  ien,  on, 
as,  afs,  os,  et,  ot  fori>oblc  Igiifcccnfcniimm,  og  fatte  e  til 
cnicl  grufom  cruellc,  nul  ingen  nulle,  ancien  gammel  an- 
cienne ,  hun  gob  bonne,  grås  feeb  grassc,  épais  tpf  épais- 
se,  sot  toéfet  sol  te. 

Unbt.  gcljicntc  forcobblt  iffc  Oenfcnantcn :  nunTaji  enb,  ntaii 
enfolbicj,  ras  raget,  jcr-n,  clo.<  tilluft,  di.v-rrt  taue,  beffeten,  Itcrri 
bftntnelii?,  <omplrt  fuitftornbia,,  faqaiet  Brbltø,  roplct  tt>f,  fert 
<lcv(.t  antarfltifl,  bigot  flfinbcllia,,  idiot  ut-ttenbe.  Frais  frtfF  \)<xr 
fraichc. 
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2>e,  fem  enoee  paa  f,  foranbre  f  tit  t,  09  fætte  e  tit 
neuf  ny  neuve,  na'ff  ujfwlbig ,  naturlig,  naire,  bref  fort 
breve. 

JDc  paa  eau  faae  elle:  beau  frrwf  belle,  jumeau 
Soitling    jumelle. 

JCc  ip&a  x  foran&re  x  tit  s ,  03  fatte  e  tit:  heureux 
tnftetig  heureuse,  jaloux  ffinft;g  jalouse. 

3\un  to  #fcjectiver  enocs  yc*a  g:  long  tang,  bet 
tjat  i  gæminin  longue,  oblong  aflang  oblongue;  og 
yaa  c  t^ves  ci  flere  eno  fy»,  b»is  (Jnbelfer  i  J^unfjonrtct 
banneå  faalebeS:  blanc  f)»ib  blanche,  franc  fri  franche, 
sec  tor,  séche,  public  offentlig  publitjue,  caduc  affcelbig 
caduoue,  ture  tprfiff  turque,  grec  gverff  grecque. 

$cm  SCcjcctiver  t?«r>e  et  fccbbclt  ttTaffulin,  og  banne 
fcereS  Sarninin  af  bet  fibfte,  ber  bruget,  for  23c(lnbenå  igfylb, 
foran  Ori>,  fom  begpnbe  meb  en  SBocal  etter  et  fiumt  b: 

beau  jmu?  bel  belle, 

nouveau  nr}  nouvel  nouvelle. 

fou  gat  ful  folie, 

mou  blfb  mol  molle. 

vieux  gammel  vicil  vieille, 

"Kltfaa  figcr  man  un  beau  tableau  et  fmurt  QMerie,  mea  un 
bel  arbre  et  fmu?t  Srcr,  les  beaux  arbres,  la  belle  \ue  o.  f*  p, 

Cnbntl  meerfe  man  fetgenbe  Ureg(clm«6ficjf;c6er :  tiers 
trcbic  tierce,  bénin  gobtjjertet  benigne,  malin  onbfffl&ofulo, 
Onbartct  maligne,  favori  2)nbling,  rmbet  fayorite,  absous 
frifjenbt  absoute,  dissous  oploft  dissoute,  gentil  artig, 
fmuf  gentille,  men  gentil  f;ebenff  brugeé  fjetøen  uben  i 
Stecrtallet  og  fom  gubjrantio:  l'apøtre  des  gentils  £ebnin* 
gerneé  Styoftef.  Fat  naragtig,  chåtain  fajraniebruim  og 
dispos  raff,  munter  f;aoe  intet  ftcemlniin 

BKidjiHsnni  \xan\lt  ©raranutif,  /*\ 
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SfbjecttøerncS  (Srabor.    Di'grcs  de  comparaison 
on  de  significåtiori. 
ftbjectiwrnt  f;aoc  frc  fovff'jclligc  Santmcnligning'5;©rabor: 
^ofttio,  GiomparatiD  og  ©upcrlativ,  le  positif,  le  eompara- 
tif  og  le  superlatif. 

Pofttivct  cc  egentlig  ingen  ©rab,  fcrt  tøervcb  betegnes 
?(bjectioet  i  fin  feebvanligc  ftorfranb  ubcn  ftorr)oiclfc  otier  $*r* 
minbffclfc,  vertucux  bybig,  hautain  frolt,  diligent  flittig. 
9?aar  man  borfor  anjtiller  Sammenligning  etb  ^oftfiver, 
maa  [amme  tilfjcnbcgivcS  nicb  Orbenc:  aussi-que,  autant- 
que,  ne  pas  si -que,  ne  pas  tant -que:  Il  cst  aussi  sa- 
vant,  il  n'est  pas  si  savant  que  son  frére,  f;an  er  ligefaa 
Icerb,  -f)an  er  iffc  faa  larb  fem  r)ano  ©rober«  Le  mentøor 
cst  méprisé  autant,  que  rhonimc  vrai  est  estime  Slog; 
neren  er  ligefaa  foragtet,  fom  ben  fanbbru  Oftanb  er  agtet. 

domparatiuct  betegner  cji  ©rab  fyoiere  eder  ringere  09 
banneå  veb  at  fatte  Orbenc  plus  mere,  moins  minbre,  foran 
"pofitiv:  richc  rig,  plus  riehe  rigere,  moins  ricjie  minbre 
rig,  parresseux  boven,  plus  parresseux  niere  boocn,  moins 
paresseux  minbre  boven. 

ØupcrliUipct  betegner  ben  (joieftc  eller  vingefte  ©rab  og 
bOMMl   veb   at   fatte  ben  bo|temtc  Wrtifcl  fertil  CJomparativ : 
sinccre  oprigtig,   plus  sincne  oprigtigere,    le  plus  lim 
opiigtigfr,  le  moins  sincV-rc  minbjt  oprigtig. 

^ølgcnbc  ttcqcctiwr  cg  tttøttHtt  afvige  fra  ben  an; 
førte  Gomparation$«9J?aabc: 

I'ositif.  Comparatif.  Superlatif. 

l.on  gofc.  mcillrur  bctri.  tameUIear,   l.i  meil 

leurc   becft. 
I.lru  ret.  mirux  bcbre.  !'•  Mii«u\  bcbfh 

m.uivais  enb,  flet.    pire  rarrre.  I'  .  I »  [»ir«*  vor»fl. 

111..I  ilbc.  pis  rarrre.  I«  pi*  rarrfl. 
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petftlften,  ringe.      moindre  mhrtre,  rin*  le,  Ja  moindre  mintfl, 

gere.  ringeft. 

peu  Hit.  moins  minere,  le  nioins  minfcfjt. 

beaucoup  meget.       plus  mere.  le  plus  mecft. 

2fnm.  Mauvais  £ar  egfaa  regetmæSjtg  plus  mauvais,  le  plus 
mauvais;  petit  ligeletes  plus  petit,  le  plus  petit  cg  betrUser  ia  min* 
cre  i  Størreljc,  $eiit.  Vos  chevaux  sont  les  moindres,  mais  ils 
ne  sont  pourtant  pas  les  plus  petits. 

Slbrerbiernc  tres,  fort,  bien  meget,  famt  extrémement, 
infmiment  oceroroentligen,  l)fli(igcn,  foibunbnc  meb  et^ofitir*, 
faloeS  t  te  franjTc  ©rammatifer  et  abfolut  €uperlarii>  su- 
pcrlalif  absolu ,  en  fjei  @rab  uben  (Sammenligning  meb  en 
anben  *perfon  eder  Sing:  Copenhague  est  une  rille  trés- 
belle.  ^jobenfyavn  er  en  fcrjMet  [muf  5B»e.  Elle  est 
fort  riche,  fnm  er  meget  rig. 

domparattocrrie  ferbøieS  vcb  bien  cg  beaucoup: 
Il  est  beaucoup  plus  hardi  que  son  pére,  Ijan  er  langt 
Driftigere  enb  l;an$  %aUv.  <gtaaer  ce  que  ...  de  ferr-eb 
et  (Somparano,  l)ar  bet  fupcrlativnff  23en;bning:  ce  qu'il 
y  a  de  plus  beureux,  c'est  que,  bet  Inffeligjre  er,  at  — 

SforcrWer  funnc  ogfaa  comparercs:  distinctement  his 
eeligen,  plus  distinctement,  le  plus  distinctement.  Au 
plus  vite  paa  ta  l;urtigfre.  J'extcuterai  vos  ordres  le  plus 
ponctuellement  qu'il  sera  possible.  Elle  parle  fort 
doucement  l;un  taler  meget  fagte. 

Orbet  mb,  fem  følger  paa  <Ecmparatit>et,  rjtfctac 
que  cg,  !)»id  et  QSetbum  f omnier  efter,  que  ne:  11  est  plus 
jeune  que  moi  fyan  er  wngrc  enb  jeg.  Vous  étes  plus 
grand  que  jc  ne  crovais  Su  er  ftmre  enb  jeg  rreeee. 
Sorati  CCal  maa  cno  overfartet  veb.de:  plus  de  dix  ecus 
mere  enb  ti  Oiigebuler.  Antérieur,  postérieur,  inférieur, 
supérieur  meb  betel  9(boerbicc  foibre  begrebet  af  mb  ub: 
tnjft   »eb  å:  dette  coDtractée   antérieurement  a    une  au- 

(3') 
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tre  ©jelb  pflabragct  tibligere  enb  en  anben.      Il  est  supéri- 
eur  a  sa  place  (jon  cc  i  ftt  Gtm&ebc  mere  enb  t?oi;en. 

©en  SKobfcetmng,  vi  ScmjTc  ubtroffe  t>cb:  jo-fcee,  ubtrqffe  i£ranft 
.Rcmparatrc-ernc  fclv:  plus  on  travaille,  plus  un  gagne  jo  mere 
man  arbeibcr,  be»  mere  fortjener  man  5  moins  on  travaiile,  moms  on 
gagne.  Saamcgec  mere  (om  fceWer  s  d'auttnt  plus...  que:  II 
est  d'antaut  plus  a  craindre,  qu'il  a  bcaucoup  de  cre'dit.  De 
plus  tu  plus  jo  mere,  bo5  mere,  ftebfe  mere. 

gleeitaUetS  $)ann«lfe.      La  formatioq  du  pluriel. 

apcoebrejjlen  er,  nt  fctaoel  vgufijiantioei'  (om  Mbjecthvr 
(«9ije  i  Slcertallct  et  s  til  Ænt'cltallet:  le  grand  bato  1 
ben  fiore  Stor',  les  grands  båtons,  la  belle  pierre  beu 
l'r'jomic  Steen,  les  belles  pierres. 

Xc  Orb,   foni  nlleieee  i  tnUltdtttt  mflW  pM  s  eller 
paa   x   cg  /. ,    blive  uforanbrebe:    le  lils  <2onncn   les 
iine  aoh  en  DJob  les  noix,  an  nes  en  flfttflÉ  les  n 

Slccrjtiwdfcscrb  paa  nt  funnc  bortfafre  eller   beMev 
t,   men  i  ScnfravclfeSoro  ffal  bet  ffriiv3:    l'ornement  ~: 
bel(en  ks  ornemens  eller  ornements.     Tenlant  barnet  les 
enfant  eller  enfants,    men:   unc  dent  en  'Sanb,    uleue  les 
dents. 

$V,  fem  eiieeS  pto  al  cg  .ni,  foranbiv  benne  £ta- 
velfe  UI  aux:  le  (lievnl  £eften,  les  chevaux,  le  travail 
Vlr.beibc  les  traraox.  men  travail  Øtcgnff abftaff erg^tf fr ^  W« 
niftrc*  SnMvretnmaer  til  kongen,    (amt  et  e  HaW, 

fømhKi  ÉcqajfcQøC  $ejk    (tingel   til  nt  fi(MC   (tille,    meeen-j 
c:  bei'lnaeé,  l;ar  travails. 

3olaenbe  Orb  r-na  al  cej  ail  Ictjtøe  et  s  til  1  ^Werullct: 

1111  lioral  til  *J>0(Ol  l<*  c  .n  n.i\  ni  JtWtøCMlt 

M  dal  ct  25al.  ral  ijaarb  $ub. 

-al  ct  Wjrflebut.  oii  pal  en  ^<rl. 

mir;  iiit.  altiraH  Sroef,    Stlbcbcr. 
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tb-tail  cmftænMig  $remftiHing?  un  poitrail  en  23roftrem. 

SmacbanM.  «:pouvantaiI  ^ugkjtræmmc. 

iin  gouvernail   et  Øtocr.  pnrtail  $)crtaL 

camail  JBifpcfaGbc.  un  eventail  en  SSiftc. 

3)e,  fem  cnees  pd&  au,  eu,  ou,  faae  x  ijrcbetfor  s: 
le  couteau  ^ntrcn  les  couteaux,  le  jeu  Spil,  £eea,  les 
jeux,  le  eaillou  Slinteftcnen  les  cailloux. 

Unt>t.  ble«  blaa,  cou  4?Ql?,  filou  SptbSbub,  clou  Srm,  trou 
ftul,  fougal,  mou  bteb,  matou  &anf at,  loupgarou  JSaruli?,  sou 
Sfilling,  licou  ©rime,  verrou  Sfccbc,  tage  aHe  s  i  ^pioralet. 

Uregelmseftgc  erc:  ail  Jpoifclaa,  aux  ctTct  aulx  (tc^ 
fcrugeå  fyetkre  gousses  d'ail)  Létail  Cvccjj  bestiaux,,  a'ieul 
Q3cfcfrcfator,  a'ieuls  ?Bet)frcf«rt>rc ,  aYeux  Sorfobre,  un  oeil  et 
Oic  les  yeux,  men  des  ocils  de  boeuf  runbe  JoftSlugor, 
le  ciel  Jpinmtelm  les  cieux,  men  des  ciels  de  lit  &it\$te 
Ijimmcl,  ciels  d'un  tableau  £uften  i  et  SQflaferie,  ciels  d'une 
carriére  jcavrfrc  £aj}  f  et  Stccnbrub,  tout  al,  toiis  alle, 
pénitentiel ,  pénitentiaux  i  pseaumes  pénitentiaux  ^>eenis 
tenj  =  ^falmer. 

Sølcjmce  2Cejcctiuer  tøavc  intet  Seertal  i  gattfføl : 

Austral  fnblig.  final  enbclig. 

boréal  norblig.  frugal  taruelig. 

canonial  canoniff.  naval  fom  b,orcr  til  Scen. 

conjugal  ægteffabelig.  pastoral  font  fjerer  til  fyMte. 

fatal  utøffeltg.  pectoral  fem  Ijcrcr  til  JSrnft. 

filial  fcnlig.  venal  tilfals. 

9Ran  !an  altfaa  iffe  fige  pays  austranx  fnfclige  Sanbe,  men  trrres 
australej,  iffe  combats  navaux  Søflag,  men  bataillcs  naviles, 
ffjcnbt  Sprogbrugen  ci  er  ganffc  beftemt,  cg  flere  af  litft  tfbjetrirer 
unberticen  forelemme  i  ^luralié  enten  paa  aux  eller  als. 

Vvb,  fem  it'Ec  brugce  i  Slccrtallct,  ere  i)  UTctaU 
leme:  l'or  ©ulbci,  l'argent  <g*)li\t,  le  fer  3«mct,  le 
plomb  93lnct,  le  cuin-e  tfebberet,   Tétain  finnet. 
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Staar  man 'brager  tern  i  gleerrallct,   anfecs  cc  fem  ferarbcibcbc  øfl 

beelte  i  abflitttge  3Mc:    les  fers  Skanb  cg  2«nFcr,    im  l'a  mis  au\ 

fers. 

2)  jDyfccr  0$  HctfttV,  La  foi  tro,  Sroffab,  la  sin- 
oérité  Oprigtigbcb,  la  débaucho  ©tmr,  l'obéissance  Cnbig? 
tøeb,    la  désobéissance  Ulnbigbeb, 

3)  Onfiniti\?cr  og  2Ct>jfctit>cr  brugte  font  (gybftantiwf, 
naar  bc  erc  uforenelige  mcb  9lejccrioer:  le  boire  griffen,  le 
dormir  <£oi>cn,  l'utile  bet  9it;ttigc,  le  vrai  bet  Sanec,  Stan 
et  Sibjectio  foicé  til  bem,  fycwt  bc  glecrrallet;  le  diner,  le 
souper  brugcS  faalcbes  i  ^lurali'3,  foioi  man  Tiger:  de  pe- 
tits soupers,  do  grands  diners,  ligclcbeé  les  divers  blånes, 
les  differens  noirs. 

4)  Stftange  ©ygtomme:  le  rhume  Snue,  la  rougeole 
SfJiccélingcr. 

5)  £n  OJtoengbe  Orb,  bcr  ogfaa  i  anbrc  ©prog  mangle 
tftcerraflet:  lo  sang  5Mob,  la  soif  Scrfr,  la  raim  funger, 
le  repos  Jpttilc,  lo  sommcil  ©atm,  le  miél  Jnenning,  le 
poivre  <pcbcr,  l'odorat  Sugten  &c. 

tf-gennar-nc  f.iac  ei  glcertnl^meerfct:  les  Frédéric  du 
Danemark,  les  Egede,  les  Montmorency.  Orugrf  bc  uegents 
lig,  \aa  faac  bc  boé  SORéagf  ^(uraletd  9)icrtfc,  los  Cicérons 
scront  toujours  rares,  (iicerocr,  fem  frerc  dalere,  fem  O., 
ville  altib  blirc  fjelene. 

Gilbert  frtmtTM&e  i  bet  franjTc  €yicg  opt^glM  <Drc> 
ifcrr  be,  fem  enbcl  |MM  l  QØ  o,  cinteige  Ifff  ffffertattttt  35c* 
tegnclfc:  des  alW'liiiu,  avt-,  duo,  opi'ra ,  iinju  tmtntu,  nu- 
ini'iu.  r|iiijn -oijuo,  pater,  /»ro,  broraf  beg  abfTillige  i  bet 
fremffe  Vlceibcmic<>  Vcjricen  ffcrtvtt  nieb  fffrrrtaltRUrrftt  f. 
operas.  Un  in-foHo  en  Reliant  ubimfFcr  $firrtftl  Mb!  • 
in-folio  Jelirmter;  faalebc*  cgfeni  be  ftftø  QViuviMielfcr  roa 
^egcrS  jjormat:  nu  in-quarlo,  in-oelavo,  in-dou/c,  in- 
si i/c,  in-tingl-cpuln 
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(Prb,  fom  cre  famtmnfatte  af  et  flbjetfio  03  ctgub* 
jhmtto,  feette  begge  £cle  i  frkertaUet:  un  bout-rimé,  des 
bouts-rimés,  (Jnberiim,  un  gentilhomme  Wfcelémanb,  des 
gentilshommes. 

25<faaer  €ammenf*tningen  af  en  *))rcrpofttion,  et  2(cs 
wrbium  eller  QSerbum  eg  et  eubfranttø,  ba  faacr  ©ubjrantU 
vet  olene  ^piuraletS  5?jenbctegn:  un  avant-coureur  en  #ors 
tebit,  les  avant-coureurs,  un  cure-dent  en  5onbftiff er ,  les 
cure-dents. 

@re  to  ©ubjtanttøet  fammenfatte  meo  en  <prcepofition 
mellem  ftg,  ba  faaer  fim  bet  ferfie  gleertatlctå  (Jnbelfe:  un 
arc-en-ciel  en  Oiegnbue,  les  arcs-en-ciel,  un  chef-doeurre, 
et  IJJJcfrerfrnffe,  les  chefs-d'oeuvre. 

Unbcrtiben  er  ©ammenfeetntngen  af  ben  95cffaffcnf;cb,  at 
ben  ei  tiflabcr  nogen  Soranbring  fcrmebelft  gleertallet:  des 
rendez-vous  Stetmemebei,  un  passe-partout  en  Jfpoøebiugle, 
des  passe-partout. 

97ogfe  Orb  brugcé  iffe  i  (5nf clttaflct : 
Les  ancétres  $fcrfæfcrenc.  les  moucheltes  Sofefayen. 

los  fiancailles  Srolot-elfc.  les  pieurs  ©racte. 

les  matines  gropræfen.  les  lunettes  JBriller. 

les  pincettes  !Jlfctangcn.  les  orgues  Drgclf ærfet. 

les  nioeurs  ©æter.  les  vacances  gener. 


les  frais         "]  £)mfofiningcr.  lcsveillesSRattesaagcfygStuberiRg. 

les  dépens      r  JBcfoflning.  les  annales  Xarbjpger. 

les  confins")  leshai-desJtlæfcningi|h)!fcr,S>ageE 


les  confms")  leshai-desJuæfcningéftyrfcr,« 

les  limites  j  ©ræntfer.  lcs  njppea  ane&aant>e  $mit. 

les  fonts  (de  bapteme)  Døbefont,  les  appas  SiQoIFclfer. 

les  armoiries  SBaaben.  les  alentours ' 


les  armoines  SBaaben.  les  alentours  "J 

les  vppresXftenfang.  les  environs  j  *'mcSl« 

les  ténébres  SKcrtc.  les  cntrailles  3nbcclte. 

les  funérailles  T  les  ciseaux  ©ojrttt. 

les  obséquc*     ]  *«flfcfl«naelfe.  ics  tenailles  knibtangen. 
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les  vivres^  los  vergettes  Ælæbebcrfleit. 

lesdenréesj  2ctnet8m;Mer.  ,eg  arrhos  g(rjlepenge. 

les  lumféres  Snbflgter.  les  menottes  #aanbjem. 

9?oac  alligevel  cnbeel  af   biSfc  Sfeertaté.orb   forefommc  i 

(JnFclttallet,    er  bet  ncejren  flebfc  i   en  fra  ben  ovenjraaenbe 

forffjetlig  ©cmcerfelfc,  f.  (j£. :  lunette  Oteglaé,  menotte  QSars 

ncfyaanb,  ciseau  QJMfel*     Qn  @aj  ^ebbct  berimeb  une  pairc 

de  ciscaux;  to  ^ajc  deux  paires  de  ciseaux  o.  f.  9* 

$pronomerne.     Les  pronoms. 

pronomen  et   et  Drb,    fem  enten  tUfjcnbfgfoci  en   vi  5 

^erfon,  f;r<ilfen  ubtroftYlig  flaner  navnet  eller   fom  Sanfe  cg 

Ontfrccnbigf;fber  raavife,    eller  fom   I;ar  .£>enfnn  til  en  <J>erfcn 

eller  Sing,  om  (joitfen  bet  er  talt  i  en  foregaaenbc  røening, 

£>c  cre  fej  ©fag$ : 

Les  Pronoms  personnels,  rerfenligc. 

Les  Pronoms  possessifs,  Gienbomé. 

Les  Pronoms  démonstratifs,  uaaiMfenbe, 

Les  Pronoms  interrogatifs,  fporgenbe. 

Les  Pronoms  relatlfs,    MTbdgeflgtenbt« 

Les  Pronoms  indéfinis,  ubefremte, 

<Jtl;vert  af  biSfe  (unbr.  Pron.  relat.)  beleS  igjen  i  to 
SfagS:  Les  Pronoms  conjonctifs  bc  hmbne  ^ronoiuer 
eller  be,  ber  iffe  funne  fiaac  alene,  men  bruge J  foran  HBtø 
bet  og  ©ubftantioer,  og  les  pronoms  absolus  be  ubunbnc 
eller  be,  ber  ffciae  alene. 

Ixs  Pronoms  personnels  conjon, 

Je,  Tu,  II,  Llle.     j\ous,  Vous,  Ils,  Eli 
Di&fc  bruflcé  for  t-eb  JBetbtr,    oa  baoc   ingen  Krtitcl,   «  Ijcllcr 
b<nx  be  Oenitir  eller  TCblatw. 

.S  in  Kulier,  i'luriel. 

Nmn.  .!<'  JCJ.  Nmn.  Noiis  Vi. 

D.ii.  inr  miq  "1   cfltr   Imp<:r.itif        Dat  NoiU c6. 
^<.  mr  mi<\(  bruge*  M<>i.  Acc.  Nous  c». 
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Sin  gul  i  er.  PI  ur  i  el. 

Nom.  Tu  tu.  Nom.  Vous  3. 

Dat.  te  tig    "|  efter  Impe'ratif  Dat.  Vous  ctcr. 

Acc.   te  tig  J  brugeS  toi.  Acc.  Vous  eter. 

Singulier.  PI  ur  i  el. 

Nom.  Il  $cm.  Nom.  Ils  tc.~ 

Dat.  lui  §am.  Dat.  leur  tein. 

Acc.  le  fyam.  Acc.  les  tern. 

Singulier.  P  lu  ri  el. 

Nom.  Elle  ftun.  Nom.  Elles  te. 

Dat.  lui  fcente.  Dat.  leur  bent. 

Acc.  la  §enbe-  Acc.  les  tern. 

Se  fi3  for  begge  8\an  03  Sal  i  3Jotb   03  Wccufaitø. 

'Z<?.r  Proiwms  personncls  absolus. 

Moi,  Toi,  Lui,  Elle.     Nous,  Vous,  Eux,  Elles. 
Stéfe  tetlmereS  font  te  flefle  ^ronomer  blot  r-et  *Prær>ofitionerui 
de  03  å,  og  funne  iffe  bruges  for  eet  SScrber. 

Singulier.  P 1  u  r  i  e  1. 

Nom.  Moi  jeg.  Nom.  Nous  t-i. 

Gen.  og  Abl.  de  moi  af  mig.  Gen.  og  Abl.  de  nous  af  05. 

Dat.  a  moi  mig.  Dat.  å  nous  o5. 

Acc.  moi  mig,  Acc.  nous  o§. 

©aalebes    ogfaa  Toi,  Lui,   Elle,  Vous,  Eux,  Elles. 
Soi  fiij  I;ar  intet  gleertal  03  bruges  ifcer  meb  ^rocpcfitiencr* 
Les  Pronoms  possessifs  conjonctijs. 

Mon,  Ma,  min,  mit,  Mes,  mine,  Ton,  Ta,  tin,  bit, 
Tes,  eine,  Son,  Sa,  fin,  ftt,  t)an$,  l;cnbe$,  Ses,  fmc,  tøftfj 
I>cni>cé,  Notre,  »or,  »ort,  Nos  rore,  Votre,  Vos  cbcrS, 
Leur,  Leurs  bcreé. 

Sing.  Mase.  Ft-'minin.  Plur.  Mase. &  Fem, 

Nom.  mon.  Nom.  Ma«  Nom.  Mes. 

Gen.  Abl.  de  mon.      Gen.  Abl.  de  ma.        G*H.  Abl.  de  mes. 
Dat.  å  mon.  Dat.  a  ma.  Dat.  a  mes. 

Acc.  mon.  Acc,  ma.  Acc.  mes. 

ffaaUUt  ogfaa  te  Oerigc. 
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Ixs  Pronoms  possessifs  ahsolus. 

EUfc  funne  ifFe  ftaac  forret  ©ubftantfrer  j  be  bruges  met  ben 
bcftcmte  tfrtifel. 

Le  mien,  la  niienne,  min,  mit,  les  miens,  les  mi- 
ennes,  mine.  Le  tlen,  la  tienne,  bin,  bit,  les  tiens,  lis 
tiennes,  tine.  Le  sien,  la  sienne,  fin,  fit,  les  siens,  les 
siennes,  fine.  Le  notrc,  la  notre,  vor,  vort,  les  nutres, 
vore.  Le  votre,  la  votre,  les  votres,  cbcrå.  Lo  leur,  la 
leur,  les  leurs,   bcreé. 


Fem. 
Nom.  la  mienne. 
Gen.  Al)l.  de  la  mienne. 
Dat.  å  la  mienne. 
Acc.  la  mienne. 

F «:  ni. 
Nom.  les  roiennes. 
Gen.  Alil.  <lcs  mienno. 
Dat.  aux  iiiifiiiu^. 
Acc.  les  mien  nos. 


Sing.  INI  as  c. 
Nom.  le  mien. 
Gen«  Abl.  du  mien. 
Dat.  au  mien. 
Acc.  le  mien. 

Plur.  Mase. 
Nom.  les  miens. 
Gcnt.  Abl.  des  miens. 
Dat.  au*  miens. 
Acc.  les    miens. 

(Saalebefc  be  Oorije. 

Jjes  Pronoms  demonstratifs  conjonctijs. 
Sing.  Mase.  F<:m.  Plur.  Mase.  &  l-'nn. 

Ce,  eet,  cette  benne,  ces  biffe. 

Nom.  Ce,  eet.  Nom.  rotte.  Nom.  r< 

i, ru.  do  (r,   de  eet.     Gon.  do  cette.  I  -<n.  de  ces. 

1 1  ii.    .  ( i • ,    å  eet.         Dat.  å  cette.  Dat.  ■>  \ 

\<    .  <  i  -,   i  -t.  Aer.  (otlc.  \>  Ci  ces. 

Ahl.  de  te,  de  ret.      Aid.  de  rottr.  Abl.  de  l 

MJ.     O  bruges,  noar  bet  fdiiente  £rb  bc<n>ntcr  mcb  en  Oonfonani, 

ofl  ret,    naar  bet  frlgenbc  db  begijntcr  mcb   en  IBocal  eller 

flumf  h. 

Pronoms  drinon.Ui  ati/s  ahsolus. 
Cel»i,  celle  benne,  belte.     Ceux,    celles  Wlff.     C.elui- 
ci,  cellc-ut  tennc  l;cr,  ccux-ci,  celles-ci  biofe  I;er,    cclui-l.i 
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fyiin,   ceux-lå,  celles  lå  l;inr.     Ce,    ceci,  cela  bet,  ktff, 
tyiint. 

Sing.  Mase.  Fém.              Plur.  Mase.               Fem. 

Nora.  celui.  Nom.  celle.  Nom.  ceux.  Nom.  celles. 

Gen.  de  celui.  Gen.  de  celle.  Gen.  de  ceux.  Gen,  de  celles. 

Dat.  å  celui.  Dat.   å  celle.  Dat.  å  ceux.  Dat.  å  celles. 

Acc.  celui.  Acc  celle.  Acc.  ceux.  Acc  celles. 

Abl.  de  celui.  Abl.  de  celle.  Abl,  de  ceux.  Abl.de  celles. 

I^s  Pronoms  interrogatifs  conjonctifs. 
Quel,  quelle  O&ilfcn,  fimlfet.     Quels,  quelles  fyt?ilfc. 

Sing.  Mase.  Féro.  Plur.  Mase.  Fém. 

Nom.  Quel.  Nom.  quelle.       Nom.  quels.  Nom.  quelles. 

Gen.  de  quel.  G.  de  quelle.      Gen.  de  quels.  G.  de  quelles. 

Dat.  å  quel.  Dat.  å  quelle.     Dat.  å  quels.  Dat.  å  quelles. 

Acc.  quel.  Acc.  quelle.        Acc.   quels.  Acc.  quelles. 

Abl.  de  quel.  Abl.  de  quelle.  Abl.  de  quels.  Abl.de  quelles. 

Les  Pronoms  interrogatifs  absolus. 
Lequel,  laquelle  bmlfen,  hwlfct.     Lesquels,  lesquelles 

Innlfe. 

Sing.  Mase.  Fém.  Plur.  Mase.  Fém. 

Nora.  lequel.  N.  laquelle.         Nom.  lesquels.  N.  lesquelles. 

Gen.  duquel.  G.  de  laquelle.  G.  desquels,  G.  desquelles. 

Dat.  auqueh  D.  å  laquelle.     D.  auxquels.  D.  auxquelles. 

Acc.  lequel.  Acc.  laquelle.      Acc.  lesquels.  Acc  lesquelles. 

Abl.  duquel.  Abl.de laquelle.  Abl.  desquels.  Abl.  desquelles. 

Lc  Pronom  interrogatif  qui?  l;»o?  hoem?  brugcé 
olene  om  ^erfoner:  Nom,  qui?  Gen.  de  qui?  Dat.  å  qui? 
Acc.  qui?  Abl.  de  qui?  i  Mase.  ocj  Fém.  Sing.  og  Plur. 
Oue,  Quoi?  l;t?ob?  i  Nom.  03  Acc;  de  quoi  Gen.  og 
Abl.;  å  quoi  i  Dat. 
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Les  pronoms   rclutifs. 

Lcqucl,  laquelle  bvilfen,  beilfet,  les.quels,  lcsquclles 
fjvilfc,  bcl'linercø  gonff'e  fem  bet  ligetybenbe  fptrgenbe  grenes 
mon.  3>et  f)t?ppigfi  foreFommenbc  relative  ^ron.  er  qui  fem ; 
Gen.  de  qui,  dont.  bjtyft;  Dat.  å  qui;  Acc.  qne,  efter  en 
^rerpofitien  qui;    Abl.  do  qui,  dont. 

2>c  ubefremte  ^renomcr,  les  pronoms  indiTmis,  PfltbeS 
faalebeé,  forbi  be  ubtn;FFe  en  ubejremt  ©jenfrano  eller  et  ubc* 
ffemt  begreb.  Soruben  Unbtrafbelingcn  i  conjonctiis  03 
absolus,  l;ave  bc  cnbnu  en  trceie,  be  blanbebe,  mjxtes,  ter 
brugeå  faavcl  mcb  fem  uben  (gubfiantivcr  03  Serber. 

Conjonctifs.  Altsolus. 

chaqne  enføer,  chacao  Gntyeer. 

quelque  nc-jjen.  quelqa'un  Sioflen. 

»juclconque    t;vil=  qatconqué  $vo  fem. 

fenfomtjelfb 
certairi  en  vi?. 


autrui  Xnben. 


Mixtcs. 
autrc  onten. 
11c  auriin  ingen, 
iiirinc  [cir,  fammc. 
nul  ingen. 


l'im  ,  l'autrc  ben  (?nc,    pas  nn  ingen« 
ben  ?fnbcn.  plastart  abffitlige. 


la  plupart  bc  glefle. 
ne  personne  3ngcn. 
quelqoecnoM  Roøtti 

ne  lien  Rittet. 
pn&an. 


tel    mangen  8n,     faa- 

ban. 
tout,    tous   ciUjver, 

alle. 


Sal  len  c  ere  to  Slags :  pointtallene  03  JDtbi 
tallene. 

»jOiH^tulleiic.  Les  nomlrcs  eardinaut 

Kul.  *tp1  fiu\ 

l  i  en.  li« »i t  cttc. 

te.  i"  uf  ni. 

Irois  tre.  <lix  li. 

qaalri  fut.  i  •>■  elleve. 

<  ni. 1  fan.                    \  doaxe   toir. 

Km, 
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quatorze  fjerten. 
quinze  femten. 
seize  ferten. 
dix-sept  fritten. 
dix-huit  atten. 
clix-neuf  nitten. 

vingt  tt)CC. 

vingt-un  en  cg  tnoe. 
vingt-deux  to  cg  tpve. 
vingt-trois  tr:  cg  trjee. 
vingt-qualre  fire  cg  twc. 
vingt-cinq  fem  cg  tflVC. 
\ingt-six  fer  cg  tnce. 
vingt-sept  ft)t>  cg  tWt. 
\ingt-hnit  ctte  cg  tnrc. 
vingt-ncuf  ni   cg  tOK. 
trente  rrecioc. 
trente-un  en  cg  tretime. 
trente-deux  to  cg  trcblOC  U. 
quaranle  ftjrretrioc. 
cinquante  tjalftretMlntStryfC- 

NB.  £m  flere  Xatettø  UMale  ftnfccS  atfFillige  n^rencige  3}emcrrf"= 
ningcr  i  SegenS  ffrfte  Strjffe.  &cr  til  man  fcerfcr.  fim,  til* 
fe-ic,  at  foran  3<iacne  rma  9)<aanc6cr  cg  Jtaarr^ffeXsnTe- 
confonanterne  i:  cinq,  tåx,  scpt,  huit,  neuf,  dix,  vingt-, 
le  cinq  de  carrcau,    le  dix  fevrirr. 

3  Stegning  bruges  uncerticen  septantc  70,  oclante  80,  nonanle 
90.  Rrt  lej  sejitante  te  ^alcfjertå,  ferftaac*  fce  70  gertclfcreS  gra:= 
ffc  £vcrfa:ttclfc  af  fcet  gamle  Seftamcnt,  Scptuaginta. 


soixante  tretfmfcStriiH'. 
soixante-un  en  cg  trecfinc«* 

tme. 
soixante-dix  Ijaloficrbftnbåtriee. 
soixante-onze   en  cg  ^alcfjcrt= 

finbstiwc. 
soixante-dix  neuf  ni  og    £alo= 

fjerbfinbåtnrc. 
quatre-vingt/fitrfinbåtwe. 
quatre-vingt-dix   t>alofcmtfinb§= 

tvaw 

qnatre- vingt -dix-neuf  ni   cg 

l;alofemffinb»t;)ice. 
cent  (;uncreoe. 
rent  deux  ^unbrcbe  cg  te. 
deux  cents  tD  tjunbrebc. 
rtiille  tufinbe. 
deux  mille  to  tufinbe. 
mille  cent,    mille  deux  cents, 
cent  mille,  deux  cent  mille. 


ØrtrnStrtUcite.      Les    nombres  ordinaux. 

£ié[c  canrtcé  af  oc  foregaaenbc  vcb  at  foic  ierac  tit 
bcm,  ber  cnt»ci3  $aa  £on|'o  immer,  veb  bcsubcn  at  fafrc  e  bort 
af  dc  tolv  Jporebtal,  (om  enbeé  yaa  e,  03  forandre  f  i  neuf 
til  v. 
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Le  premier  ben  førfie.  le  neuviAme  ben  nienbf. 

lesecond,le  deuxiém«  benanben       lt  disiiaM  ten  rienbc  u. 

le  troisieme  ben  trebie.  le   dix  septiéme  ben  fnttenbt. 

le  quatriemc  ten  fjerte.  le  vingtiéme  ten  tnrenbe. 

le  cinquiéme  ten  femte.  le  vingt-unieme  ben  en  Og  ty* 

le  sixiéme  ben  fjette.  renbe. 

le  septiéme  ben  fpenbe.  le  vingt-deuxiem«   ben  to  cg 

le  buitieme  ben  ottenbe.  hjrcnbc  :c. 

SamlingøtaltcilC.  Les  nombres  collectifts. 
Se  cnbc5  paa  aine,  03  betegne  en  vis  "Dcungbc  Xtng  fem  forcnebe : 
une  douzaiue  et  iDufin,  line  deini-douzaine  et  fyalrt  S'ufin,  BO« 
buitaine  et  biltal  af  otte,  dixainc,  quinzaine,  vingtaine  en  Snee$, 
trentaine,  cinquainlaine,  soixantainc  en  <2fef,  une  centaine,  nn 
millier  et  Sufinb,  nn  millien  en  2JciUtcn,  billion,  milliard  Sufinb 
SJcillioncr,  trillion  Sufinb  SJiUicncr,  une  paire,  une  couple  et  »par. 

jCclitigøttlUctlC.      Les   nombres    distributijs. 
5>e  ubtrtjrte  3>clc  af  et  £cclt:   la  moitié  .ipale-bccl,   le  lien 
bicbcel,  lequart,  le  quartier,   gjerbcpart,    gjerbtng,    le  quarternn 
gjcrbingCpnnb,  un  quintal  et  Centner,  un  imamerne,   sixieme  en 
femte,  fjette  Stel,  la  dine  Sienbe,  un  å  un,  deux  å  deux,   trois  .i 
trois  Src  cg  Src,  par  qaatre,  par  dix  fire,    ti  poa  cengang  0.  f.  r. 

SorfydfcøsIaUctlC.  Let  nombres  proportionels. 
Simple  cnfelt,  double  bobbclt,  tofelb,  triple  trebcbbelt,  trefelb, 
qiiadrupb-  furbcbbelt,  quintuplc  fmbebbelt,  eejttuplc  feibobbelt, 
•eptaple  ftn"bcbbeit,  octaple  ottefoib,  decpple  tt^cqppcff f  ccatapta 
bunbrebefelb  j  ellers  six,  dix  Ibis  aatanl  fa,  ti  («ange  faa  meget, 
Imit,  on/.c,  vingttob  dftvanUf«  otte,  cllere,  tnrc  Wange  mere. 

CftUtøtfttMU'j  adverbes  numéraux,  bannefc  V-Cb  at  Iffggc  ment 

til  iCrbinal'XalorbeneS  ftarmtnin:  premiere,  premierenen^  m 
dement,  liniiW|BBlBttrt  fer  bet  ferfie,  anbet,  trebie. 

Wrbcr.      /'<  •  /"- 

Ct  93erbum  er  et  faatant  Ore-,   ter   ttttøÉbfgbCf  enten 
M  ^trfon*,  tScrfirnd  eder  lin^ft  Jfanc-liiuj,  Xirfning  flflet 
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belfe:    aimer  at  elffe,    étre  aimé  at   »ære  viftet:    be  Orb, 
for  "eb  fytfilfen  man   i  35anffen  fan  fatte  af,    cre  QSerber. 

£>e  cre  fej;  SlagS: 
!•     ^iclpcr»crbcr ,  Verbes  auxiliaires;   avoir  at  rjare, 
étre  at  rcerc;    be   falbcé  faafebeS,   forbi   man  »eb  £jelp  af 
bom  banner  be   fammenfattc  Siber  af  QSerberne. 

2.  2(ctiv>c  Terbcr,  Verbes  actifs,  ere  be,  font  t\U 
fjenbegiee  en  Jpanbling,  bcr  ffeer  af  gubjefret,  09  inrfer  paci 
et  Objeft.  Dieu  récorapensera  les  bons  et  punira  les 
méchans.     @ub   ril  belønne  be  @ebe  og  firnffe  be  Onbe. 

3.  poefrue  T)erber,  Verbes  passifs,  ere  be,  fom 
tilfjenbegioe,  at  ^ubjeftet  enten  libcr  eller  mobtagcr  ftoget  af 
et  Objeft.  Les  bons  seront  récompensés,  et  les  méchans 
seront  punis  de  Dieu.  !£e  @obe  ffulle  belønnes,  03  be 
Onbe  frraffeé   af  @ub. 

4.  neutrale  t>ctbcr,  Verbes  neutres,  ere,  faa  nt 
fige,  fyrerfen  »irfenbe  eller  libenbe,  men  tilfjenbegire  Guftjcfs 
Ivti  Siljianb,  eller  en  faaban  £anblen  og  35irfen,  fom  ei 
gaaer  ub  paa  noget  Objeft :  aller  gaae,  courir  løbe,  dormir 
at  fore,    exister  at  roere   til. 

5.  pronominale  ferber,  Verbes  pronominaux, 
eonjugereå  mob  to  spronomer  af  famme  *perfon,  non  nous 
promenons  »i  fpabfere,  og  falbes  af  9?egfe  3\cfu*crcrcnc>c 
X)erbcrf  Verbes  rélléehis,  mur  be  ubtrnf'fe  en  .^anbling, 
©er  falber  tilbage  paa  ©ubjeftet:  mon  frére  se  blesse  min 
©rober  faarcr  fig,  s'oublier  forglemme  fig,  og  Kcciprcqvc 
Tcrbcr,  Verbes  réciproques,  naar  be  ubtrwffe  en  Jnanb; 
ling  imellem  to  eller  flere  «£ubjefter  inbbi)rbe$.  Ils  se  lou- 
aient  be  rofre  fiinanben,  s'entr'aider  bjelpc  fyinanben.  MI. 
£e  flefre  QScrbcr  i  Sranffen  funnc  bliiv  refleetcrenbc  berber; 
mange  foranbrc  enbogfaa  berreb  ganffe  bereé  egentlige  fdt* 
motrfelfe,  og  anbrc   igjen  blioc  paa  benne  Vflaaii  til  paf  fire 
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QScrber;  passer  gaae  forbi ,  tilbringe,  se  passer  ffee,  tint; 
»ære;  les  marchandises  se  vendent  QSarcne  fælges;  i  be 
fammenfatte  Siber  r)a»c  be  etre  og  iffe  avoir;  rendre  at 
gioe,  gj.ore,  se  Fendre  oocrgioc  fig,  begive  fig  fy  en.  11  m'a 
rendu  mon  livre.  Je  m'y  suis  rendu  å  l'heure  raarqut-e. 
11  s'est  appliqué  aux  belles  scienecs.  Je  me  suis  lave 
avant  d'aller  a   table. 

6.  llpcrfonligc  Verber,  Verbes  impersonnels  cu* 
be,  font  iffc  brugeå  ubcn  i  ben  trcbie  9>erfon  i  (Jnfcltallet; 
il  faut,  il  pleut.  NB.  SDIangc  QScvber  t'unne  blive  upers 
[enlige,  veb  ot  bruge  bein  ubcfremt  i  ben  trcbie  «J)crfen  i  £ns 
f titallet:   il  convient.     Cela   s'entend. 

s2lt  ccnjugcrc  et  Verbum,  er  at  iagttage  bctS  korans 
bring  i  Jpcnfccnbc  til  bete  for|tjclligc  Grnbelfer,  berfot  maa  veb 
ctfyoert  Verbum  mattet:  1)  ^etfoncn  la  personne,  2)  ballet 
le  nombre,  3)  $iben  le  lemps,  4)  OJiaabcn  le  mode  eg 
5)  Sonjugationen  la  Conjugaisou. 

Pcrfoncmc  cre  tre  i  Sing.  jeg,  bu,  fyan,  (fiun,  ben, 
bet),  og  tre  i  Plur.  vi,  3/    be. 

lallet  er  bobbelt :  Snfeltallet  og  Seertallet,  Singulier 
og  Pluriel. 

lifccrnc  cre  egentlig  fun  tre:  ben  narroerenbc  $to  le 
present,  ben  forbigangne  Sib  le  passi- ,  og  iia\  tilfonnnenbe 
2tt  li  fatarj  nieu  ben  forbigangne  Sit  er  atter  bobbelt: 
ben  fulbfonunen  og  ufulbfommcn  forbigangne  Llmparfoil  Og 
le  parfait ,  ben  ttlfominenbe  ligefaa:  ben  befremt  og  ben  be* 
tinget  tilfcinmenbe  le  l'utur  og  le  condilionnel ,  foruben  be 
fautuienfatte   Siber. 

£c  forffjellige  KRaataC  at  bruge  berber  yaa  cre  fem: 
Snbicatio,  3mrerativ,  lottjWKtio,  Snfinitio  og  <partkioiuiri, 
rin.licatif,  riiuprralif,  le  Cunjunclif  ou  Subjonctif,  l'lu- 
iinitif  00,   le   l'vii  tieii»c. 
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i.  3nMcati»ct  6ruger,  naor  man  t?i(  tilfjenbegi»c  en  Xixfs 
ning  eller  Siben,  ti^cfrcin  ubcn  noget  ^iffaar;  jo  lem- 
brasse,  vous  l'arez  devine ,  il  le  fera. 

2.  imperativet  brugeS  tit  at  befale,  befce  03  opmuntre; 
allez  rous  en,  parlez,  écrivez,  travaillez,  lisons,  fai- 
sons  notre  devoir,  qu'il  s'exerce,  qu'ils  prient. 

3.  <!>njuncth>ct  brugeå,  naat  fcer  betegnes  neget  Silfaar 
eller  anben  Dmfrcenbigbeb  af  2»iol  eller  Onfter,  09  gtøet 
ei  fom  3nbicati»ct  en  i  (Tg  feta  tubclig  Wening,  ba  bet 
altib  er  afbeengigt  af  en  foregaaenbe  ©cetning :  je  veux 
que  vous  le  fassiez  jeg  »il  tyavc,  at  3>u  ffat  gjørc  hit, 

4.  3«ft»i^ct/  ben  ubejtemtc  Sftaabc  at  tale  yaa,  uten 
at  mmm  en  mi  <p\*rfon  eller  et  vift  Sal«  Æ>ct  maa  »et 
mccrfcS  »eb  ctr;v>crt  2Scrbum,  ha  bet$  ©nbclfc  tilfjenbes 
giver  efter  l;»ilfen  Gonjugation  SBcrbet  (Tal  banncå.  — 
enbclfcn  af  3nf  niti«  beftemmer  altfaa  £onjugationerne, 
fem  erc  fire : 

lftc  Conjugaison  paa  er.  parler  et  tale, 
2tcn         —         ?aa  ir.  LAtir  bngge. 
3tie         —         paa  oir,  rccevoir  mofctage. 
4fce  —  paa  re.  vendre  fælge. 

5.  participiet  falbcå  faaltbeé,  forti  bet  et  beetagtigt  baabt 
i  æerbetS  og  SIbjectircté  91atur.  ©et  er  to  ©lage, 
Participe  present,  bcr  altib  enber  paa  ant,  og  Parti- 
cipe  passé,  ter  enfeel  i: 

lflc  Coujugaison  paa  c.  parlé  talt. 
2tcn  —  paa  i.  båti  bngget. 

8tic  —         paa  u.  rcgu  moMagct. 

4bc  —  paa  n.  \enda  felgt. 

JDette  participium  bruget  meb  avoir  til  at  bannc  be 
fammenfatte  Siber  i  be  acti»e  Serber,  og  mco  <?tre  Ul  at 
fcarnie  bc  paéftve  23crber. 

5lngaaenbe  JEiéxrncs  JCaimclfc   maa   man  morrfc:  af 

»<iOjmc»n*  fraaffc  ©ramnrotit.  (•*) 
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Snjinittoct  banncS  Srututum  »eb  at  feic  ai  til:  parler  ot 
tak,  je  parlerai  jeg  fTat  tale;  i  fjerbe  Cionjugation  bortfas 
freS  beéuben  e,  03  i  trebic  foranbrcS  T6ir  til  vrai.  9Jf  bettc 
bonnc5  igjen  bet  ubefremte  futurum  eller  conditionnel ,  blot 
»eb  at  foranbrc  ai  til  ais:  je  parlerais  jeg  frulbc  tale. 

9Xf  participe  present  fommer  ben  ferfic  <))crfon  i  bleers 
taUzt  i  *prcefen§  »eb  at  ombytte  ant  meb  ons  eg  3mp«fcctet 
»eb  at  ombttttc  ant  meb  ais:  båtissant  bnggcnbc;  nous  bå- 
tissons  »i  bugge;  je  båtissais  jeg  b»cjgcbc. '.£ un  bc  to  J^jelpes 
ttcrbcr.  og  savoir  at  uibc,  gjorc  en  Unbtagclfc  i  Jpcnfecnbc  til 
ben  førfrc  ^perfonS  2)annclfc  i  *))ra[en§  af  bettc  participium, 
tymlfct  cUcré  gjelbec  om  alle  franfFc  SSerbcr,  faaivl  uregclmceé* 
flige,  fom  rcgelm«8jlge. 

3  C£onjuncti»ct  banneS  <prcefcnå  af  ben  trebic  <)>crfon  i 
3nbicatbct3  ^(ural  r-cb  at  fafrc  nt  bort:  ils  re^oivent  bc 
mobtage,  je  re^oive  jeg  mobtagcr;  3mpcrfcctct  bcrimob  af 
ben  anben  ^erføn  i  ^crfcctct,  »eb  at  laggc  se  til:  tu  ren- 
dis  JDu  folgte,  je  vendisse,  tu  parlas  £>u  talcbc,  je  par- 
lasse. 

3mperatit>et  banneS  i  anben  *P«rfon  ©ing.  og  i  forfie  og 
anben  ^erfon  'jMur.  af  ^recfenS  3»bkntu>  Wfb  at  ubclabc  bc 
^ronomer,  ber  fiaac  fom  (£ubject  i  forfrc  s}>crfon  £ing.  og 
i  førfrc  og  anben  ^erfon  <piur. :  je  parlc,  parlc;  nous  par- 
Ions,  parions.  SmpcrntirctS  trebic  ^erfon  cc  berimob  lig  meb 
famme  ^erfon  af  grafens  CftftfuiKtfo. 

Om  ^erfonerncå  (Jnbclfcr  gjclber  bettc:  Haft*  ben  forfrc 
*)3crfon  i  Cnfelttallct  enber  paa  s,  l;ar  ben  trebic  t,  unbta^cn 
i  «prarf.  af  fjerte  (ottj. ;  naar  ben  tabet  pcia  ni  f)<»r  ben  trc» 
bie  a ,  09  cc  ben  forffré  (Jnbclfc  c ,  bliver  ben  trebic*  ogfna 
e.  35cn  anben  *}>crfon  i  Sin^.  og  ben  forfrc  i  Plur.  enbeG 
frebfe  ?aa  s,  ben  trebic  ^erfon  i  Jlccrtallct  frebfe  r-aa  ni; 
ben  anben  l;ar  ez,  unbtagcn  i  ^crfvCtcrnc  og  i  *prcvfcn5  af 
ctre,  dire  og  fairc. 
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1.     $jetpe»erbum.       1.     Verbe  auxiliaire. 

Avoir  ut  fate.    Eu  fatt.    Ayant  faoente. 

L'indicatif. 

Le  Present. 
Singulier.  P  lu  ri  el. 

J'ai  jeg  far.  Nous  avons  ©i  t>af  c 

Tu  as  tu  far.  Vous  avez  3  fase. 

Il  a  fan  far.  Ils  ont  te  fate. 

Elle  a.  on  a.  Elles  ont  f. 

Llmparfait. 

Singulier.  Pluriel. 

J'avais  jeg  fatte.  Nous  avions  t»i  fatte. 

Tu  avais  tu  fatte.  Vous  aviez  3  fatte. 

Il  avait  fan  fatte.  Ils  avaient  te  fatte. 

Le  Perfait  défini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'eus  jeg  fatte.  Nous  eutnes  ti  fatte. 

Tu  eus  tu  fatte.  Vous  eutes  3  fatte. 

Il  eut  fan  fatte.  Ils  eurent  te  fatte. 

Le  Parfait  indéfini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'ai  eu  jeg  far  fatt.  Nous  avons  eu  w  fate  fatt. 

Tu  as  eu  tu  far  fatt.  Vous  avet  eu  3  ^at>e  fatt. 

Il  a  cu  fan  far  fatt.  Ils  ont  cu  te  fatefatt. 

Le  Plusqueparfait. 

Singulier.  Pluriel. 

J'avais  eu  jeg  fatte  fat t.  Nous  avions  cu  ri  fatte  fatr. 

Tu  avais  cu  tu  farte  fart.  Vous  avicz  eu  3  fatte  faet. 

11  avait  eu  fan  fatte  fatt.  Ils  avaient  eu  te  fatte  fast, 

(4*) 
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Le  Plusqueparfalt  défini. 
Singulier.  Pluricl. 

J'cus  cu  jeg  Ijatbc  fyatt.  Nous  ed  mes  eu  ti  tjatte  tiatt. 

Tu  eus  eu  bu  fyatbe  t;art.  Vous  cutes  eu  3  frartc  fcatt. 

Il  eut  eu  b>n  &atbe  §art.  Ils  eurent  eu  be  fyarbe  l)att. 


Le  Futur. 


Singulier. 
J'aurai  jeg  f!al  t;atc. 
Tu  auras  bu  fra  l  fyat  e. 
Il  aura  b.  an  fral  fcatc. 


Pluricl.     . 
Nous  aurons  ti  f?ullc  batc 
Vous  turet  3  ffulle  fyatc. 
Ils  auront  bc  jrullc  b.ace. 


Le  Futur  compose. 


Singulier. 
J'aurai  cu  jeg  $al  ^aoe  tyavf. 

Tu  aura«  eu  bu  f?al  ^are  featt. 

Il  aura  cu  Ijcm  fral  bavc  bart. 


Pluricl. 
Nous  aurons  cu  ti  pulle  tøaoc 

bart. 
Vous  aurcz  cu  3  fFullc    b^ltc 

batt. 
Ils   auront   cu   te    frutle   $ate 

b^att. 


Le  Conditionnel. 

Singulier.  Pluricl. 

J'aurais  jeg  frulbe  batc  Nous  aurions  ti  frultc  fcatc. 

Tu  aurais  bu  frulbe  &arc.  Vous  auri.v.  3  frultc 

Il  aurait  Ijcm  frultc  batc.  Ils  auraient  te  pulte  &atc. 

Le  Conditionnel   compose. 

Singulier.  Pluricl. 

J'aurais  eu  jeg  pulte  e)aoe  Ijatt.        Nous  aurions  eu  ti  jTuIte  fratc 

bart. 
Tu  turais  cu  bu  |7ulte  b.ate^Qtt.        Vous  turi  tfulbc  bate 

bavt. 
11  aurait  cu  ban  frultc  batc  batf.        Hs  auraient    eu  bc  frulbe  bate 

batt. 
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L'  impératif. 
Singulier.  Pluriel. 

Aie  far.  Ayons  Iattr  c»  fare. 

Qu'il  ait  Iat  fam  fare.  Ayez  tarer. 

Qu'elle  ait  lat  fante  fare.  Qu'ils  aient  lat  fcem  fare. 

Qu'on  ait  man  fare.  Qu'elles  aient ,  fem. 


Singulier. 
(Que)  J'aie  (at)  jeg  far. 
Tu  aies  tu  far. 
Il  ait  fan  far. 


Singulier. 
J'eusse  jeg  farte. 
Tu  eusses  tu  barte. 
Ils  eut  fan  farte. 


Singulier. 
J'aie  eu  jeg  far  bart. 
Tu  aies  eu  tu  bar  fart. 
11  ait  eu  fan  far  bart. 


Le  Conjonctif. 

%   Le  Present. 

Pluriel. 

Nous  ayons  ti  fare. 
Vous  ayez  3  face« 
Ils  aient  te  fare. 

L'Imparfait. 

Pluriel. 
Nous  eussions  ri  farte, 
Vous  cussiez  3  farte. 
Ils  eussent  te  farte. 

Le  Parfait. 

Pluriel. 
Nous  ayons  eu  ri  fare  fart. 
Vous  ayez  eu  3  fare  fart. 
Ils  aient  eu  te  fare  fart. 


Le  Plusqueparfait. 
Singulier.  Pluriel. 

J'eusse  eu  jeg  farte  fart.  Nous  eussions  eu  ri  farte  fart. 

Tu  eusses  eu  tu  farte  fart.  Vous  eussiez  eu  3  farte  fa»t. 

Il  eut  eu  fan  farte  fart.  Ils  eussent  eu  te  farte  fart. 

L'  injinitif. 
Le  present :  avoir  at  fare. 
Parfait  et  Plusqueparfait :  avoir  eu  at  fare  fart. 

P  ar  tic  ip  c. 
Passé:  eu  fart 
Present :  Ayant  farente,  eller  ten,  font  far. 
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Ayant  eu  Den,  font  bar  ba»t. 
En  ayant  i  bet  man  bar. 

NB.  SSerbet  avoir  bruges  ofte  i  ftranffen  mcb  Den  »ernær* 
Jelfe :  at  faae.    0. Xnm.  ©»et  nogle  Serbers  »rug. 

2»  «£>jelpefcerbum.     2.  Verbe  auxiliairc. 

Étre  Qt  »ære.    Été  »æret.    Étant  »ærcnbe. 

L*  indicatif. 

Le  Present. 
Singulier,  Pluriel. 

Je  suis  jeg  er.  Nous  somraes  »i  ere. 

Tu  es  bu  er.  Vous  étes  3  «e. 

Il  est  ban  er.  Ils  sont  be  cre. 

L'Imparfait. 
Singulier,  Pluriel. 

J'etais  jeg  »ar.  Nous  etions  »i  »arc. 

Tu  étais  bu  far.  Vous  éticz  3  *are. 

Il  était  ban  »ar.  Ils  etaient  be  »ure. 

Le  Parfait  délmi. 
Singulier.  Pluriel. 

Je  fus  jeg  »or.  Nous  tørnes  »i  vare. 

Tu  fus  bu  »ar.  Vous  tøtes  3  ••**• 

Il  fut  ban  »ar.  Ils  furent  be  vare. 

Le  Parfait  indi'fmi. 
Singulier.  lMuriel. 

.r.ii  M  jeg  bar  »oret.  Nous  »vom  éU  vi  bare  »arret. 

Tu  as  «:tc  bu  bar  »errct.  Vow  it  M  »arret. 

Il  a  <:u;  b,an  bar  »æret.  Ils  ont  ét<;  be  t>a»c  »arret. 

Le  Plusqucparfait. 
Singulier.  Piftritt 

J'avais  rU:  jeg  b,a»be  »arret.  Nous  avion*  <;t<:  »i  ba»be  »ctret. 

Tu  avais  M  bu  ba»be  »arret.  Vous  ftvia  Hé  3  t^artc  »arret. 

II  avtit  «*te  (jan  ba»be  »arret.  Ils  avaient  Hi  be  ba»be  »arvet 
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Le  Plusrrueparfait  défini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'eus  été  jeg  fyatte  tæret.  Nous  eAmes  été  ti  Qatte  tæret. 

Tu  eus  été  tu  fcatte  metret.  Vous  ei\tes  été  3  t;atte  tæret. 

Il  eut  été  fcan  fyatte  tæret.  Il*  eurent  été  te  c)atte  tæret. 

Le  Fut  ur. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  serai  jeg  ffal  toere.  Nous  serons  ti  flfutle  tære. 

Tu  seras  tu  fral  tære.  Vous  serez  3  ffuHe  tære. 

Il  sera  t;an  ffal  tære.  Ils  seront  te  jrulle  tære. 

Le  Futur  compose. 

Singulier.  Pluriel. 

J'aurai    été  &c.   jeg  ffal    §ate  Nous  aurons  été  &c.  ti  putTe 

tæret.  $<xt  tæret. 
Conditionnel. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  serais  jeg  jfulte  tære.  Nous  serions  ti  fl?ulte  tære. 

Tu  serais  tu  f?ulte  tære.  Vous  seriez  3  fTulte  tære. 

11  serait  fcan  frulte  tære.  Ils  seraient  te  frullc  tære. 

Le  Conditionnel  compose. 
Singulier.  Pluriel. 

J'aurais  été  &x.  jeg  tjatte  eller        Nous  aurions  été  &c.  ti  fyattc 
fulte  tjate  tæret.  ener  jfulte  fcate  tæret. 

L'  I  mp  ér  at  ij. 
Singulier.  Pluriel. 

Sois  tær.  Soyons  later  oé  tære.  É 1 

Qu'il  soit  lat  fcam  tære.  Soya  tærer. 

Qn'elle  soit  lat  t>cntc  tære.  Qu'ils  soient  lat  tern  tære, 

Qu'on  soit  man  tære.  Qu'elles  soient  fem. 

Le  Con  jo  net  if.         t 

Le  Present.  * 

Singulier.  Pluriel. 

(Quc)  Je  sois  (at)  jeg  er.  Nous  soyons  ti  tit. 

Tu  sois  tu  er.  Vous  soyez  3  erc. 

11  soit  ^an  er.  Ils  soient  te  tre. 


S 
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Limparfait. 
S  in  gu  li  er,  PI*  ri  el« 

Je  fusse  jeg  rar.  Nous  fussions  ri  rare. 

Tu  tusses  tu  rar.  Vous  fussiez  3  we- 

ll fut  tømt  rar.  Ils  fussent  te  rare. 

Le  Parfait. 
S  i  n  g  u  1  i  c  r.  P 1  u  r  i  e  1. 

J'aio  été  jeg  tjar  tæret.  Nous  ayans  été  ri  r?are  ræret. 

Tu  aios  été  tu  tøar  »æret.  Vous  aycz  été  3  fcaw  ræret. 

Il  ait  été  tøan  Ijar  ræret.  Ils  aient  été  te  tøarc  ræret. 

Le  Flusqueparfait. 
Singulier.  Pluricl. 

J'cussc  été  jeg  fcarte  ræret.  Nous  eussions  été  ri  barte  ræret, 

Tu  eusscs  été  tu  ^artc  ræret.  Vo^eussicz  ét(:  3  l)Afcbc  »æret. 

Il  ent  été  ()an  tartc  ræret.  Ils  eussent  été  te  barte  ræret.  ^ 

,ifé       L'Injinitif. 
Le  Present :  étrc  at  rære. 
Parfait  et  Plusqueparfait :  avuir  été  at  l)arc  tæret. 

V  a  r  t  i  c  ipe. 
Pas»é:  été  ræret. 

Present:  étant  rærente,  ellerten,  [orner. 
ayant  été  ten,  fora  bar  ræret. 
«-n  étant  i  tet  man  er. 

NR.    Verbo  étrc  lunge?  egfaa  for :  at  Mire. 

$e  tiQtUettt  SBerber.     Les  Vovhcs  rt'guliers« 

1  Cohj'ug  aijon. 

Parlrr  at  tale.     Parl<;  Juli.      Parlant  takntc. 

1/  Indien  tij. 

Slngaller.  PlorUl. 

U  i"''-  jeg  taler.  Noi  ;  -  N  Dfci 

To  |»..rl.-s  tn  taler.  Vou  tale. 

II  pari«:  ban  taler.  IUi  parlent  te  tale. 

i 
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L'Imparfait. 
Singulier.  Plnriel. 

Je  pariais  jeg  talelse.  Nous  pariions  ri  talebe. 

Tu  pariais  tu  toletc.  Vous  parliez  3  talcbe* 

Il  parlait  £an  talcte.  Ils  parlaient  te  talete. 

Le  Parfait  défini. 
Singulier.  Pluriel. 

Je  parlai  jeg  talcte.  Nous  parlåraes  ti  talebe 

Tu  parlas  bu  talcbfr.  Vous  parlåtes  3  talebe. 

11  paria  ^an  talebt.  Ils  parK-rent  te  talebe. 

Le  Parfait  indéfini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'ai  parlé  jeg  t;ar  talet  &c.  Nous  avons  parle'  ri  tjate  talet  fice. 

Le  Plusqueparfait. 

Singulier.  Pluriel. 

J'avais  parlé  jeg  r;arbe  talet  &:c.        Nous    anions    parlé  ti    £artc 

talet  &c. 

Le  Plusqueparfait  dt-fini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'eus  parle  jeg  Isatte  talet  &:c.  Nous  emnes  parlé  ri  fcarbc  ta- 

let Jfcc. 
Le   Fut  ur. 
Singulier.  Pluriel. 

Je  parlerai  jeg  flfal  tale.  Nous  parierons  vi  ftullc  tale. 

Tu  parleras  tu  jfal  tale.  Vous  parlcrez  3  ffulle  tale. 

Il  parlera  fcan  pai  tale.  Ils  parlcront  te  fftiDc  tale.    I 

Le  Futur  compose. 

Singulier.  Pluriel. 

J'aurai  parlé  jeg  faacr  talet  Scc.        Nous  aurons  parlé  ri  faat  ta* 

let  6cc. 

Le  Conditionnel. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  parlcrais  jeg  jrulbc  tale.  Nous  parlerions  ti  jrulbc  tale. 

Tu  j.nilcrais  bu  fTulbe  tale.  Vous  parh-rirz  3  fraltc  tale. 

11  parlcrait  f?an  jrulte  tale.  Ils  parleraicnt  bc  jrulbc  tale. 
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Lo  Conditionnel  compose. 
Singulier.  Pluricl, 

J'aurais  parlé  jeg  Ijar-be  eller       Nous  aurions  parlé  »i  tyar-be 
jTulbe  fyab e  talt  &c.  cHcr  fTulbe  Qaoe  talt  &c. 

L  '  Imp  er  at  if. 
Singulier.  Pluriel. 

Parle  tal.  Parloss  laber  eS  tale. 

Qu'il  parle  lab  &am  tale.  Parlez  taler. 

Qu'elle  parle  lab  tøenbc  tale.  Qu'ils  parlent  lab  bcm  tale. 

Qu'on  parle  man  tale.  Qu'elles  parlent  fem. 

NB.  %ox  5BeUr>ben8  ©Fnlb  tilføicS  i  (MctttalletS  anben  $er. 
fon  et  s,  naar  en  af  be  relatioe  ^artiflcr  en  eller  y  folder:  par- 
les en  &  lui ,  donnes-y  tes  soins.  £03  ubcblioer  bctte  s ,  $n6 
y  frored  af  et  cftcrfolgenbe  3>crbum :  mene  y  boire  les  chevaux. 

Le  Conjonctif. 

Le  Present. 

Singulier.  Pluricl. 

(Que)  Je  parle  (at)  jeg  taler.  Nous  pariions  r-i  tak. 

Tu  parlcs  bu  taler.  Vous  parital  3  tølfc 

11  parle  \}an  taler.  Ils  parlent  be  tale. 

L'Impaifait. 
Singulier.  Pluriel. 

Jc  parlasse  jeg  talebe.  Nous  parlassions  t>t  tttltbe. 

Tu  parlasses  bu  talebe.  Vous  parlassicz  3  talebe. 

II  puiftf  b,an  talebe.  l's  jarUutak  be  talebe. 

Lo  Parfait. 

S  i  n  g  u  1  i  r  r.  P  1  u  r  i  <■  1. 

Jaic  parl<:  jeg  &ar  talct  &c.     Nous  ayons  parl<:   ti  bavc  talet  5cc. 

Le  riusquep.uTait. 
Siofatier.  I' 1 11  ri  el. 

J'eusse  parle:  jeg  &arbe  talct  6te        Nous  eutiiOM  ptcM  vi  fcav-bc 

talci 
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L'Infinitif. 
Le  Present:  parler  at  tale. 
Parfait  et  Plusqueparfait :  avoir  parlé  at  i)<Xtt  talct« 

Par  ti cipe. 
Passé :  Parlé  talt.    Present :   Parlant  talente,  eHcr  ten,  fora  taler. 

;  Ayant  parlé  ten,  fem  fcar  talt? 

|  En  parlant  i  tet  man  taler. 

2tnnu  Se  Serber  efter  ten  lfte  Conjugaison,  fem  enteS 
paa  ger,  fætre  entnu  et  flumt  e  imellem,  paa  te  ©tetcr,  $oor  ter 
efter  g  følger  a$  il  mangea,  fym  fpifte,  ils  rongeaient  te  gnaretc, 
03  te  SSerber,  fom  ente»  i  infinitiv  paa  cer,  faae  paa  te  famme 
©teter  5:  il  commenga. 

£e  S5erber,  fom  entcS  paa  ayer,  oyer  09  uyer,  forantre  i 
Sing.  af  present  y  til  i;  ligcleteS  t  tretie  $erfon  af  Plur.  famt  i 
futur  og  conditionnel ;  employer  at  anrente ,  le  present :  J'em- 
ploie,  tu  emploies,  il  emploie,  nous  employons,  tous  em- 
ployez,  ils  emploientj  je  paierai  jeg  ffal  betale?  j'essuierais  jeg 
ffulte  aftørre.  3nvitlertit  ffrircr  man  baate  je  paie,  tu  paies  6cc. 
og  je  paye,  tu  payes  &c. 

3  mange  SSerber  forantrer  e  fin  2nb,  tyt-oraf  igjen  følger  tfeejn* 
rcrB  Silfcctning  eller  gerantring,  ta  e  og  é  foran  en  ©tar-clfe  met  et 
fhimt  e  gaae  ot-er  ril  é :  repeter  at  gjentagc ,  je  répetc ,  tu  repeter, 
il  répéte,  nous  répétons,  vous  répétez,  ils  répétent;  lever 
tofte,  je  leve,  es,  e,  nous  levons,  ez,  ils  lévent;  regner  at 
regjere,  je  regne  0.  f.  r>.  SSerber  paa  eler  og  eter  (unbtagen  ache- 
ter,  geler,  peler,  ter  følge  te  foranførte  Grempler)  fortobble  J?one 
fonanten  foranet  fuimt  e:  appeler  at  talte,  j'appelle,  es,  c,  nous 
appclons,  cz,  ils  iippellent;  jeter  at  faflc,  je  jette,  je  jetterai. 

2.     Conjugaison, 
Jlåtir  at  bngge.    Båti  begget.    Båtissant  bnggentc. 

L'  IndicatiJ. 
Le  Present. 
Singulier.  Pluriel. 

Je  bålis  ieg  bngger.  Nous  batissons  ri  bpggw 


60 

Tu  båtis  btt  bngger.  Vous  båtissoz  3  bngge. 

Il  båtit  (jan  bnggcr.  Ils  bAtisscnt  bc  bi)gge. 

L'Imparfait. 
Singulier.  Pluriel, 

Jo  bAtissais  jeg  bi>ggcbc»  Nous  batissions  ti  bnggebc. 

Tu  bAtissais  bu  btiggebc.  Vous  bAtissiez  3  briggebe. 

Il  bAtissait  £}an  bnggebc.  Ils  batissaient  bc  bnggebc. 

Lc  Parfait  défini. 
Singulier.  Pluriel. 

Ju  bAtis  jeg  bnggebe.  Nous  bAtlmes  ri  bnggebc. 

Tu  batis  bu  bnggebc.  Vons  bAtites  3  bqggcbc. 

Ils  bAtit  fcan  bnggebc.  Ils  båtirent  bc  bnggebc. 

Le  Parfait  indi-fini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'ai  bati  jeg  r;ar  bngget  <-\r.  Nous  avons  bati  *i  ftM  bng« 

get  &cc. 

Le  riuscjueparfait. 

Singulier.  Pluriel. 

J'avais  bAti  jeg  fyarbc  bngget  éxc,        Non.s  avion«  båti  ri  fjurbc  bng; 

get  8cc 

Le  Plusqucparfait  di'fini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'eus  bAti  jeg  barbe  bngget  8cc       Nous  ed  mes  bAti  ti  b,otbc  bng« 

get 

Lc  Futur. 

Singulier.  Pluriel. 

.le  bltifaJ  jeg  ITal  bnggc.  Nooj  båtiraftM  ri  fruiie  Vnggc. 

To  båtirai  bu  jTal  boggc.  Vom  båtirai  3  jTulle  bnggc. 

11  båtira  \)<xn  fTal  bnggc.  Eli  båtiroul  bc  fhille  I 

Lc  1 'ut  ur  composi': 

Ni  11^11 1 1  <  1 .  Tlu  rie!. 

J'aorai  1  ►  /» t i  |cg  faacr  ligget  8ccn        Noui  aaroiu  båti  ri  faac  bng^ 

get  6cc 
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Le  Conditionnel. 


Si  ng  ulier. 
Je  båtirais  jeg  flfulbe  bngge. 
Tu  båtirais  tu  jrulbe  bngge. 
Il  båtirait  fjan  ffulte  bngge. 


Pluriel. 

Kous  båtirions  ti  fMfce  bngge. 
Vous  båtiriez  3  1?ulbc  bngge. 
Ils  båtiraient  te  jfulfce  bagge. 


Le  Conditionnel  compose. 
Singulier.  Pluriel. 

J'aurais  båti  jeg  batbc  eller  jMbe       Nous  aurions  båti  vi  fcatbc  eKer 
f?are  bngget  &c  ffultc  batc  bngget  &c. 

L'  I  m  per  at  if. 


Singulier. 
Båtis  bngger. 

Qu'il  båtLsse  lab  barn  bngge. 
Qu'ellc  bålisse  lab  bente  boggc. 
Qu'on  båtisse  man  bogge. 


Pluriel. 
Båtissons  laber  o5  bngge. 
Båtissez  bngger. 
Qu'ils  båtissent  lab  bcm  bngge. 
Qu'elles  båtissent,  fem. 


Le  Co  nj'onct  ijl 

Le  Present. 

Singulier.  Pluriel. 

(Que)  Je  båtisse  (at)  jeg  bngger.        Nous  båtissions  ti  bngge. 

Tu  båtisses  bu  bngger.  Vous  båtissiez  3  bngge. 

Il  båtisse  ban  bngger.  Ils  båtissent  fce  bngge. 


L'Imparfait. 


Singulier. 
Je  båtisse  jeg  bqggcbe. 
Tu  båtisses  bu  bnggebe. 
Il  båtit  ban  bqggcbc. 


Pluriel. 
Nous  båtissions  ti  bnggebe. 
Vous  båtissiez  3  bnggebe. 
Ils  båtissent  bc  bnggebe. 


Le  Parfait. 

Singulier.  Pluriel. 

J'aie  båti  jeg  b«r  bngget  &c.  Kous  ayoni  båti  ti  fcate  bng= 

get  6wc. 
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Le  Plusqucparfait. 


S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
J'eusse  båti  jeg  tøatbe  bqgget  &c. 


Pluriel. 
Nous    cussions    båti    ti    fcatbe 
bygget  &c 


L'  Infinitif. 
Le  Present;  båtir  et  bngge. 
Parfait  og  Plusqueparfait:   avoir  båti  at  fcatc  bngget. 


Participc. 
Present:   båtissant  bgggcnbe,    eller  ben,  fem 


Passe' :   båti  brjggct. 

bygger. 
Ayant  båti  ben,  font  t)ar  bygget 
En  båtissant  i  bet  man  brigger. 


o.     Con/ u  g  ais  o  n. 
Recevoir  at  mobtage.     Rec;u  raobtaget.     Recevant   mebta« 


genbe. 


Singulier. 
Je  re^ois  jeg  raobtager. 
Tu  recois  bu  mobtagcr. 
11  re^oit  b,an  mobtager. 


Singulier. 
Je  reecvais  jeg  mobtog. 
Tu  r<(  c\,iis  bu  mobtog. 
11  rccevait  b.an  mobtog. 


Le  Present. 

Pluriel. 
Nous  recevons  ti  mobtagc. 
Vous  reecvez  3  mobtage. 
Ils  recoivent  bc  mobtage. 

L'Imparfait. 

Pluriel. 
Nous  rrcevions  ti  mobtogc. 
Vous  reecviez  3  mobtogc. 
Ils  rccevoient  bc  mobtogc. 


Le  Parfait  défint. 


S  i  n  s  »i  1  i  r  r. 
Je  reens  jeg  mobtog. 
Tu  refai  bu  moblog. 
Il  rec;ut  fcan  mobtrg. 


l'luricl. 
Nous  refum«a  ti  mobtogc. 
Vooa  rrc/ites  3  mobtogc. 
Ils  rekuren!  bc  mobtogc. 
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Le  Parfait  indéfini. 

Singulier.  Pluriel. 

J'ai  regu  jeg  &ar  mobtaget  &c.         Nous  avons  regu  ri  §are  mob* 

toget.  &c 

Le  Plusrpieparfait. 
Singulier.  Pluriel. 

J'avais  rcgu   jeg  fyarbe  mobta*        Nous  avions  re$u  ti  tørbc  mob* 
get  &c  taget  &c. 

Le  Plusqueparfait  défini. 

Singulier.  Pluriel. 

J'eus  re$u  jeg  fcarbe  mobtaget  &c       Nous  eumes  regu  ti  tørbe 

mobtaget  &c. 

Le  Futur. 
Singulier.  Pluriel. 

Je  recevrai  jeg  f?al  mobtage.        Nous  recevrons  ri   fFuHe  mob* 

tage. 
Tu  recevras  bu  j?al  mobtagc.        Vous    recevrez  3  f?ullc  mob« 

tage. 
Il  recevra  fcan  flfat  mobtage.         Ils  recevront    be   flfuHe    mob« 

tage. 

Le  Futur  compose. 
Singulier.  Pluriel. 

J'aurai  regu  jeg  faaer  mobtaget  &c.       Nous  aurons  rec,u  ri  faae 

mobtaget  &c: 

Le  Conditionnel. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  rccevrais  jeg  fMbe  mobtage.        Nous  recevrions  ri  jlutbe  mob= 

mobtage. 

Tu  recevrais  bu  flulbc  mobtage.        Vous  recevriez  3  jfulbc  mob« 

tage. 

rrecevrait  $an  ftulbe  mobtage.        Ils  recevraient  bc  ftttlbc  mob* 
tage. 


64 


Le  Conditionnel  compose. 
Singulier.  PI  ur  i  c  I. 

J'aurais  recu  jeg  tøar-bc  eller  (Fulbc       Nous  aurions   refla   »I   i>avtc 
fyaw  modtaget.  '  eller  frulbe  &ave  mobtaget. 

L*  Impératif. 


S  i  n  g  u  I  i  e  r. 
Recois  mobrag. 

Ou'il  rt-ruive  lab  Ijam  mcbtage. 
(^u'elle  rccoive  lab  fccnbc  mob* 

tage. 
Qu'on  recoive  man  mobtagc. 


P 1  u  r  i  o  1. 

Reet-vons  lab  06  mcbtage. 

llccevc/.  mebtagcr. 

Qu'ils  recoivent  lab  bcra  mob* 

tage. 
Qu'clles  recoivent,  fau. 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
Singulier.  PI  arie  I. 

(Quc)  Je  recoive  (at)  jeg  meb*        Nous  reecvions  vi  mobtagc. 

tager. 
Tu  recoivcs  bu  mebtagcr.  Vous  rcccvicz  3  mobtagc. 

Il  recoive  tøan  mebtagcr.  Hs  recoivent  bc  mobtagc. 


S  i  n  gu  lier. 
Je  rccussc  jeg  mobtog. 
Tu  recusses  bu  mobtog. 
11  rccut  (jan  racbteg. 


L'Iinparfait. 

PI  ur  i  cl. 
Nous  recessions  vi  mebtege. 
Vous  recuss'K'/.  ^  mobtegc. 
Ils  recussent  bc  mobtegc. 


Le  Parfait. 


vS  i  n  ^'  ti  I  i  I  r. 
J'aic    recu  jeg  fcar   mebtaget  8tc 


Pluriel. 
Nims   ayons    reru  ri    \}Wt 
mebtaget  8cc, 


Le   l'lus<jucparfait. 

Singalier,  Pluri.l. 

J'cuwc  i-ccu   jeg  (javbc  mobtaget  6cc,        Kom  •  rccu  ri 

harbc  mebtaget  &C. 
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L'Infinitif. 
Le  Present:  recevoir  ot  raobtage. 
Parfait  et  Plusqueparfait :  avoir  regu  at  §(Kt  mobtaget, 

Participe. 
Passe':  recai  mobtaget.     Present:   recevant  tnobtagenbe,  ellerten 

fem  modtager. 
Ayant  recu  ben,  fem  fcar  mobtaget. 
En  recevant  i  eet  man  mobtager. 


4. 

Vendre  at  fælge. 

S  i  n  g  u  1  i  e  r, 
Je  vends  jeg  fælger. 
Tu  vends  bu  fælger. 
Il  vend  fcan  fælger. 


S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
Je  vendais  jeg  folgte. 
Tu  vendais  bu  folgte. 
Il  vendait  ^an  folgte. 


C  o  nj ug  ais  on. 

Vendu  folgt.    Vendant  fcelgenbf. 

Le  Present 

Pluriel. 

Nous  vendons  ri  fælge. 
Vous  vendez  3  fælge. 
Ils  vendent  te  fælge. 

L'Imparfair. 

Pluriel. 
Nous  vendions  ti  folgte. 
Vous  vendiez  3  folgte. 
Ils  vendaient  be  folgte. 


Le  Parfait  défini. 


S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
Je  vendis  jeg  folgte. 
Tu  vendis  bu  folgte. 
Il  vendit  ^an  folgte. 


Pluriel. 
Nous  vendimes  ti  folgte. 
Vous  vendites  3  folgte. 
Ils  vendirent  be  folgte. 


Le  Parfait  indéfini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'ai  vendu  jeg  $ar  folgt  &c.  Nous    avons    vendu    ti    &are 

folgt  &c. 

^ci<bmsnn#  fronjfc  ©romnrotir.  (5) 
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Le  Plusqueparfalt. 
S  in  gu  li  er.  Pluriel. 

J'avais  vendu  jeg  fjaftc  folgt  Scc.      Nous  avions  vendu  ti  Ijatb« 

folgt  &c. 

Le  Plusqueparfait  défini. 

Singulier.  Pluriel. 

J'eus  vendu  jeg  tjatte  folgt  &c.       Nous   eunies  vendu   ti  £atte 

foigt. 

Le  Futur. 
Sin  gu  lier.  Pluriel. 

Je  vendrai  jeg  ffal  fælge.  Nous  vendrons  ri  ftullc  fælge. 

Tu  vendras  bu  f?al  fælge*  Vous  \cndrcz  3  1FUUc  facile. 

Il  vendra  fcan  ffal  fcrlgc.  Ils  vendront  te  frulle  fælge. 

Le  Futur  compose. 
Singulier.  Pluriel. 

J'aurai  vendu  jeg  faacr  folgt  &c.       Nous  aurons  vendu  ti  fa« 

folgt  &c. 

Le  Conditionncl. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  vendrais  jeg  fTulbc  fælge.  Noai  vendriona  ti  frulbe  fælge. 

lu    vendrais  Du  frultc  fælge.  Vous  vendriez  3   ffultc    fælge. 

II  vendrait  fyan  ffulbc  fælge.  Ils   vendraient  De  frulbc  fælge. 

Le  Conditionncl  compose. 
Singulier.  Pluriel. 

J'aurais  vendu    jeg  fyatbc  eller  Nous  nurions    venda  ti  batte 

frulbc  &atc  folgt  &c  eller  ffulDc  fcatc  folgt.    f 

L*  I  nip  er  at  i/. 
Singuli<r.  Plariel. 

Vcnds  fælg.  Yendoni  laber  o5  fælge. 

Oiril  vende  lab  fcam  fælge.  \  >  ndei  fælgcr. 

QutNc  vende  lab  tjenbc  fælge.        QtrfU  vnidmt  lab  tem  fælge. 
Qa'on  rendt   mm  i  Qu'eliei  vendent,  lem. 
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L  e  C  o  nj'o  net  if. 

Le  Present. 
S  i  n  g  u  1  i  e  r.  P  1  u  r  i  e  1. 

(Que)  Je  vende  (at)  jeg  fælger.        Nous  vendions  Di  fælge, 
Tu  vendes  tu  fælgcr.  Vous  vendiez  3  fælge. 

Il  vende  Ijan  fælger.  Ils  vendent  be  fælge. 

I/Imparfait. 
Singulier.  Pluriel. 

Je  vendisse  jeg  folgte.  Nous  vendissions  ti  fclgte. 

Tu  vendisses  tu  folgte.  Vous  vendissiez  3  folgte. 

Il  vendit  tøan  fclgte.  Ils  vendissent  te  folgte. 

Le  Parfait. 

Singulier.  Pluriel. 

J'aie  vendu  jeg  fcar  felgt  &c.  Nous  ayons   vendu   »i   fcabe 

fclgt  &c. 

Le  Plusqueparfait. 

Singulier.  Pluriel. 

J'eusse  vendu  jeg  fjaofce  folgt  &c.      Nous  eussions  vendu  tn  §abbe 

folgt  &c. 

L}  Infinitif. 
Le  Pre'sent:  vendre  at  fælge. 
Parfait  6c  Plusqueparfait:  avoir  vendu  at  tøaOC  folgt. 

P ar  tic  ip  e. 
Passe':  vendu  folgt.    Present:  vendant  fælgenbe,  betl,  fora  fælger.' 
Ayant  vendu  ben,  fom  Ijar  folgt. 
En  vendant  i  bet  man  fælgcr. 

TLnm.  ©e  Serber ,  fom  et  enbeS  i  3nfiniric  j?aa  dre ,  faac  na- 
turltgdté  ci  i  gnfclrtallct  af  $ræfen5  Gnbelfcrae  ds,  ds.  d,  racn  ts ,  ts, 
t;  s,  s,  t,  fom  battre  flaae,  battu,  hattant,  je  bats,  tu  bats,  il 
bat,  nous  battons  &x.;  rompre  brnbe,  rompu,  rompant,  je 
romps,  tu  ronips,  il  ronipt,  nous  rompons  ivr. 

(5*) 
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35e'pa§ftoe  SScrber.     Les  verbcs  passifs. 

iDanncå  t  alle  'Sibcr  vcb  J^jclp  nf  QScrbct  dtre  og  par- 
ticipe  passé,  t;t»orwcb  mcerfcs,  at  *participct  betragtet  fem 
Sfbjcctitt  maa  rette  ftg  efter  Nomin.  eller  ©ubject  i  ^jøn  og 
lal  £e  »franffc  fyauc  altfaa,  ligefaa  fibt  fom  ^tjbpperne, 
ben  forbed  at  Funnc  ubtruffc  f)Jaéjn>ct  uben  Jpjelpererber, 
r;»ilfct  »i  ©anffc  formaac  i  ben  neerøarrenbe  09  forbigangne 
Sib:  dårene  fcelgcå,  Jpufet  bnggcbcS.  23i  funnc  enbog  pan 
en  rrcbobbclt  SEftaabe  gioc  be  fkjic  pa&ftoc  93cgrcber:  il  cst 
aimé,  I;an  clffeS,  er  clffct,  bliccr  clfFcr.  ^fjonbt  (Jnfyrer, 
bcr  l;ar  fart  QScrbct  etrc,  uben  fror  SBanffcligfycb  felu  fan 
banne  alle  paéfwc  Sibcr,  faa  følger  bog  l;er  en  fulbfranbig 
CSonjugation,  men  ligefom  i  bc  foregaaenbc  temps  composes 
er  fim  ben  førjrc  ^erfon  anført,  for  at  fpare  unyttige  ©jens 
tagclfer. 

I.' in  dicatif. 

Le  Present 

S  in  g.  Mase  ul  in.  PI  ur.  Masrulin. 

.le  suis  aimé   jeg  clfrcS,    blircr         Nous    sommci     aiinrs    ri    cl« 
tlflct  &c.  fTcé  Ser. 

Sin  g.    Ffirainin.  P  1  11  r.  Y  r  111  i  11  in 

.Ir  .viis  aimce  jeg  clfrcS  &c.  Nous    som  mes  ri    tU 

frc5  fat. 

L  Jniparfail. 
Si  DR  u  lir  r.  PI  ur  i  el. 

.1  rt.iis  aimé  jrg   cljrrtcS,    Her        Nooi    étJOM    aim«;s    ri    cifTe« 
fiffet  &r.  K6  &c. 

Le  Parfait    drlini. 

Sin  gu  li  er.  Plurirl. 

1.    fus  aimr.    jeg  tlffttcé,    bier        Nous    (Arnes    aiiurs    ri    clftc 
tlfJtt  &cc.  fcc»  &c. 
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Le  Parfait  défini. 
Singulier.  Pluriel. 

.J'ai  été  aimé  jeg  &ar  ræret  eller        Nous  avons  été  ainiés  ti  bote 
er  bleten  elflfet  &c.  rorret  eller  ere  bierne  elflfebe  &c. 

Le  Plusqueparfair. 

Singulier,  Pluriel. 

J'avais  été  aimé  jeg  t)otc-e  »æret        Nous  avions  été  aimés  vi  t)atbe 
eller  tor  bleten  elffet  &c  tæret  eller  tåre  bletne  eljreDe  &c. 

Le  Plusrjueparfait  défini. 
Singulier.  Pluriel. 

J'eus  été  aimé  jeg  b"tbe  tæret        Nous     eumes    été    aimés    ti 
eller  tetr  bleten  elflet  &cc.  $otbe  tæret   eller  tore  bletne 

elflfebe  &c. 

Le  Fut  ur. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  seraiaimé  jeg  fral  cljrc*  6cc.        Nous  serons  aimés  vi  (JfttQc  cl- 

f?e3  occ. 

Le  Futur  compose. 

Singulier.  Pluriel. 

J'aurai  été  aimé  jeg  fral  tøire  Nous  aurons  été  aimés  ri  ffuUe 

tæret    eller    fooer    blcten    el-  bare  tæret    eHer  fooe   bletne 

flet  &c.  elffebe  &x. 
% 

Conditionnelt 

Singulier.  Pluriel. 

Je  serais   aimé    jeg    frulfce    cl=  Nous    serions   aiméd  ri  ffulbe 

frct  6cc.  elfreé  &c. 

Le  Conditionnel  compose. 
Singulier.  Pluriel. 

J'aurais  été  aimé  jeg  ftulte  t«>        Nous    aurions    été    aimés    ti 
ret  eHer  bleten  cifret  &c.  ftulfcc    tæret  eHer    bletne    tU 

flcfcc  &c. 
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L'  Impcralij. 

Le  Present. 

Singulier.  PI  ur  i  el. 

Sois  aimé  vær  eller  bliv  clfFet.  Soyons  aimés  tater  c§  clfFcS. 

Qu'il  soit  aimé  lab  l;am  være  Soyez  aimés  væver,    bliver  cl- 

elfret.  frcbc. 

Qu'elle   soit  aimée   lab    fyenbe  Qu'ils,  qu'cllcs  soient  times, 

tære  clfM.  aimées  lab  tern  clfrc&. 

£e  Con  jon  ctif. 
Le  Present. 
Singulier.  Pluriel. 

(Que)    Je   sois  aimé   (at)  jeg        Nous     soyons    airnés    vi    cl- 
elfreS,  bliver  cifret  &c  frc8  80c, 

L'Irnparfait. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  fusse    aimé   jeg   var  ClfM,        Nous  fussions  aimés    »i  vare, 
blev  clfM  &c.  blccc  elfrcbe  &c. 

Le  Parfait. 
Singulier.  Pluriel. 

J'aie    été   aimé    jeg  Ijar   været        Nous  ayons  été  aimés  vi  l)aw 
eller  er  bleven  cifret  &c.  været    eller    ere    blevne  cljrc« 

te  &c. 

Le  Plusqueparfait. 
*N  i  11  gu  li  er.  Pluriel. 

I  |  MM  Hi   aimé  jeg  fcavbe  VCT-  Mous     nissiuns    é\é    Miur*   vi 

ret  eller  er  bleven  cljTct.  $avbc  varet  eller  ere  blevne  cl« 

frece 

L* injinitif. 
Élie  aimé ,  aimée  cljrcS,  være  cifret,  blive  el|?et. 
Avoir  étc  .lune  at  Ijavc  været  cifret. 
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Particip  c. 

Aimé  dffet 

Etant  aimé  ten,  fc-m  er  elffet. 

Ayant  été  aimé  ten,  fem  fyar  »æret  elftct. 

Se  pronominale  Støber*  Les  verbes  pronoun- 
naux. 

genjugercé  Uge[om  be  anbre  æerter,  naar  man  marter 
alene,  at  be  ba»e  et  hotttft  pronomen,  og  i  be  (ammen* 
fatte  Siecr  fiatc  VerLe  etre  $o*  fa,  »9  «  participe  passé, 
ligeforn  »eb  Verbes  passifs,  maa  tette  ftg  efter  ben  «p«rfon 
etter  Sing,  fom  bet  filtet  tif. 

Se  couclier  at  tagge  fig* 

L'  IndicatiJ. 
Le  Present. 


Singulier. 
Je  me  couche  jeg  lægger  mig. 


Tu  te  coaches  tu  lægger  tig. 

Il  se  couche  §an  lægger  fig. 

L'Imparfait. 


Pluriel. 

Nous  nous  couchons  »i  lægge 

05. 
Vous   \ous   couchez   3  l<*93e 

Gter. 
Il  se  couchent  te  lægge  fig. 


Singulier. 
Je  me  couchais  jeg  lagte  mig. 


Tu  te  couchais  tu  lagte  tig. 
Il  se  couchait  ^an  lagte  fig. 

Le  Parfait  défini. 


Pluriel. 
Nous  nous  couchions  ti  lagte 

Vous  vous  couchiez  S  IflStc 

Gtcr. 
Il   se  coachaient  te   lagte  Hg« 


Singulier. 
Je  me  couchai  jeg  lagte  mig. 


Pluriel. 
Nous  nous  coucliåmes  vi  lagte 


72 

Tu  te  couchas  bu  tagbe  big.  Vous  vous    couchåtes  3  lagbe 

Gber. 
Il  se  coucha  ban  lagbe  ftg.  Il  se  couchérent  be  lagbe  ftg. 

Le  Parfait  indéfini. 
Singulier.  Pluriel. 

Je  me  suis  couché  (ée)  jeg  bar        Nous  nous    sommes  couchés 

lagt  mig.  (ées)  tå  bare  lagt  o§. 

Tu  t'es  couché  bu  bar  laat  big..        Vous  vous  étes  couchés  3  bare 

lagt  Gbcr. 
Il  s'est  couché  ban  bar  lagt  (Ig.       Il  se  sont  couchés  bc  bare   lagt 

ftg. 

Le  Plusqueparfait. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  m'étais    couché  jeg   barbe  Nous  nous  etions  couchés  »i 

lagt  mig.  ^we  jaat  o8# 

Tu  t'étais  couché  bu  barbe  lagt  Vous   vous   étiez   couchés   3 

6,'9*  bafbe  lagt  Gbcr. 

Il  s'était  couché  ban  farte  lagt  Ils  s'étaient  couchés  bc  barbe 

fl3-  lagt  (Ig. 

Le  Plusqueparfait  défini. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  me   fus  couché   jeg   barbe  Nous  nous  fumes  couchés  vi 

lfl9t  mig.  ^a^c  [flflt  06. 

Tu  te  fus  couché  bu  barbe  lagt  Vous    vous  frttes  couchés  3 

fc{8«  barbe  lagt  ©bcr. 

Il  se  fut  couché  ban  barbe  lagt  Ils  se  furent  couchés  bc  barbe 

fifl.  lagt  ftg. 

Le  Futur. 

Singulier.  Pluriel. 

Je  me  cuucherai  jeg  ril  larggc  Nous  nous  couchcrons  ri  rille 

mig.  larggc  c?. 
Tu  te  couchcras  bu  ril   larggc        Vous  vous  couchcret  3  *tøe 

ttfl.  ligge  Qbcr. 

Ils  se  coacher«  ban  vil  la*gge  Ils  se  coucheront  bc  rille  larggc 

fa.  fifl. 
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Le  Futur  compose. 


Singulier. 
Je  me  serai  couché  jeg  foaer 

lagt  mig. 
Tu  te  seras  couché  tu   faact 

lagt  tig. 
Il  se  sera  couché    Ijan  faaer 

lagt  fig. 


Pluriel. 
Nous  nous  serons  coucbés  tti 

faae  lagt  cS. 
Vous  vous   serez   coucbés    3 

faae  lagt  Gter. 
Ils  se  seront  couchés  te  faae 

lagt  ftg. 


Le  Conditionnel. 


Sin  gulier. 
Je  me   coucherais    jeg    ffulte 

lægge  mig. 
Tu  te  coucherais  tuffutte  lægge 

tig. 
11    se    coucherait    §cm    ffulte 
lægge  ftg. 


Pluriel. 

Nous    nous     coucherions    fci 

ffulte  lægge  o§. 
Vous  vous  coucheriez  3  ffulte 

lægge  Gter. 
Ils   se  coucheraient  te    ffulte 

lægge  ftg. 


Le  Conditionnel  compose. 


Singulier. 
Je  mo  serais  couché  jeg  ffulte 

$at>e  lagt  mig. 
Tu  te  serais  couché  tu  ffulte 

§are  lagt  tig. 
Il  se    serait  couché  §an  ffulte 

tyiu  lagt  fig. 


Pluriel. 
Nous  nous  serions  couché  vi 

ffulte  $a«  iQgt  o§. 
Vous  vous  seriez   couchés  3 

ffulte  tyase  lagt  Gter. 
Ils     se     seraient    coucbés    te 

ffulte  fywe  lagt  fig. 


L'  Impératif. 
Singulier.  Pluriel. 

Couche-toi  læg  tig.  Couchons-nous    lat   o$  lægge 

c5. 
Qu'il  se  couché  lat  Ijara  lægge       Couchez  vous  lægger  Gtcr. 
fifl. 

Qu'ils    se  coucheut   lat    tern 
Qu'elle  se  couché.  lægge  fig. 

Qu'clles  se  couchent. 
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S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
(Que)  Je  me  couche. 
Tu  te  couches. 
11  se  couche. 


S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
Jc  me  couchassc, 
Tu  te  cou  chasses. 
Il  se  couchåt. 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 

PI  ur  i  el. 
Nous  nous  couchions, 
Vous  vous  couchicz. 
Ils  se  couchent, 

I/Imparfait. 

P 1  u  r  i  e  1. 
Nous  nous  couchassions. 
Vous  vous  couchassiez. 
Il  se  couchassent. 


S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
Je  me  sois  couch<:  (e'e). 
Tu  te  sois  coachet 
Il  se  soit  couche. 


Lc  Parfait. 

Pluriel. 

Nous  nous  soyons  couchés(écs). 
Vous  vous  soyez  COUCM 
Ils  se  soient  couchés. 


Le  Plusqueparfait. 

Sin  gu  lier.  Pluriel. 

Je  me  fusse  coueh<:.  Nous  nous   fussions   Coache*, 

Tu  te  fusses  couche'.  Vous  vous  fiissiez  COOI  i 

Il  se  fut  couche.  Ils  se  fussent  couel 

L'Jnjinitif. 
Le  Present :  se  couchcr  (A  Icc^c  fifl. 
I.e  Parfait  et  Plusquriiarfait:   s'étrc  couthé  ut  tøavc  lagt  fifl« 


P  a  rticipe. 
couche  lagt. 
se  couchant  larggente  fig. 

M  étadtå  fcattente  lagt  fig. 
en  se  couch.ml. 
cniYtaut  couche'. 
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£)e  uregclrette  SSerbcr.     Les   Verbes  irréguliers. 

£e  »igc  i  nogle  Sibct  of  fra  ben  rigtige  §onjugarionss 
maabc,  ifæt  ffecr  benne  $Ift>igc(fc  i  Present  og  i  Futur; 
man  maa  »eb  biéfc  »el  mærfe  participierne,  font  tidige  mcb 
3nfiniti»ct  og  bet  Jpjefpe»erbum,  f)»ormcb  be  fammenfatte 
Siber  ffufle  bannes,  fintcé  anførte  »eb  Q5egnnbelfen  af  cts 
r)»crt  Q3crbum. 

£c  fammenfatte  SScrficr  conjugcre§  fem  be,  I;»oraf  be 
fomme,  unbtagcn  hoor  Sifcigelfer  ubtrnrteligen  cre  bemcerfebe. 


SSeb  ben  førfie  Conjugaison, 

Aller  at  gaaej  Allé;  Allant;  i  te  fammenfatte  Sifccr  mel? 
Verbe  étre. 


L'Indicatif. 
Le  Present* 
Je  vais,    Tu  vas,  Il  va,  Nous 
allons,  Vous  allez,  Ils  vont. 

L'Imparfait. 

J'allais  &c. 

Le  Parfait^défini. 
J'allai  &c. 

Le  Futur. 
J'irai,   Tu  iras.  Il  ira,   Nous 
irons,  Vous  irez.  Ils  iront. 

Le  C  ondi  t  ionncl. 
J'irais  &x. 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
J'aille,     Tu  ailles,    Il  aille, 
Nous  aliions,   Vous  alliez, 
Ils  aillent. 

L  •  I  ra  p  a  r  f  a  i  t» 

J'allasse  &c. 


L'Impératif. 
Sing.  Plur. 

Va.  Allons. 

qu'il  aill«.  Allez. 

qu'ils  aillent. 


76 

NB.  SScb  anben  *Perfon  i  SmperatioetS  Singularis  va  gjelber 
bet  famme,  fom  er  fagt  ovenfor  »eb  parle,  om  £ilf«tning  af  s  for  JBeU 
flangens  ©fqlb:  vas-y,  men  va  y  porter  ce  chapeau. 

S'en  alier  at  gaac  bort:   en  alle'j  »'en  allant; 
meb  Verbe  étre. 


L'Indicalif. 
Le  Present. 
Je  m'cn  vais,  Tu  t'en  x&s,  Il 
s'enva,  Nous  nous  en  al- 
Ions,    Vous  vous  en  allez, 
Ils  s'en  vont 

L  '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 
Je  m'en  aliais  &c. 

Le  Parfait  défini. 
Je  m'en  allai  &c. 


Le'i.Conjonctif. 
Le  Present, 
Je  m'en  aille  &c. 


L 'I  m  parfait. 
J«  m'en  allasse  Scc. 


Le  Fut  ur. 

Je  m'en  irai  &c. 

Le  C  ond  i  i  i» un  cl. 

L'I 

mp  i:r  at  i  1. 

Je  m'cn  irais  &c# 

Sing. 

PI  ur. 

Va-  t'en. 

Allons  nous  en. 

qu'il  s'en 

Allez  vous  en. 

aillc. 

qu'ils    s'cu     ail- 
k-nt. 

"ilnm.    S?eb  be  fammcnfatte  Sibcr  af  SSerbct  s'en  allor  ftaacr 
m  alltb  imellem  ^ronomet  og  tødpewrtøj  je  m'ta  Mia  Mé,  tu  t'en 
es  allé  &o,  ils  sVn  étoienl  tXU$t   at  sen  cst-il  pas  Mé 
m'cn  fus-je  pas  allrc?  Knvoyer  fenbe,   og  renvoyer  tilbagefenbe, 
f)Wt  i  Snturum  enverrai  og  renverrai. 

58cb  ben  anben  Conjugnisou. 

Acquc'rir  at  erbwrre;  acqui.s;  acqucrant; 
meb  Verbe  avoir. 
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Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
J'acquiére,  Tu  acquiéres,    Il 
acquiére,  Nous  acquérions, 
Vous  aquéricz,IIs  acquiérent. 

L  '  I  m  p  a  r  f  a  i  t, 
J'acquisse  &c. 


L '  I  n  d  i  c  a  i i  i . 
Le  Present 
J'acquiers,    Tu   acquiers,    II 
acquiert,      Nous    aquérons, 
Vous  acquérez,lls  acquiérent. 

L'Impar  fait. 
J'acque'rais  &c. 

Le  Parfai  t  dé  fin  i. 
J'acquis  &x. 

Le   F u t u r. 
J'acquerrai  6cc. 

LcConditionnel.  L'Iropératif. 

J'acquerrais  &c.  Sing.  Plur. 

Acquiers.  Acquérons. 

qn'il  acquiere.    Acquerez. 

qu'ils  acquiérent 

Saalebe§  egfaa: 
s'enquérir   erfnnbtge  fig.     reque'rir  begjorre.      conquérir   ercbrt. 

Bouillir  at  tøfcc,  fogej  bouilli;  bouillanl; 


L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le  Present. 
Je  bons,    Tu   bous,    II  bont, 
Nous  bouillons,  Vousbouil- 
lez,  Ils  bouillent. 

L'Iraparf  ait. 
Je  bouillais  &c. 

Le  Parfait. 
Je  bouillis  &c. 

Le  Futur. 
Jebouillirai  &:c. 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
Je  bouille,    Tu    bouilles,    Il 
bouille,      Nous    bouillons, 
Vous  bouilliez ,    Ils    bouil- 
lent. 

L '  I  m  p  a  r  f  a  i  U 

Je  bouillisse  &c. 
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Le  Condi  tionncl.  L'Impér  ati  f. 

Je  bouillirais  &c.  Sing,  Tlur. 

Bous.  Bouillons, 

qu'il  bouille.    Bouillez. 
qu'elle  bouille.  qu'ils  bouillent. 

Bouillir  forcfpmmcr  fcrtixmltg  hm  i  trefcic  ^pcrfen,  naar  M 
ci  brudes  ftgurlig.  Faire  bouillir,  iatc  foge,  maa  i  fcstStcfc  awcntcS: 
jc  bous  de  colere,  mm  je  lais  bouillir  de  la  viande. 

Courir  at  tøbej  couruj  courant;  mcb  Verbe  avoir. 

L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f.  Le  C  o  n  j  o  n  c  t  i  f . 

Le  Present.  Le  Present. 

Je  rours,  Tu  cours,  Il  courb        Jecoure,  Tucoures,  Il  coure, 


Nous  courions,   Vous  cou- 
ricz,  Ils  courent, 

L '  I  ni  p  a  r  1  a  i  t. 
Je  courusse  6cc. 


Nous  courons,   Vous  cou- 
rez,  Ils  courent. 

L' I  m  par  fait. 
Je  courais  6cc. 

Le  Parfait. 
Jc  courus  &c. 

Le  Futur. 
Jc  courrai  &c. 

Le |  Co  n  d  i l i  o  n n  cl.  L'  I  m  p  é  r  a  t  i  f. 

Jc  courrais  &c.  Sillf.  Plur. 

/  cours.  courons. 

qu'il  courc.      COOi 

qu'ils  coarent, 

r.Mirrc  bruges  iflrtctfer  courir  i  3^i*t»^*t ^f  p|  negle  Sale* 
maabcr.  T(f  tcttc  XurbumS  Cempoftta  hmncr  ftcconrirj  ile  til,  fine 
fammenfatte  Stocr  meeft  nufc  étre.,  mrten*  te  øvrige  c.  ivoir. 

^  i-ir  atfataffej  coavertj  couvrant;  ract1  Verbe'»*oir, 

I.  '  I  udicatif.  L«  CoB  j«.n<  t  il. 

Le  Present.  Le    PvtMOt 

•  uwr.     Tu    (i.iimts,     II  Jc    (miimt,     'I  i;  .     Il 

<mi\rc,N  \  (lus  coovre,     Noua    couvri 

rum  cr/,   Ils  <uii\  n  nt.  \  ■  ns  ion\  i  iiv.,  Ils  c  om  TtUL 
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L  '  I  rapa  rfai  t. 
Je  cou  vrisse  &c. 


L' I  m  parfait. 
Je  couvrais  &c. 

Le  Parfait. 
Je  couvris  &c. 

Le  Futur, 
Je  couvrirai  &c. 

.Le  Conditionuel.  L'Impératif.. 

Je  couvrirais  &cc.  Sing.  Plur. 

couvre.  couvrons. 

qu'il  couvrc.     couvrez. 

qu'ilscouvrent. 

offrir  at  ttlbncc,  ouvrir  at  aabncj  souffrir  at  taaie. 

Cueillir  at  pluffe  3Memjtcr  cg  frugter  j  cueilli,  cueillant; 
meb  Verbe  avoir. 


L'Indicatif. 
Le  Present. 
Je  cueille,    Tu  cueilles,      Il 
cueille,  Nouscueillons,  Vous 
cueillez,  Ils  cueillent. 

L'Imp  arfait. 
Je  cuiellais  &e. 

Le  Parfait. 
Je  cueillis  £cc. 

Le  Futur, 
Je  cueillerai  &c. 

Le  Conditionncl. 
Je  cueillerais  6cc. 


Le  Conjonclif. 
Le  Present. 
Je   cueille,     Tu    cueilles,     Il 
cueille,  Nous  cueillions,  Vous 
cueilliez,  Ils  cueillent. 

L'lm  parfait. 
Je  cueillisse  Scc, 

L'Impératif. 
Sing.  Plur. 

Cueille.  Oueillons. 

qu'il    cueille.      Cueillez. 

qu'ils   cueillent. 


©aalebcé : 

Assaillir  anfalbc,  bcflcrmc  cg  tressaillir  gnfc,  fore  ep.     Peg 
fcare  bi&fc  trenbe  Serber  [cm  cfteft  i  suturet  assaillirai  cgtressaillirai. 
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Dormir  at  foMj  dormi;   dormant;    mel)  Verbe  avoir. 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 

Je  dorme,  Tu  dormes,  Il 
dorme,  Nous  dormions, 
Vous  dormiez,  Ils  dorment. 

L'Im  pa  rfai  t. 
Je  dormisse  &c. 


L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le  Present. 

Je  dors,  Tu  dors,  Il  dort, 
Nous  dormons,  Vous  dnr- 
mea,  Ils  dorment. 

L'Im  parfait. 
Je  dormais  &c. 

Le  Parfait   defini. 
Je  dorinis  &c. 

Le  Futu r, 

Je  dormirai  &c. 

LeConditionnel.  L'Imperatif. 

Je  dormirais  &t.  Sing.  Plur. 

Dors.  Dormons. 

qu'il  dorme.   Dormez. 

(ju'ils  dorment. 

©aalcbcS: 
Parlir  at  rcifc,  servir  at  tjene,  sortir  at  gaac  Ilt).     Partir  po,  sortir 
bntflc  i  te  fammenfattc  Xifccr  $iclpet>crbct  étr* 

Fuir  atftøgtej   fui}  fuyant}  mcD  Verbe  avoir. 


L  '  I  ml  i  r  a  t  i  f. 
Le  Present, 
.fe     fnis,      Tu    fnis,       II    fuit, 
Nous  fuyons,    Vous  fa 
Ils   fiiii-nt. 

L'  I  in  par  fa  it. 
Je  fu \  ais  icc. 

Le  Parfait  åi  ti  ni 
i  &c. 


Le  Coa  foBCtiC 

le   Prrsent. 
Je   fuir ,    Tu    fnies  ,     II    fnie, 
Noo«  liisiuns.   Vous  fuyiez, 
Ils  fuient. 

L'  I  ni  par  fa  i  i. 
Je  fn  isse 
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'    L  c  F  n  t  n  r. 
Je  fuirai  6cc. 

Le  Conditfonne!,  L'ItfipératH. 

Jc  fuirais  &c.  Sing.  PlUr, 

Fnis.  Fuyons* 

qa'il  fuie.  Fuyez. 

qu'ils  fuienté 

Mentir  at  Irtjj  Menti;  ISIentant;  met>  Verbe  avoir. 
L'Indicatif.  Le  Conjonctif. 

Le  Present.  Le- Present. 

Je  mens,  Tu  mens,  Il  ment,        Je  mente,  Tu  mentes,  Il  mente^ 
Nous  mentons,  Vous  men-  Nous  mentions,  Vous  men- 

tez,  Ils  mentent.  •  tiez,  Ils  mentent. 


L' I  m  parfait. 
Je  mentais  &c. 

Le  Parfait  défini. 
Je  mentis  &o 

Le  Fn tur. 
Je  mentirai  &cc. 


L'Imparfait, 
Je  mentisse  6cc* 


■ 


Le  Conditionneh 
le  mentirais  &c« 


L'Impératif. 
s'ng.  Plur. 

Mens.  Mentons. 

qu'il  mente.     Mentez. 

qu'ils  mentent, 

SaatøtcS: 
sentir  at  f*[e,  se  repehtir  at  fortrt)te. 

Mourir  at  t*cj  mort;  mourant;  met  Verbe  étre. 
L'Indicatif.  Le  Conjonctif. 

Le  Pr"-enf.  Le  Préstnt. 

Je  meurs,  Tu  meurs,  II  raeurt,        Jc  mcurr.Tu  meures,  Il  mcure 
Nous  mourons,  Vous  mou-  *»  raourions,  Vous  mo„- 

roz,  II,  mcurenf.  tlFZ)  lh  nieuren|< 
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L 'I  m  par  fait.  L' I  m  parfair. 

Je  mourais  &c.  Jc  mourusse  £cc. 

Le  Par  fai  t  tléfini. 
Je  mourus  &c. 

Le  Futur. 
Je  inourrai  &c. 

L  e  C  o  n  d  i  t  i  o  n  n  e  I.  L  '  I  m  p  é  r  a  t  i  f. 

Je  mourrais  &c.  S'nK'  Plur. 

Mrurs.  'Mourons. 

qu'il  meure.     Modrez. 

qw'ils  meurent, 

Tenir  at  fyelfec  j  lenu;  t«pant;  mcb  Verbe  avoir. 


L '  I  n  <1  i  c  a  t  i  f. 
Le  Present. 
.1.-    liens,   Tu  tiens,    II   ticnt. 
Noua   tenons,   Vons  tene/,, 
Ils  ticnnent. 

L '  I  ni  p  a  r  f  a  i  r. 
Je  tenais  &r. 

Le    Parfait   il  é  t  i  n  i. 
.),•  hus,   Tu  lins,   II  tint,  Noui 
tinniis.     Vons    linies,     Ils 
tiiirrnt. 

Le  F  n  t  ii  r. 
I(    tiendrai  &ct. 

Le   C  o  ii  i!  i  I  i  <>n  n  r  I. 
ir  ticndrtM  &c. 


Le  Con  j  o  n  c  i  1 1. 
Le  Present« 

.lelionne,  Tutiennes.  Il  tiinne, 
No  ns  tenions,  Vous  ten  ir/, 
Ils  tiennent. 

L'I  m  p  a  r  fa  i  I. 
Je  tinsjse  &c. 


\  ru  .i  at  tømme  < 
hd  Hrt, 


L'I  ih  ["-i  1 1 1  f. 
.Sin-,  I'lur. 

Tim  .  l  enens. 

qu'il  Uenne.     1 1  <■ 

qij'ils    liiiuiml. 

jammenfatte  At?«  fcvitfl 
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Vélir  et  tlatbf,  tfcrej  véln;  vétar.t;  meb  Verbe  avoir. 

L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f.  L  é  C  o  n  j  o  n  e  t  i  £ 

Le  Present.  „          Le  Present. 

.!<■  itU,  Tu  véts,  II  vét,  Nous  Je  véte,    Tu  vétes,    Il   vétc, 

vétons,  Vousvétez,  il  vétent.  Nous  vétions,  Vons  vétiez, 


1/ 1  m  p  a  r  f  a  i  t. 
Je  vétais  &c. 

Le  Pa  rfait  H  é  f  i  n  i. 
Je  vétis  &:c. 

Le  Fut  ur. 
Je  vétirai  &:c. 

Le  Conditionnel. 
Je   vétirais. 


Ils  vétent. 

L'Im  pa  r  fai  t. 
Je   vétisse  &C, 


L  *  I  m pé  r  a  t  i  f. 

Sing.  Plur. 

Vét*.  Vétons 

qn'il  véle,  Vé'ez. 

qu'ils  vétent. 


3>ct  libct  brugelige  Singalier  du  present  og  Impératif  er  tyer 
anfert  rneb,  for  bercfter  at  tenjugere  ttt  fulbftanbige  revctir,  rcvétu. 
revétant  flæbe,  beflæbc. 

HaYr,  haij  hai'ssant  at  t^ale ,  er  fim  uregelmorSfigt  i  ©ingulario 
af  ^præfenS;  je  liais,  tu  hais,  il  liait;  nous  haissons  Scc.  iy  **% <9 

Fleurir  blomftre  er  regelmarSfigt,  naar  bet  bruges  egentlig,  men  i 
figurlig  fterftanb  foranbrcé  ad  til  o  i  part.  pres.  cg  ^mperfectet : 
Une  ville  flurissante,  les  sciences  fiorissaient;  fcerimeb  un  pté 
fleurissant,  les  arbrcs  llctirissaient. 

Hénir  rclftgnc,  inbcie,  er  regelret,  undtagen  i  part.  passe',  naar 
bette  bruge?  cm  bc  r-eb  SHeltgtonen  bcliigcbe  cUcr  inbeiebe  Qijenftanbc,  i 
bjoilfct  Silfcelbe  bet  t)Cbber  bénit,  b»nite,  i:fe  béni,  bénie:  Hu  pain 
bénit  Sfuebrcb,  de  l'rau  bénite  Bicranb.  Les  drapranv  ont  rir 
bfnils  ganerne  blecc  inbeiebe. 

te*3 
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35cb  ben   trebte  Conjugaison. ' 

Asseoir  at  fertte,  bvugcligft :  s'asseoir  at  fætte  ftej 3  assis;  s'asseyant-, 
mcb  Vcrbe  étre. 

L'Indicatif.  LeConjonctif. 

Le  Present  Le  Present. 

Je  m'assiads,  Tu  t'assieds,  Il        .Te  m'assere,  Tu  t'asseies,    Il 


s'asseie,   Nons  nous  assey- 
ions,    Vons    vons  tue) 
Ils  s'asscient. 

L  '  I  m  p  a  r  fa  i  t. 
Je  nTassisse  cVc. 


s'assied,  Nons  nons  asseyons, 
Vons  vons  asscyez,  Ils  s'as- 
seient. 

L'Impar  fa  i  t. 
Je    m'asseyais,     Nons     nons 
assoyions. 

Le  Parfait  dé  fin  i. 
Je   in 'assis  &^p 

Le  F 11 1 u r. 

Je  m'assiérai  cg  je  nfasseierai  cVc. 

L  e  C  o  n  c!  i  t  i  o  n  n  c  I.  L '  I  m  p  é*  r  a  t  i  I. 

Je  m'assiérais  &c.  Sing.  Plnr. 

Assicds-toi.     Asseyons  Nons. 
cjn'il  s'asse/e.  Asseyez  Vons. 

qu'ils  s'asseieut. 
Snrseoir,  siirsis,   mh •■.i.\.ml  at  opfertte  (et  9lcttCVjJ0nflfuMrt>f) 
bat  i   present;    je   .sur.soi*   C-fl  i   tatar  J    j«'   sursroirai. 

MoiiMiir  at  bfPiT^C ;   M)   mon  vant;    niCP  Verlir  avoir. 
I."  Ind  i  <  at  i  f.  Le   (.'o  n  jon  ri  i  f. 

I.r  l'ircot.  le  IVcsrnt. 

Je  mens,    Tn   mens,   11  ment,         Jc    iiimx-,     Tu    niernes,     Il 


Noai  mooTun«,  V.ms  hk -ii 

II.      IllCUVCIlt. 

I."  I  m  |>  1  r  fa  it. 

Ir      IM'.IM   |l 

L  C    I'  .1  1    I  .1  i  I    ri  (Ti  n  i. 

u-  nrai  ^< • 


meine,     Nons     inoimons. 
\  nus  iii<m\  ir.'.   Ils  iniMivfiit. 

L'Impar  fa  i  t. 

Je  m 
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Le  Futur. 
Je   niuuvrai  &.c. 


Le  Conditionnel. 
Je  niouvrais  &c. 


L  '  I  ni  p  c  r  a  t  i  l. 
Sing.  riur. 

Meus  IWouvons. 

qu'il  meuve.   Mouvez. 

qu'ils  meuveul. 

NB.  Settc  3?erbum  forefemmer  iffe  meget,  unctagen  i  Snjuiitiw 
5Ran  bruger  i  eet  Strt  remuer,  mettre  en  mouveuient.  £n)ppi* 
gere  anoentsed  Emouvoir  beoæge,  rjtrrc. 

Pouvoir  otfuntttj  puj  pouvantj  mcb  Verbe  avoir. 

L'Indicatif.  Le  Conjonctil'. 

Le  Present.  Le  Present. 

Je  puis  ou  Je  peux  (puis-je),  Je  puisse   (puissé-je) ,    Tu 


Tu  peux,  Il  peut,  Nous 
pouvons,  Vous  pouvez,  Ils 
peuvent. 


puisses,  11  puisse,  Nous 
puissions,  Vous  puissiez, 
Ils  puissent. 


L'Impa  rfait. 
J«  pusse  occ. 


L'Iniparfait. 
Je  pouvais  &c. 

Le  Parfait  défini. 
Je  pus  &c. 

Le  Futur. 
Je  pourrai  &cc. 

Le  Condi tio nnel. 
Je  pourrais  &cc. 

Savoir  otttbej  suj  nduntj  me&  Vcrbe  avoir 


L'Indicatif. 
Le  Present. 
Je  sais,  Tu  sais,  Il  sait,  Nyu* 
savons,  Vous  savez,   Ils 
savent. 

L'Im  parfait. 
Je  savais  &c. 


Le  C  o  n  j  o  n  c  I  i  1. 
Le  Present. 
Je  jaclic,  Tu  sacbcs,  Il  sacbe, 
Nous  sacliions,  Vous  sa- 
chiez,  Ils  sachent. 

L' Ira  par  fa  i  t. 
Je  susse  &c. 
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Le  P a  r  f  ai  l    dcTini. 
Je  sus  6\.c. 

Le   r  utur. 
Jc  saurai  <kc. 

L  e  C  o  n  d  i  t  i  o  n  n  e  I.  L  '  I  in  p  e  r  a  t  i  I". 

Jc  saurais  Scc.  Sing.  Plur. 

Sache.  Sacl)oii.<. 

qu'il  sache.   Sachez. 

qu'ils  sacher.l. 

Valoir  at  gicfre,  C(m  fcerbj  valu;  valant;  mcD 
Verbe   aroir. 

L  '  1  n  d  i  c  a  t  i  f.  L  e  C  o  n  j  o  n  c  t  i  I*. 

Le  Present.  Le  Present. 

Jc  \aux,  Tu   vaux,   Il  vaut,  Je  vaillc,  Tu  vailles,  Il  vaille, 

Nous   valons,    Vous  valez,  Nous  valions,  Vous  valie/, 


Ils    valent. 

L'  Imparfai  t. 
Je  valais  &r« 

Le  Par  lait  de  li  ni. 

)r   valus  &C. 

Le  F u  t  u  r. 

Je  vaudrai  &r. 

Le  Conditi  onne  I. 
Jc  vaadraii  &c» 


Ils   vaillent. 

L'I  m  pa  r  fa  i  t. 
Je  valiissc  &Ch 


Prcxaloir  gj  vc  mere,  bctøtbc  Døerføtanfe,  &ar  rfflclma 

GOD),  jc  pn;\nl<-,    lu  pn-\  airs,  il  prc\  tie,    nous  pr<\  alicuiv    \ou.i 
lir/.,  ils  prrvalntt. 

Voir  at  f«;  »o|   royutt;    nul   V.ilc  ivoilN 
I.    I  ii. 1  i«  a  ti  I.  Li  i  "n  ja  n<  t  i  I. 

II    vdii,        Je   lue,  Tu   voiw,  II    ' 


Nmm  vovons,  Vous  voyez,  Nous  voyions,  Vous  voyiez, 

Ils  voient.  Ils  voient. 

L'Imparfait.  L'lmparfait. 

Je  royais  &c.  Jc  visse  &c. 

Le  Parfait  défini. 
Je   vis  &c. 

Le  Futur. 
Je  verrai  &ac, 

L  e  C  o  n  d  i  t  i  o  n  n  e  I.  L  '  I  m  p  e  r  a  t  i  f. 

Je  verrais  &c.  Sing.  Plur. 

Vois.  Voyous. 

qu'il   voie.       Voyez. 

qir*ils  voient. 

Pre'voir  at  ferufcfee,  pourvoir  at  forførte  cg  dépourvoir  at 
blotte,  t)aPC  i  Futur:  je  prévoirai,  je  pourvoirai,  je  de'pourvoi- 
rai,  be  roenoe  fitfte  tillige  i  parfait  d«-fini :  pourvus  og  dépcurvus. 
£ertmofc  gaae  revoir  at  gjenfce,  entrevoir  at  fee  fyatøt,  {rimte,  gan- 
ffe  fem  voir. 

Vouloir  at  niUlj  voulu;  voulaut;    mcb  Verbe  avuir. 

L'Indicatif.  LeConjonctif. 

Le  Present.  Le  Present. 

Jc  veux,    Tu  veux,    II   veut,        Je    veuille,    Tu   veuilles,    Il 

Nous  voulnns,   Vous  vou-  veuille,  Nous  voulions,  Vous 

lez,  Ils  veulent.  vouliez,  Ils  veuillent. 

L'Imparfait.  L'Imparfait. 

Je   voulais  &c.  Jc  voulusse  5cc. 

Le  Par  fai  t    dr  fi  ni. 
Je  voulus  &cc. 

Le  Futur. 
Je  voudrai  &c. 

Le   C  n  ud  i  tin  n  tir  1. 
Ir  Toudrais  &.c. 


m 


tff  Smperatfo  forcf  emmer  fyeå  cnbecl  ©fribenter  Yeaillei  fem 
anbett  ^erfon  i  gleertalfct  for:  ayez  la  bonté  cær  faa  gob!  9iaar 
Vouloir  ferbmbeS  mcb  bien,  fau  bet  egfaa  ccerfcetteS :  at  bare  be» 
©obfyeb,  ?(?re  faa  gob. 

2Cf  ben  fjerbe  Conjugaison. 

Boire  at  briffej  bu;  buvant;  meb  Verbe  avoir. 

Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
Jc  boive,  Tu  boives,  Il  boivo, 
Nous  buvions,  Vous  buyiez, 
Ils  boivent. 

L'Impar  f  a  i  I, 
Je  bussc  6fc, 


L'Indicatif. 
Le  Present. 
Je    bois,    Tu    bois,    Il    boit, 
Nous  buvons,  Vqus  buvez, 
Ils  buiyent. 

L '  I  m  p  a  r  f  a  i  t, 
Je  buvau  &:c. 

Le  Pa  rf  ait  d  éfini, 
Je  bus  &cc. 

Le  F u t u  r. 
Je  boirai  &c. 

Le  Conditionne], 
Je  boirais  &cf 


L1 1  m  p  é  r  a  t  i  f. 
Sing,  Plur. 

Bois.  r.uvuns. 

mal]  boivc.        BovtS. 

ipi'ils  lud* t-nt, 


CefadrfJ  at  emgierbc,  omgtec*  ceintj  coignant;  nub 
\  ( irbi  a\oir. 


L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 

Le  Pr<:.Mni. 

Jo  ccins,  Tu  ceins,   Il  « <  i  1 1 1 , 

Nous   cngnons,    Vous  ni- 
gnez,  Ils  ceignciit. 

I. '  I  in  parfait. 
Jc  cciguajx  &t. 


Le  G  <»  n  jo  DC  til, 

i  f  Prt  .i-ut. 
Igne,  Tu  ■ 
gne,  Nous  i  i 

Ils  i eignent 

I  '  l  in  |>. i  il. ii  r. 
Je  crigui.v>< 
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Le   parfait  défini. 
Je  ceignis  &;c. 

Le  Fut  ur. 
Je  ceindrai  <Scc. 

Le  C  on  di  tio  u  nel, 
Je  ceindrais  &c. 


L'Impe'ratif. 
Sing.  Plur. 

Ceins.  Ceignons. 

qu'il  ceigne,     ceignez. 

qu'ils  ceignent. 


©aalcbeå : 


Peindre  at  male. 
Teindre  at  farce. 
Eteindre  at  fluffe. 
Enfreir.dre  at  overtråde. 
Epreindre   at  uttvrffe  Saften. 
Restreindre  at  ineffrænfe. 
Astrcindre  at  binbe,  tvinge. 
Empreindre  at  qftratr'e,  præge. 


Feindre  at  forfriHc 
Atteindre  at  opnaae. 
Contraindre  at  tvinge, 
Craindre  at  frr>gte, 
Piaindre  at  beHage, 
Joindre  at  forene, 
Oindre  at  fatøe. 


Poindre  at  ftiffc,  frembrnbe,  tjar,  »eb  Unttagclfe  af  et  $ar  £a» 
Umaafcer,  fim  Infin.  cg  Fut.   poindra. 

Circoncire  at  omfJære,    circoncis;  circoncisant; 
meb  Vcrbe  avoir. 


L'Indica  tif. 
Le  Present. 
Je   circoncis,     Tu   circoncis, 
II  circoncit,    Nous  circon- 
cisons,    Vous    circoncisez, 
Ils  circoqcisent. 

L'Impa  rfait. 
Je  circonsisais  &c. 

Le  Par  fait   de  (in  i, 
Jc  circoncis  £vc. 


Le   Conjonctif. 
Le  Present. 
Je  circoncise,  Tu  circoncise«, 
II  circoncise,  Nous  circon- 
cisions,    Vous  circoncisiez, 
Ils  circonciseut. 

L '  I  in  p  a  r  f  a  i  t, 
Je  circomisse  cvc. 
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Le  Fulur. 
Je   circoncirai  Scc, 


LeConditionnel.  L'Irapératif. 

Je  circoncirais  Scc.  Sing.  Plur. 

Circoncis.  Circoncisons. 

qu'il  circoncise.      Circonciscz. 

qu'ils  circoncisent. 

Conclure  at  fluttc  5  conclu;  concluant; 
mcb  Verbe  avoir. 

L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f.  LeConjonctif. 

Le  Present.  Le   Present. 

Je   conclus,   Tu    conclus,    II        Je  conclue,   Tu  conclues,   II 


conclut,  Nous  concluons, 
Vons  contlucz,  Ils  con- 
cluent. 

L'  I  in  parfait. 
J«  concluais. 


conclue,  Nous  concluionsj 
Vous  concluicz,  Ils  con- 
cluent. 

L'Impa  r  f  ai  t. 
Jc  conclusse. 


Le   P  a  r  f  a  i  l  d  é  I  i  11  i. 
Je  conclus  &c. 

Le  Futur. 
Je  conclurai  &c. 

I. >•  Conditi on  ur  I. 
Je    condiirais    &c.  Sing. 

(  !oih  las« 

<]ii  il    rniK  lur. 


I. '  l  in  |><*  rtli  I. 

I'llM. 

(  om  lu. 

(  nm  lur/.. 

•  ju'ils  kuk  lunil. 


Ml.    I mIiii.'  at  ufrcluffc,   fcar  i  pari,  lu,  r\«luc, 

0|  UlltCtflhll  cv«  lus,   cxilusr. 

'  <. 11. luire   Qt    lebfacte  >    coiuluil  ;    <  muliiuaul |    mct 

Verkc   .iv.Hi. 
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f . '  I  n  (1  i  c  a  t  i  i . 
Le  Present. 
Je  conduis,     Tu   conduis,   11 
conduit,   Nous   conduisons, 
Vous  conduisez,    Ils    con- 
duisent. 

L '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 


Je  conduisis  &c. 


Le   C  o  u  j  o  n  c  t  i  f . 
Le  Present. 
Jeconduise,  Tu  conduises,  Il 
conduise,        Nous    condul- 
siuns,       Vous     conduisiez, 
Ils  conduisent. 

L  'Iraparfait. 
Je   conduisisse  &c. 


Le  Parfait  défini. 


Je  conduisais  &c. 

Le  Futur. 
Je  conduirai  &c. 


Le  Conditionnel. 
Je  conduirais  Scc.  Sing. 

Conduis. 
qn?il  conduise. 


L'Impératif. 
Plur. 
Conduisons. 
Conduisez. 
qu'ils   conduisent. 
SaalebsS  cgfaa  fce  anfcre  Serber  paa  uire,  unbtagen  luire  at  tøfe, 
nuire  at  ftate,  ter  i  participe  passé  f)are  lui  cg  nui  uten  t.     Lu- 
ire mangler  fceetrten  parfait  défini.    Duire  onftaae,  behage  er  for*U 
Ut  i  hm  trecie  $>erfon  il  duit  bruges  utrtertifcen. 

Confire  at  fnlte$  confit;  confisant;  met  Verbe  avoir. 


L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f . 
Le  Present. 
Je  confis,  Tu  confis,  Il  confit, 
Nous  confisons,  Vous  con- 
fisez,   Ils  conf:  ent. 

L '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 
Je  confisais  cVc. 

Le  P  a  r  fait  defin  i. 
Je  confis  cVc, 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
Je    confise,    Tu   confises,    Il 
confise,     Nous     confisions, 
Vous   confisiez,      IU    con- 
fisent. 

L  '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 
Je  confisse  &c. 


92 


Le  Futur. 
Jc  cunfirai  &c. 

LcConditionnel.  L '  I  m  p  é  r  a  t  i  f. 

Je  cunfirais  &c.  Sing.  Plur. 

(Jonfis.  Confisons. 

cju'il  confisc.        Confiscz. 

qu'ils  confisenl. 

SaaliAcS:  sufflre  at  mc  noF,    (trætte  til,   unMayen  i  Part. 
passé ,  [joor  fcct  fcar  suffi  ufcen  t. 

Connaltrc  at  tjente  j   connu;  connaissant  ; 
mel)  Vcrbc  avoir. 


LTndicatif. 
Le  Present. 
Je  connais,    Tu    connals,    Il 
connait,  Nons  connaissons, 
Vous   conuaissez,   Ils  con- 
naissent, 

L*  linparfait. 
Je  connaissais  &c. 

Le  parfait  défini. 
Je  connus  &c. 

Le  Futur« 
Je  connaitrai  Sed 


Le   C  o  n  j  o  n  c  t  i  f. 
Le  Present. 
Je  connaisse ,   Tu  coimaisses, 
Il    cunnaissc,      Nous    «:i>n- 
naissions,     Vous   lonnais- 
sicz,  Ils  connaissent. 

L'Iinpariait. 
Je  cunnussc  &c. 


Le  Conditionncl. 
Jc  conuuitrais  <ikc.  Sing. 

PonimW 
qu'il  cunnaissc. 


L '  1 111  p  <;  r  a  t  i  f. 
l'lur. 
Connaissons. 
( Jnmaissez. 
<ju'i|ji»>imai.SMiil- 

©aalebcfi:  paraitrc  at  font*.     Tfnoaacnbe  Qirccnflcxcn   i   8cr» 
berne  $aa  øttrt   |f   kttri  lægge  man  OKatrfc  til,     at   ben   fcrtfcS  i 

bdc  lutur   cg  cundiiionnel,  famt   i  trctic  ^erfen  af  Gntclttallct  i 

frttflllk 
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Coudrc  at  pc  5    cousnj  cousant;  rtjft  Verbe  avoir. 


L'Indicatif. 
Le  Present, 
fonds,  Tu  couds,  Il  cond, 
Nous  cousons,  Vous  cousez, 
Ils  cousent. 

L' I  ro  parfait, 
cousais  &c. 

Le  parfait  d  éfini. 
cousis  5cc. 

Le  Futnr. 
coudrai  éce. 

Le  Conditionnel. 
coudrais  6cc. 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
Je  consc,  Tu  couses.  Il  conse, 
Nous  cousions,   Vous  con- 
siez,  Ils  cousent. 

L'Imparfai  t. 
Je  ronsisse  &c. 


L'Im  pr  ratif. 
Sing.  Plur. 

Couds.  Cousons. 

qu'il  couse.        Cousez. 

qu'ils  cousent. 


Croire  at  trecj  cra-,  croyant;  mrt  Verbe  a\  c  ir. 


L'Indicatif. 
Le  Present, 
crois,    Tu  crois,   Il  croit, 
Nouscroyons,  Vous  croyez, 
Ils  croient. 

L'Im  par  fait. 
croyais  &c. 

Le  P  ar  fa  it  d«:f  i  ni, 
crus  ikc. 

Le  F u  t  n  r. 
creirai  &c. 


Le    Conjonctif. 
Le  Present. 
Je  croie,  Tu  croies,    Il   croie, 
Nous  croyions,Vous  croy  icz, 
Ils  croient. 

L'Imparfait. 
Jc  crusse  ficc. 
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Le    Cbnditiotl  net.  L'Impératif. 

Jr  creiraif  &c.  Sine.  l'lur. 

Crois.  Croyons. 

qu'il  cr(»ic.       Croyez. 

qu'ils  croient. 

Crottr«  Qtipcxej  crn;  croissant;  meb  avoir  ecj   éire. 

L'Indiratif.  Le  Conjonctif. 

Le  Present.  I,e  Present. 

Je  rrois,   Tn  crois,    Il    croit,         Je    rroisse,     Tu    croisses,    11 

Non  s  rrnissons,  Vonscrois- 

sez,  lls'croissent. 


croisse,  Non  s  r  missions, 
Vous  croissiez,  Ils  crois- 
sent. 


L '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 
Je  crqsM  ^c 


L'l  in  p  a  r  fa  i  t. 

Je  rroissais. 

Le  P  a  rfn  i  t  il  c:  li  n  i. 
Je  crua  5cc 

L  e   F  n  t  n  r. 
li-  crolurai  &c. 

L  e   C  o  n  il  i  1  i  o  n  n  e  1.  L  *  I  m  p  e  r  a  t  i  f. 

Je  croltrai  Sin«.  Pliir. 

Croi  .  Cn 

<|u'il  croiase.  < 

<|ifi! 

Acerottre  fermere,  tiltage  ret  deerd  tre  nffane,  faac  tna 
cenflcx  i  parfail  défini  c.;  partøripe  | 

l»ire  at  føj  dllj  dttaatj  nu*  Varbe  avoir. 

i.   i  adlei  iif.  Le  (  onjonctif, 

i  ■  Pi  ■  i  nt.  i  .    i',     ,  ,,i. 

Je  div    Tn    «!i-.     Il    ilil.    Nmi«  Je    di-r,     Tu    «li  »--  .     11    . 

dtona,Vous<l  Non.    i  \  .  „.    ,]■ 
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L '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 
disais  &c. 

Le  Par  fai  t  défini. 
dis  &:e. 


L'Im  pa  r  fa  it. 
Jo  disse  Sec. 


Le  Futur. 

dirai  Scc. 

Le  Conditionncl. 

L'I 

in 

p  r  r  a  t  i  {. 

dirais  &c. 

Sipg. 

Plur. 

Dis. 

Disons. 

rjnil   disr. 

Dites. 

qa'ils   disent. 

SaalcecS  cg  redire  at  figc  igjen. 
dire  at  gjenfalbe,  figc  cm.         f  <$aae    ligefcra   dire   unbtagen   i 
ltredire  morfuie.  j       een    ancen   ^erfen   i   Pluricl 

erdire  ferbnbe.  i  Present,    fcrer    be   erc  rc= 

dire  bagtale.  !       gelrette.        Nota     dedisons, 

dire  forutfige.  Vous   dédiati    fkc       Vons 

vons  contred  sez  vous  nic- 
me  6vc. 
Mnudire   at    forbande,    bar    i    PartiV.ipe  Maudissant    mce    s<, 
aa  egfaa  Kous  maudissons^    Vous  maudissez.  Ils  inaudi  -ent, 
nparf.  Je  maudissais  6cc.j  eet  ccrige  fem  dire. 

Ecrire  at  fFrtrej  écrit;  rcrivant;  mcb  Verbe  av, .ir. 


L  '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le   Pr<:<onl. 
:ris,  Tu    e'cris.      Il    écrit, 
|dq«  ecrhroiM,    Vous  écri- 
ez,  Ils  écrifcnL 

L '  I  ni  p  a  r  la  i  t. 

-ri\ai*   £vi. 

Le    Parfait  d  e  f  i  n  i. 
rivi 


Le  C  o  n  j  o  n  c  t  i  f . 
Le   Present. 
JYrrivc,  Tu  écrives.,  II  <;crivc, 
Bfoas  <■<  rivions,   Vous  écri- 
viez.  Ils  cement. 

L'I  in  par  fai  t. 
J'écrivisu  &.( . 


9G 


te  F  u  t  u  f . 
J'écrirai  &c. 

LeCondilionncl.  1,1  m  n  <•  r  a  t  i  f. 

JVcrirais  &c.  Sing.  Plur. 

Kcri-\  Krrivons. 

qn'il   ccrivc.     F.crivcz, 

qu'ilsécrivent. 

Faire  at  gjtttfi  fait;   faisant;   mÆ  Verhe   avoir. 


L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le  Present, 
Jc  fais,  Tu  fais,   11  fait,  Nous 
faisons,  Vons  faites,  Il  font. 

L '  I  ra  p  a  r  il  a  1 1. 
Jc  faisais  &c. 

Le  Parfait  do'fini. 
Je  fis  &c. 

Le  Fut  ur. 
Jc  lerai  &c. 


Le  C  o  n  j  an  c  t  i  f. 
Le  Present. 
Jc  fasse,  Tu  fasses,  Il  fasse, 
Nous   fassions,    Vous   fa»- 
siez,  Ils   fassent. 

L'  t  m  par  fait, 
Je  fisse  £<c. 


Le  C. o n d i  t  i  o n  n  f  L 
Je  fer  ais  &c. 


L'Imp<:rafif, 
Sing.  Plur. 

Fais. 
,  fjn'il  fasse.  l-'aitr  . 

qn'il  fai    cnf. 

l'urlairc  fottrtffa  fifl  c^  molfaire  gjcrø  cult  bruge*  fun  i  in- 
fin.  0^  part.    p,  fm  lait,    malfait. 

Lircafl«fcj   lu;  li-nu« ;  mcb    Verhr  .ivnir. 
L  'Indicatif.  Le  Cod}oU< 

I  '•    1'"    'fif.  I  I    l'n-  rut. 

Jc    li«.      In    I,    ,    II     lit,    ,%,„,..  Jr     li*«,      Ta     I.   <s.      II     li<r, 

llNMlf,  Vims  li  M  l|  II    li  rut.  Nous     lisions,    Vimm    I 

Ils  l< 
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L  'Imparfai  t. 
Je  lisais  &c, 

Le  Parfait   défini. 
Je  his  &cc. 

Le  Futur. 
Je  lirai  6cc. 

Le  Conditionnel. 
Je  lirois  &c. 


L'Im  pa  r  fait. 
Je  lusse. 


L'  I  mpe'ratif. 
Sing.  Plur. 

Lis.  Lisons. 

qu'il  lise.  Lisez. 

qu'ils  lisent. 


Meltre  at  fæftej  mis;  mettant;   meb  Verbe  avoir. 
L'lndicatif.  LeConjonctif. 

Le  Present.  Le  Present. 

Je  mets,    Tu    mets,    Il    met,         Je  mette,  Tu  metles,  Il  mette, 


Nous  mettons,  Vous  mettez, 
Ils  iuettent. 

L'Irap  a  rfai  t. 
Je  mettais  £cc. 

Le  Parfait  défini. 
Je  mis  &cc. 

Le  Futur. 
Je  mettrai  &c. 

Le  Conditionnel. 
Je  mettrais  Scc. 


Nous  mettions/Vous  mettiez, 
Ils  mettent. 

L'lm  parfait 
Je  misse  &cc. 


L'Impératif. 
Sing.  Plur. 

Mets.  Mettons. 

qu'il  melle.       Mettez. 

qu'ils  mettent. 


Moudre  at  male  paa  m  OTpflej    moiiluj    moulant; 
mrt  Verbe  aroir. 
Ceid)ma«n«  fnmffi  (^rainmottf.  (~j\ 
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Llndicatif. 
Le  Present. 
Jo  mouds,  Tu  mouds,  Il  moud, 
Nons  mouions,  Vous  moulez, 
Ils  moulent. 

L'  I  n>p  a  rfai  t. 
Je  moulais  &c. 

Le  Parfait   de'f  ini. 
Je  moulus  &x. 

Le  Fulur. 
Je  moudrai  5cc. 

Le  Condit ionnel. 
Je  moudrais  £cc. 


Le  Conjonctif. 
Le  Presetit. 

Je  moule,  Tti  moules,  II  moule, 
Nous  moulions,  Vous  mou- 
licz,  Ils  raoulciif. 

L'  I  mpa  rfai  t. 
Je  moulusse  <5cc. 


L  '  I  ni  p  e  r  a  t  i  f . 
Sing.  Plur. 

Mouds.  Mouions. 

fjiTil  moule.    Moulcz. 

qu'ils  moulent. 


Nailre  at  fpbi'Sj    n<:;  nai&ftantj  mrt>   Verlio  étre. 
li '  I  n  d  i  <  a  t  i  f.  I .  e  C  <>  n  j  o  n  r  t  i  f. 

Le  Present.  I  e   Pi     ■  nt. 

Je    nais,    Tu    nais ,    Il    nail.         Je  naUse,  To  I'  "    s 

Nims   niiitftnn.  Vous  n.ii 


sr/.f    Ils  nahsrnt. 

I'lm  parfait. 
Je  naissais  &c. 

Le  I'a  i'f.iit  i  tti  tti, 

Je  naquis 

f.r    Ku  i  ii  r. 
Je  naitrai  c<t. 


se  . 

nausiez.  Ils  Dainent. 

i  '  I  m  pat  fa  it. 

Je  ii.im 
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Le  Cund  itionnel.  L'I  nipératif. 

J*  naitrai*  <S:c.  Sing.  Plur. 

Nais.  Naissons. 

qu'ils  naisse.  Naissez. 

qu'ils  naissent. 

Plaire  at  bcfcagej  plu;  plaisant;  meb  Verbe  avoir. 


Le  C  o  n  j  o  n  c  t  i  f. 
Le  Present. 
Je  piaise,  Tu  piaises,  Il  piaise, 
Nous  plaisions,  Vous  plai- 
siez,  I!s  plaisent. 

L '  I  ra  p  a  r  f  a  i  t. 
Je  plu?se  &c. 


L  ■  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le  Present. 
Je  plais,    Tu  plais,    Il   plait, 
Nous  plaisons,  Vous  plai- 
bcZj  Ils  plaisent. 

L '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 

Je  plaisais  &x. 

I-e  Parfait  défini. 
Je  plus  &c. 

Le  Fut  ur. 
Je  plairai  &x. 

Le   C  o  n  d  i  t  i  o  n  n  e  I,  LTrapératif. 

Je   plairais  &c.  Sing.  Plur. 

Plais.  Plaisons. 

qu'il   piaise.      Plaisez. 

qu'ils  plaisent. 
SadefccJ:  taire,  se  laire;  at  fertic }  rle  flitle. 

Prendre  at  ta%C}  pris;  prenaut ;  mcb  Verbe  avoir. 


L  '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le  Present. 
Je  prends.Tu  prends,  Il  prend, 
Nous  prenuns,  Vous  prenez, 
Ils  preunent. 

L"  Impa  rfai  t, 
Je  prenai*  &c. 


Le  Conjonctif. 
Le   Present. 
Je  prenne ,    Tu  prennes,    Il 
prenne,   Nous  prenions, 
Vous  preniez,  Ils  pren- 
nent. 

L'I  mp  ar  fait. 
Je  prisse  Szc. 

(7*) 
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Le  Par  fa  il  tit  lin  i. 
Je  pris  &e. 

Le  Futu r. 
Je  prendrai  &c. 

Le  Conditionnel. 
Je  prcndrais  &:c. 


L '  I  m  p  e'  r  a  t  i  f . 
Sing.  Plur. 

Prends  Prenons. 

qu'il  prenne.   Prenez. 

qifils  prennent. 


Resoudre  <jt  btfluttc,  cpfpfej  resolu;   resolvant; 
met>  Verbe  avoir. 

Le  C  o  n  j  o  n  c  t  i  f. 
Le  Present. 
Je  résolve,    Tu    resolves,    Fl 
résolve,    Nous    re'solvions, 
Vous    resolviez,   Ils  resol- 
vent. 


L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le  Present. 
Je  resous,  Tu  ro'sous,   Il   vé- 
sout,  Nous  résolvons,  Vous 
resolver,  11  resolvent. 


L  '  1  m  pa  r  i  ait. 
Je  ré.<olusse  Bcc. 


I. '  I  m  p  a  r  f  a  i  t. 
Je  résolvais  Acc. 

I-e  Par  fa  it    d  rfini. 
Je  réaohø  &r. 

Fe  Futu  r. 
Je  résoudrai  &r. 

Ir    C  o  n  d  i  t  i  o  n  n  el.  L  *  I  m  pr  ra  t  i  f. 

Je  réaoudrais  Arr.  Sing.  Plur. 

Resous.  RiNolvons. 

qu'il  résolve.   RrsoKr.v 

qu'il*  rr<ol%ent. 

Absondre  frtfjtnbc,  diMOudr«  oploft,  fmcltt,  bart  i  Part. 
passe  ahsnus  f.  ahsoute,  dissnus  f.  dJMOUtl)  Cfl  mangle  parfait 
défini.  Ann  noar  résmidre  bcmarrfer  at  cplefc  ril,  ferranblc  til, 
faw  fcet  i  F'art.  pasné  resnus  cg  brugcft  iffc  i  feminin. 
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Rire  at  l«;  ri;  riant;   mrt  Verbe  aroir. 


L'Indicatif. 
Le  Present. 
Je  riij  Tu  ris,    Il  rit,   Nous 
rions,  Vous  riez,  Ils  rient. 

L  '  I  rn  p  é  r  a  t  i  f . 
Je  riais  Scc. 

Le  Par  fai  t  défini. 
Je  ris  Scc. 

Le  F u t u r. 
Je  rirai  &c. 


Le  C  o  n  j  o  n  c  t  i  f . 
Le  Present. 
Je  rie,  Tu  rie,  Il  rie,  Nous 
riions,  Vous  riiez,  Ils  rient. 

L 'I  m  par  fait. 
Je  risse  Scc. 


Le  Conditionne  1 
Je  rirais  &c. 


L'Impe'ratif. 
Sing.  Plur, 

Ris.  Rions. 

qu'il  rie.  Riez. 

qu'ils  rient. 

Suivre  ot  fdgej  suivi;  suivant;  mefc  Verbe  avoir. 


L '  I  n  d  i  c  a  t  i  f. 
Le  Pre'sent. 
Je    suis,    Tu    suis,     Il    suit, 
Nous    simons,    Vous   sui- 
vez,   Ils  suivcnt. 

L'Impa  r  fai  t. 
Je  suivais  &c. 

Le  Parfait  dcfini. 
Je  suivis  cxc. 

Le  Futur. 
Je  suivrai  &c. 

Le   Conditionne  I. 
Je  suivrai*  &c. 


Le  Conjonctif. 
Le  Present. 
Je   suive,    Tu  suives,  Il  suive 
Nous  suivions,  Vous  suiviez, 
Ils  suivent. 

L'I  m  parfait. 
Jc  suivisse  5te. 


L '  I  m  p  é  r  a  t  i  f . 
Sing.  Plur. 

Suis.  Suivons. 

qu'il   suive.    Suivez. 

qu'ils  suireut. 
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Vaincre  at  owwinbe}  vaincu;  vainquant;   mefc  Verbc  avoir. 
L'Indicatif.  Le  Conjonctif. 

Le  Present. 


Le  Present. 


(Jevaincs,Tuvaincs,  Il  valne),         Je  vainquc,   Tu   vainqncs.   11 
Nousvainquons.Vousvain-  vainque,  Nous  vainquions, 

quez,  Ils  vainquent.  Vons  vainquiez,    Ils-  vain- 


L'Imparfait. 
Je  vainquais  occ. 

Le  Parfait  délini. 
Je  vainquis  &c. 

Le  Futur. 
Je  vaincrai  &c. 

Le  Conditionnel, 
Je  vaincrais  c*  c. 


quent. 

L'Imparfa  i  t. 
Je  ?aiuquisse  &c, 


L '  I  m  p  é  r  a  t  i  f. 

Siof,  W«r. 

Vaincs.  Vainquons. 

qu'il  vainquc.  Vainquez. 

qa'Qi  vainquent. 


Vivre  Qt  leve 5  vccy;  vivant;  mcb  Verbe  avoir. 


L ' I n  dl  c  a  t i  f. 

Le  Present. 

Je  vis,  Tu  vis,  11  vit,  Nous 

vivons,  Vons  v  ivr?,  Ils  v  i\  cut, 

L'Imparfait, 
Jc  vivais  Sne. 

Le  Pari..  1  t  .1  ■•  I  i  u  i. 
Je  ve'cus  5cc, 


Le  Conjonctif. 
Le  Préjent 

Je  vive,    Tu  vivrn,    Il  vive, 

Nous  vi\iuiis,   Vons  viviea, 
Ils  vivent. 

L'Imp  i  c  f.>  i '. 

Jc    vriusv 


103 

Le  Futur, 
Je    \n  rai  6cc. 

Le  Con  d  i  ti  o  11  a  el.  ]. '  1  ni  p»:  r  a  t  if. 

Je   vivrais  &c.  Sing.  Plur. 

Vis.  Vivons. 

qu'il   vive.     Vivez. 

qu'-"    vlvCnt- 

9?e^tc  QSortcr  fcru^eå  iffc  i  afle  Sifccr,  03  Falbeå  ufut&s 

ftcenbicje,   def'ectifs;  bé  »igtigjJc  rtft 

Faillir,  failli,  (mcb  avoir)  faillant,  at  mangle,  fcile,  forfee  fig. 
Je  faillis.  SDm  je  faillis  eller  j'ai  failli  jeg  rar  narr  teb,  fce 
©nntar  teb  parf.  indéf.  cg  infin.  "2ff  défaillir  aftage  i  Jtrcefter, 
foref ommcr  beSuben :  nous  défaillons,  ils  défaillent,  je  de'faillais. 

Saillir  fprtngc  frem,  (om  SKuurocer?  c.  be9t.)  sailli,  saillant.  II 
saillr,  ils  saillent,  il  saillera,  qu'il  saille.  Saillir,  i  SSetrbniltg 
af  jaillir  fremfpruble,  er  bertmeb  et  regelmccåfigt  SScrbum. 

Férir  jlaae,  faare,  féru  (étre.)     Sans  coup  férir  uben  ©cccrbjlag. 

Ge'sir  at  ligge,  Pre's.  il  git,  Imp.  ilgisoil,  Part.  gisaut;  paa  ®rai^ 
frriftcr  bruges:  ci-git  b.er  ligger,  ci-gisent. 

Issir,  Part.  passé,  issu  nebftammet.. 

OuVr  at  Ijerc,  oui',  j'oui's ;  brugcS  mceft  mcb  dire,  j'ai  uui  dire  jeg 
L>crt  fige. 

Qoénr  at  (jente,  bruges  fun  i  infin.  mcb  be  SSerber  aller,  venir, 
eovoyer;  alfer  quérir  gaae  at  tyente,  veuir  quérir,  envoyer 
uuérir. 

Cboar  at  falbe,  chu.     Ecfaoir  at  tilfalbe,  ubLebcj   e'chu,  (étre) 

échéant.     11  échoit  (unbertiben  il  échet)  il  échut,  il  écherra,  il 

11  licrrait.  Qu'il  échoie,  qu'il  échut. 
Décboir  falbe,  fpnfc  (fra  en  bcbre   ril  en  flctterc  Silflanb).   déchu 

(avoir).     Je  dechois  &C.     Kous  déclioyons  &cc.     Je  déchus. 

Je  décherrai. 
Sdotr  fibbc,  bruges  fun  i  fine  participer  sis,  séant.    Séolr  fiecte,  m* 

ftaae  tyar  btrimcb:  il  sied,  ils  siécnl,  il  seyoit,  il  siéra,  il  siéraif, 

scyant. 
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Accroire    brugeS    fun  i  infin,  meb  faire;    faire   accroire  inbbtlbe. 
Braire  ffrqbe  font  et  Tfffel.     Il  brait,  ils  braieut.    Il  braira,  ils 

brairont.     Il  brairait,  ils  brairaient. 
Bruire  fløte  /   brufe,  il  bruyait,  ils  bruyaient,  bruyant.     gorrc-- 

flcn  bruger  man  faire  du  bruit. 
r|-'>'p  eller  clore  at  tilflutte,  inbfycgne,  je  clos,  tu  clos,  11  clot. 

Je  clorai.    rios,  close.     ©aalebeS  enclore. 
Eclorre  at  ubfpringe,  ubflæffeS,  bruges  blot  i  trebie  $erfon:  il  éctøt. 

Ils  éclosent,  ils  éclora,  ils  écloront,  sont  éolos  &c. 

Frire  at  ftege,  brugeS  meb  faire,  faire  frire  og  tillige  alene  t  pres. 
je  fris,  tu  fris,  il  frit ;  i  fut.  je  t rirai,  i  ;$mperatir-et3  anben  ^er* 
fon  fris  og  part.  frit  (avoir). 

Paitre  at  gaae  paa  ©ræé,  pu,   paissant;   je   pais,  nous  paissons 
&c,    je  paissais,    je  paitrai,   je  paitrais,    je  paiue .    pai- 
©aalebcS    ogfaa  repaitre,   repu,    rcpaissant   fpifc,   ber   er  fult= 
ftæn'otgt. 

Sourdre  ubtfulbc  (fem  en  Æilbc  af  forben)  forcfommcr  tun  i  Snfiu. 
og  i  bc  to  ^erfoner:  il  sourd,  ils  tourdent 

Tistre  (brugl.  tisser,  ber  er  rcgclm.  efter  parler)  at  oarre,  bruges 
alene  i  part.  p.  tissu  fffoet. 

Traire  at  malte,  je  trais,  nous  trayons  &c.  Trait,  tia\anf.  .1<- 
trayais,  je  trairai.  Je  traie.  Trais,  trayez.  ©aalebeé  ogfaa 
exiraire  ubbragc,  distrairc  abfprcbe,  rentraire  floppe,  \tt,  mqs- 
traire  borttage,  unbbrage,  ber  altfaa  alle  mangle  parfait  défim. 

Poer  at  flinfc,  mangler  parfait  dtffini  eg  bruges  et  i  be  fammenfatte 
Xiber,  men  gaacr  ioorigt  efter  parler. 

$>c   uperfonfige  QSorbcr   conjugercé  fiøffom   tot  Verbum, 
l;»orcftcr  bered  Snfinitiw  enbc&:  fcc  NNgdrtttC  cre: 

Falloir  at  maatte,  beb.cr>eS.     l'art.  fa  I  lu. 

Il  faut  man  maa,  II  fallait,  II  f..llut,  II  a  falla,  II  ivålt  Mia, 
II  eut  fallu,  Il  f.mdra,   II  f.iudr.iit  .    II  Wil«,  II   WlOt,  II  tul 

fallu. 
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Pleuvoir  at  regne.    Part.  plu. 
Il  pleut,    Il  pleuvait,   Il  plut,  Il  a  plu,   Il  avait  plu.   Il  eul 
plu,  Il  pleuvra,  Il  pleuvrait.     Qu'il  pleuve,     Il  pleuve,   Il 
plut,  Il  ait  plu,  11  eut  plu. 

S5eb  il-y-a  mærfeS,  at  Ut  gaaer  font  a\oir 
Il-y-a,   Il-y-avait,   Il-y-eut,    Il-y-eut  eu ,   11-y-aura  Scc. 

©  t)  n  t  a  j  t  i. 

(Dm  Stritternes   »rug. 
Sen  bejlemte  ZvtihU     V Article  déflni,  le,  la,  les. 

£ennc  SIrtifel  bruge«,  naar  man  beftemmer  en  ofc 
5ing,  eller  en  r-is  ^erfon  faatctcS,  at  bet)  fem  man  taler  om, 
tilfjenbegi&cr,  at  bel  er  ben  Sing,  eder  ben  ^erfon,  cg  tffe 
en  anten  af  famme  <2lagé:  ben§  58 rug  fjenbeé  af  tot 
£>anffc,  naar  ber  fraacr:  fcen,  bet,  fce,  forscb  bet  banffe 
Crb,  eller  naar  ten  banffe  Xrtifet,  en,  et,  ftaoer  i  enten 
afOrbenc:  le  canif  ^ennefnicen,  ben  ^Jcnnefnio;  la  manche 
bet  tPririe,  Kfrmet:  les  bottes  be  ©teder,  ©tor-lerne.  Avez 
rous  vu  la  maison,  que  j'aiachetée?  Donnez  moi  la  bou- 
teille  et  leverre.  Ou  sont  lessouliers?  LEsprit  del'hom- 
me  est  plus  enclin  au  vice  qu'  å  la  vertu. 

Srcmbeleé  bruge  bc  ftranffe  ofte  ben  bcftemte  Slrtifel, 
l;»or  v-i  ©anffc  iffe  bruge  ben: 

1.  Soran  ©ubfiantittcr,  ber  uben  Unbtagelfc  betegne 
en  »i§  ^laéfe,  en  ubcelt@jenjranb:  Les  ou  vrages  de  l'csprit. 
Les  bons  livres  sont  rares.  Les  enfants  doivent.  obéir 
å  leurs  parens.  Salen  et  iffe  or.t  nogle  33orn,  men  om 
alle  53orn. 

2.  QSeb  Orb,  ber  i  Sorbinbelfe  meb  Wbjcctim  og  93ers 
M  avoir  ubtrwffe  QRenneflerf,  IDprt  og  ^lantctå  (JgenfFaber : 
Il  a   le   coeur   bon,    l'csprit  bien   cultivc,    les  chevenx 
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nuirs,  les  yeux grantis.  Le  cheue  a  lccorre  dure,  ff jenfct 
mau  tf  fe  fjelbeut  finber  un  03  de  brugte  i  biéfe  Silfoelbe: 
Elle  a  de  beaux  yeux,  un  petit  nez,  un  coeur  de  rpche. 

3.  QScb  (*gcnna»nc  a)  naat  t>c  bcficmmcé  nærmere  *?ct> 
en  Silfætnina:  Holberg  est  le  Moliére  du  Danemarc. 
L'Apollon  du  Belvédére.  Le  Télémaque  de  Fenélon.  b) 
naat  en  %\tt\  gaaer  foran,  ettet  et  Slbjcctio,  fem  StøMM 
fraaer  bag  efter:  le  general  N.,  Louis-le-begue  c)  Mt  at* 
ffidigc  SHcmb«  og  ©tæoctS  Uia»ne:  Le  Corrcge,  Le  Tiden, 
Le  Tasse,  L'Arioste.  (SBco  fciéfc  itaticnfTc  tfunfrncreS  og 
2>igtcrc§  MrøM  ftgtcr  5lrt.  til  et  unbcrforjraaet  peintre, 
poéte).     Le  Caire,  La  Mecque,  La  Ilaie. 

31nm.  9Ran  fccclinetet  le  Tasse,  du  Tasse,  au  Tasse j 
fccrimob  ftuttc  be  franfte  (Jgcnnawte  le  Sage,  le  Tellicr  c.  f.  q. 
iedincrcS:   de  le  Sage,  å  le  Sage. 

4.  £eb  €«gbommc,  2>pfcl  og  ^afror:  Quellc  maladie 
a  Madcmoiselle  votre  Soeur?  Elle  a  la  Bejl*  el  la 
toux.  L'hoinmc  nest  vraiment  estimable  quautant  qu'il 
réunit  la  bontc  et  la  droiture  du  coeur  aux  talons  cl 
aux  agromens  de  i'csprit. 

5.  Sorart  Sviger?,  fcmbfft,  ^rovinbferS ,  bjerge«  og 
SlobcrS   Ggennaime:    Les  interéts  de  la 

fVontii'res   de    lltalic.      Les    imhe.sii  gne. 

La  France  est  un  beta  pays.     Commcnl   t.o.m-  m.us  I.. 
l'olognc.      («TM   ft  ll'.t»a  j.MUnl  s.mw-nt    d*   Ham- 
mes.   Les  Alpes  MMU  de  I.autos  montagnes.     Le  M 
blåne,  le  Jura.     La  Seipe,   le  Danube,   leau  de  l'1 
Bernie  Kogel  ajfttø  |a*{l<   om  Bcjro«n*»>clc«« 
iwtliwntc  tante:    L'Aeie,    Le  Levant,    L 
UPérou,    rr.mpc.cm-  de   la  abe,    veair  du  Japon, 
11  demenre  aux  ludos,  é  la  Ma.-iini.pu-;  men  veb  Um*u 
iKigec  og  ^ombfer  maa  ifkbet  for  lltlitlcn  bruge*  de  eller 
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en,  mat  bet  taleå  om  SKeifer  og  £>pt>db  i  famme,  om  l;tab 
ter  fommcr  berfra  eller  bcnætmes  berefter:  Venir  de  France. 
Voyager  en  Suéde.  Demeurer  en  Fionie.  Le  Roi  de 
Daneraarc.  Du  drap  d'Allemagne  tub|F  Støbt*  2(f  tetre 
ftDjic  Egtnpd  fec»  tillige,  at  ti  £anffe  tjec  fatte  Sfbjoetiivr, 
Ijoor  bet  franfFe  Sprog  iffe  altib  tillaber  itt;  .  faalebeå  03: 
Des  bas  d'Angleterre  cngclffc  Stromper.  Du  vin  de 
France  fronff  22iin.  L'Ambassadeur  d*Aulriche  ben  tftii* 
rigffe  9?finijler.  La  porcelaine  de  Dresde  bresbenjT  porers 
lain  2C. 

"Xntn.  Det  SSerbum  allcr  at  gaae,  rcifc,  bruger  å  vcb  StæberS, 
en  reb  2anbe3  Jiaiene:  alk*r  å  Berlin,  en  Prusse;  åPetersbourg, 
en  Russie.  Partir  reife,  tager  pour  og  ben  beftemte  Xrttfet  efter 
fig:  partir  pour  la  France,  unbtagen  Peb  te  2anbe,  ber 
famme  Statn  fem  tereS  .gjewbftab,  &>itfe  atbrig  bruges  meb  ben  bfT. 
TLxL  partir  pour  Kaples,  Genes,  Venise  &c. 

(?♦  QScb  8rfhff  StoiHtC  i  Jpunfjonnet,  ia  berunber  fers 
fraaeS  fete.  Combien  de  semaines  y  a-t-il  entre  la  Saint 
Michel  et  la  Toussaint?  La  pentecote;  bcrimob  noel, 
paques,  uben  5(rtifcf. 

7.  9laat  bc  Orb^Monseigneur,  Monsieur,  Madame, 
Mademoiselle  fioac  foran  et  Subjr.,  fom  bettiber  en  Sitel 
etter  95efrilling,  fofger  ben  beftemte  Qtrtifel  altib  i  fteminativ, 
03  retter  fig  i  ivjen  efter  bet  fofgenbe  <£ueftanti;\  Avez 
rous  parlé  å  Monsieur  le  comte?  J'ai  été  chez  Madame 
la  baronne.  Monsieur  le  Docteur  est-il  venu?  Mes- 
dames  les  comtesses  sont-elles  arrivées;  Monseigneur 
révéque.     Messieurs  les  ministres. 

2lnm.  3  K-  Xtifcrtbe,  ffMt  tfrtifclcn  færten  foran  biftpe  £rb, 
bertfalfcer  mon,  nia,  mes  unbtagen  reb  Monsieur;  la  dame,  J.i 
demoisclle,  men  le  monsieur,  les  messieurs;  ligtlcbtf  cefte  dame, 
men  ce  monsieur. 

yaa  jamme  5Jiaabc  bruges  ben  efter  Tout  fom  ?(bjeetiy 
i  Qktybningen :  af,  alle,  fyecl.  Lst-ce  qae  vous  prétendez 
tout  Targent?  Je  piéiends  tous  les  ducals  et  toules  les 


108 

nu'dailles.     Tout    le  monde.     De  loule  la  ville,    å   tous 
les  voisins.     Toutes  les  voisines. 

8.  *ftaar  @uperlatiuct  flaaer  efter  fit  Subfranttø.  De 
qui  tenez  vous  cette  nouvelle?  Nous  la  tenons  des 
hommes  les  plus  siirs  du  monde. 

Slum-  Scaar  ©uperlatis  ftaaer  foran  ©ubftantro  ,  bruges  Fim 
ten  3irtifcl$  men  naar  (Superlativ  ftaaer  efter  ©ubftantio ,  bruges  "Xt- 
tifelen  baabe  for  »eb  ©ubftantitt  og  for  reb  Superlativ-,  og  i  Ijmlfen 
GafuS  enb  (Subftantivet  ftaaer,  maa  bog  ben  beftemte  tfrttFcl  reb  cu- 
perlatto  altib  ftaae  i  Scominatto.  Il  est  le  plus  fameux  peintrc 
de  notre  tems.  Les  homraes  les  plus  illustres  de  la  inaison 
royale,  C'est  un  des  plus  habiles  juges  (eder)  C'est  un  des 
juges  les  plus  habiles.  Parler  aux  hommes  les  plus  instruits. 
Les  voluptes  les  plus  innocentes  et  les-plus  pures  sont  les 
plus  douces,  les  plus  piquantes  et  les  plus  longues. 

9.  SOReb  abfTiHigc  QScrber:  meb  berberne  fairc  03 
jouer,  naar  bo  bemcerfe  at  anftillc  fig,  ajoc  fig  u^  for,  agere. 
Jouer  le  grand  seigneur.  11  joue  la  douleur.  Elle  lait 
la  devote.  Ne  faites  pas  le  bouffon.  Faire  le  petit- 
maitre.  Faire  le  fanfaron.  Il  faut  quc  jc  iasse  le 
cuisinier.  £igelebc$  i  bcttc  Orbfprog:  Le  bon  maitrc  Fait 
le  bon  valet. 

OJub  Verbet  aimer,    naat  let  bennvrfcr   at  ville  fjerne 
\)iX\>C.      J  aiinc  le    pain    liaN.       Aiimz-vous  le    from 
J -Ile  aimc  mieux  le  tlié  quc  le  calt'. 

OJkb  souhaitcr  og  donner  onfjfe.  Jc  vous  souhaite 
ou  donnc  le  bon  jour,  le  bon  soir ,  la  bonne  nuit,  la 
bonne  annt'e. 

Sfflit  sentir  fugte  af,    fmagc  efter,    Haic  i  egfStflg  c\ 
figurlig  93etnbning :    (lela  sent   le  brulé ;  ce  discoui 
la  pedanteri*     11  sent  I«.-  tftbao  l^n  lugter  af  Sebaf,  men 
il  .stut  du  tal.. ic  Km  lugter  Sobaf. 

10.  3  nogle  Safentaaber.  Le  gåenderne  du  niois 
avonj  noub?   hvab  fMw  »i?    C'est  le  qainze  de  inai ,   le 
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ringt  daout.  Cest  demain  la  foire  i  borgen  er  bet 
5Jtorfc&-  Demander  l'aumune  bebe  om  Sttmiéfc.  Il 
entra  le  premier,  elle  entra  la  premiere.  Soyez  le  bien 
venu,  la  bienvenue.  Je  n'ai  pas  le  sou  sur  moi.  11  n'a 
jamais  le  sou.  Avez  rous  le  tems  de  venir  chez  moi. 
Je  naurai  pas  le  loisir  aujourd'hui ,  mais  demain  j'aurai 
l'honneur.  Déclarer  la  guerre,  conclure  la  paix,  pren- 
dre  les  armes,  porter,  quitter  le  deuil  &c. 

11.  C*fter  bien  mange,  meget,  sur  cg  vers  f;enimob, 
des  fra,  famt  ofte  naat  ©ubjtantiver  fiaac  reb  ni  —  ni 
tyt-erfen  —  eller.  Il  a  eu  bien  du  cbagrin  å  cause  de 
vous.  J*ai  eu  bien  de  la  peine  a  rcussir.  Je  vous  l'ai 
dit  bien  des  fbis.  Sur  le  soir.  Vers  les  six  beurcs. 
Des  le  jour.     IS'i  le  pére  ni  la  mere  ne  sont  morts. 

12.  3  SSocatb  brugcS  unbertiben  ten  Ivftcmre  ?(rtifef, 
unbertiben  ingen  9(rtifel.  O!  Ecoutez,  la  femme!  Com- 
bien  vendez  rous  les  cbevrettes?  Vous  en  aurez  une 
assiettée  pour  deux  sous,  lilles!  Ulaax  man  Pattet  yaa. 
3olf  af  5llmucn,  eller  »lubfelig  paa  en  Ubefjenbt,  fcetteS 
beéubcn  Jpaanbteringen  eller  bet  utr>orre§  j?jenbemctrfe  til 
»eb  Slrtifclcn  i  i^atioet:  L'homme  aux  poissons.  La 
femme  aux  fraises.  Monsieur  au  surtout  rouge,  aux 
éperons. 

2lnm.  3>atio  af  benne  KrttM  tjener  ogfaa  tit  at  betegne  en 
&ing§  SBrug  eller  Seftemmeife :  Le  marché  a  la  paille,  aux  char- 
Lons.  Le  sac  å  la  farine.  Soler  man  i  Tuminbeligfyeb  em  \aa- 
banne  ©jenftanbe,  fartteS  blot  å :  des  sacs  å  farine,  un  moulin  å 
vent,  å  eau,  un  verre  å  vin,  men  le  verre  eller  un  verre  au 
vin,  naar  ber  tales  beftemt  cm  et  ©laS  til  Sines,  fom  nu  fTal  briffeS, 
ligefom  i  Danflfen :  2ag  mig  SSiingloéfet  j  fcan  fælger  StinglaS.  grcm= 
btleS  bruges  ben  beftemte  tfrtifeis  Eatir ,  naar  SKctter  bcnær-ncS  r-eb  to 
©ubftantirer,  Éjror  ti  gjerne  bruge  famraenfattc  £rb:  Xfrtefuvpe,  SMin-- 
fuppe  de  la  soujie  aux  pois,  au  vin.     Des  gnleaux  aux  pommes. 
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Sen  ukftemfe  KxtiM.      L'Artidc  indcfmi, 
du,  de  la,  des. 

JTenne  Wrtifel  brugcé,  naar  man  betegner  ctt  £ccl  af 
^ct  £cle;  fyuor  man  ffal  bruge  benne  2frtifel  i  Sranflvn,  ter 
bar  bet  tnnffo  Orb  ingen  ?lrtifel,  men  eer  fan  man  i  vort 
@preg  uneerfovfraac  nogen,  noget  eller  nogle  foran  @ub« 
franrhvf.  Est-ce  du  beurre  ou  de  l'hnile?  (Jr  tot  (noget) 
<2mor  eftet  (nogen)  Olie?  Ce  nest  ni  Tun  ni  l'autre. 
C'est  de  la  graisse.  Youlez-vous  du  boeuf,  du  mouton, 
du  veau  ou  de  l'agneau?  Je  veux  du  froment,  du  seigle, 
de  l'or^e  ,  de  l'avoine,  du  sarrassin.  Voila  du  vin  qui 
sessemble  å  de  lau.  Il-v-a  des  Lommes  qui  resscmblcnt 
a  des  femmes. 

Wlan  bruger  ©enitio  af  benne  Slrtifef  efter  Drb,  font 
bemcerfc  en  SDutngbe,  en  SRangel,  et  CJIaal  eller  2Sftgt,  foin 
og  naar  man  vil  betegne  en  ^ingo  ?(rt  eller  GgenjTab :  Beau- 
conp  d'argent,  peu  de  plaisir,  trop  dafTaires,  rien  do 
nouvcau.  \roulez-vous  mc  vendre  un  tonneau  de  sti: 
Je  n'en  ai  pas  å  vendre,  mais  vons  aure/.  deux  boisseaux 
de  pois.  Donne/.-moi  une  bouteille  de  vin.  N'a\ez-vous 
pas  une  main  de  papier  de  poste?  Cherchez-moi  troia 
aunes  de  talletas  blanc,  et  dnix  aunes  de  satin  bleu. 
TroU  pieds  de  long  (de  loqgaeur),  trois  aunes  dt>  large 
(de  largeur).  Un  projcéa  de  consequenoe ,  ane  maJadie 
de  Ungotnr«  (v>ue  de  chosea  merveilleusea.!  ConUuen 
di-  bona  éeriTtana!  11  a  iafiniment  d'etprit 

i  ?lnm.    Point  og  rien  bntcirå  mcb  da  foran  tout;  naar  intet 
anoct  Drb   fommcr  effer:    point    da    tout,      I  ::\tmmi  af 

MMCoop   fortrer  ItøeUbt!  da,  de  la,   de*     6«  crenfor  JJc.  il 
cm  ocn  bift.  *Jfrt.    £ea  flgeJ  l»i<n  dtoatrea, 

9  Bmtl.     rfiaratcntc  ©artntniKr  ( tf  fe  alene  $Por  n<-  p*i,   point, 

lit  f  reremmr,    mcit    orerrorrret   bi>cr  grebet  er   pcna\itenpc) 

ftttm  t  rrl  maa  fertlarc*  af  Id  til  rørunb  li^cnoc  £crc» 
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ftillmg,  cm  en  ftramelfe  eller  5Jtangel.  11  ne  fait  de  démarche 
inutile.  Un  jeune  homme  qui  yeut  étudier,  ne  doit  pas  fairc 
voir  de  dégout  pour  qaelque  science  qne  ce  soit.  Il  n'a 
d'enfants  que  ces  deux.  Connaissez  vons  de  dévouement 
plus  géue'reux?  galter  Xcgtelfcn  mceft  paa  SSerbct,  bruget  teg 
"2f CCufatic :  Je  ne  vous  ferai  noint  des  reproches  frivoles.  SSRan 
jiger  sans  me  donner  de  l'argent  eller  d'argent,  sans  perdre  de 
teraps,  sans  attendre  de  réponse. 

De  brua,c§  ogfaa,  naar  man  reb  en  fammenfiejnelfeJkuiå 
betegnet  ^crffjol  fan  fpercje:  fyttormeget?  Il  est  plus  grand 
de  moitié.  Il  est  de  beaucoup  plus  riche.  Ma  montre 
retarde  de  cincr  minutes.     Je  connais  cela  d'autant  mieux. 

TLnm.  De  fætteS  egfao  foran  et  part.  passé  eller  3Cfcjccrh>, 
ter  fclger  efter  ^jelrcccrbernc  (tfaer  efter  i!  y  a),  naar  ter  mellem 
tiéfe  Serber  cg  ^artteipet  ftaacr  et  £>o?ettal,  et  SlcantuetSacccrbumt 
eller  ©ubftantio ,  ter  betegner  en  »Dcc(  af  Steget.  Il  y  aura  trois 
A-oleurs  Jm  pendus  et  autant  de  fouettés.  Il  n'en  a  eiocore 
rien  de  fini.  Il  y  eut  quatre  de  tues  et  liuit  de  Llessi:s. 
2m  de  efter  ce  que,  fce  pron.  démonstr.   conj. 

Ulaav  eet  ufcforbreS,  at  HbjéctiKt  fra!  fraac  for  reb  fit 
gufcfrantU?,  og  man  ffat  anvenbc  ben  ubcfremte  ?lrtifcl, 
bnigrl  oreratt  de,  i  ©ati»  alene  å  de.  Voila  de  bon  pa- 
pler, iffe  du  bon  papier.  On  a  d'excellentes  pommes  et 
de  charmantes  poires.  Je  n'ai  famais  lu  de  si  bonnes 
remarques,  et  je  n'en  iirai  pas  de  nicilleurcs.  11  est 
propre  å  de  grandes  afTaires.  Yotre  irere  s'est  appli- 
qué  å  de  belles  sciences. 

ttn?»t.  gcran  certain  ,  divers,  diflercnl,  force,  plasietm 
bmgcS  intet  de:  certaines  gens,  plusieurs  maisons,  elle  a  force 
pierrcries. 

QSioerc  brugeé  ©enitio  af  benne  Wrtifcl  veb  5B*nbé 
$it(«i  og  San,,  fom  bejraac  af  to  Orb,  en  øcb  te  @ut#atø 
tircr,  fem  cre  fammenfatte  af  to  anerc  Cubfrantiver,  ba 
bet  Orb,  fom  ftaacr  ferft  t  Tariffen,  jattci  ficfi  i  Sranffen. 
Cn  fctatøraab,   Sujfittoaab,   Stagunrøaab,  ffrigiraab:    Lu 
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Conseiller  d'Etat  —  de  Justice  —  de  chambre  —  de 
guerre.  Un  homme  de  chambre  —  de  cour  —  de 
chasse.  Une  table  de  marbre,  une  assiette  d'étain,  une 
bague  d'or,  des  boucles  d'argent.  Jicjelcbeå  mellem  et 
^cellebénaim  03  (Jgcnnarm.  La  ville  de  Copenhague.  Le 
chateau  de  Habsbourg,  la  république  de  Venisc,  le  roy- 
aume  de  Naples.  La  montagne  de  Sinai,  men  le  mont 
SinaT. 

Hnm.  @r  Salen  beftemt,  bruges  i  bitte  Silfarlfce  ogfaa  ©cni= 
tioet  af  ben  bcftemte  HvtiUl,  jrje ntt  (Sprogbrugen  ^cr  bar  megen  3nb-- 
ftybelfe.  ©øvanbet  er  [alt  l'eau  de  la  mer  est  saléc.  Bi  briffe 
(Saltvanb  nous  buvons  tie  l'eau  de  mer.  L'eclipsc  du  soleil 
men  une  eclipse  de  soleil.  Le  vent  du  nord ,  du  sud, 
men  le  vent  d'est,  d'ouest,  Du  vin  du  Rliin,  men  du  vin  de 
Moselle  &c. 

fDen  fcanjfc  ubefremte  Wrtifcf,  en  et,  fbatft  i  mange 
5ilfotIbc  til  un,  une.  Voila  un  soldat  bien  hardi,  une 
femme  pieuse,  une  bonne  nouvelle,  un  charmant  en- 
fant. 

flORcn  ofte  bruge!  i  iTanfTen  en,  et,  fyrer  man  i  fcran* 
ffeii  iff'c  maa  bruge  un,  une,  men  i  betl  (gteb  unbertieen 
ben  ubefremte  WrtirYl,  unbertiben  ben  befremte  fbtirVl  (fe* 
*Jco.  2  03  9  of  ben  bcfr.  Wrt.),  unbertiben  en  ^rapofitien, 
unbertiben  enbelig  lagen  af  Svtene.  11  ost  Fraogaia,  Danois, 
Allcmand,  l;on  er  en  Branffmanb,  en  3\m|T,  en  Sybffer. 
Il  y  a  bien  de  la  difference   ber  er  en    iler  3oi|Tje(. 

Jteasfl  ollrc!    et  a-telmobigt   Silbub!    11    s'kil.ille    en 
,u    Van    fUvber   flg    fom    en    Bettbt«      k\  I    des 

ciseaux  (ou)  une  ptii  f)dt  Te  en  £ar?    Au- 

gutte  emperéar  romain  tfugojt,  en  romerfT  .Kener.     Il  n 
pas  en   de   ptbi   gremel   icéléral   ber    Imr   albri.,    roeret  en 
florre  £Furf.      Jamais    rein«    DO    fnt    plus    mallinir 
ol&rtg  ror  en  fTrenniua.  mere  uhiffol  flere  faa- 

banne  tafcmaabci)  fem  mane  toti  tøclfc. 
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£)  m     (5  a  f  u  é. 

Hcminatto. 

3  (Rominattø  fcetteé  ben  fperfon  etter  Sing,  fom  fjanbfer 
d(cc  »irfer,  og  l^or»eb  man  fon  fpørgc :  f)»o,  f)»ab,  09  efter 
benne  retter  23erbet  jlg  i  ^Jcrfcn  03  Saf. 

L'Imagination  fait  beaucoup.  Mes  livres  oii  sont- 
ils?  Votre  frére  est  plus  sage  que  rous.  Elle  est  plus 
diligente  que  son  frére.  Je  suis  plus  grand  que  ma 
soeur. 

(Bcnitiv* 

9iaar  tsenbe  €ubftanti»er  fommc  tilfammen,  jfaaer  Ut 
ene  i  @eniti»,  til  tøoilfet  man  fan  fporgc:  t)tns?  Le  mari 
de  la  femme.  La  boutique  d'un  marchand.  La  miséri- 
corde  de  Dieu.  La  force  du  Royaume.  La  faveur  des 
Rois. 

SEHeget  ofte  bruge  oi  i  25anffen  fPræpofttionerne:  yaa, 
ho§,  til,  »eb  jc.,  tø»or  be  SranfTe  fcette  ^rtifelcné  ©enitio. 
3fr.  9e.  er  ©ousernante  fjoå  SBaroneéfcns  QS^rn,  Mademoi- 
selle  N.  est  gouvernante  des  enfans  de  la  baronne. 
La  largeur  de  la  rue  SBreben  af  ©aben.  Le  détroit 
d*Elseneur  Sunbet  reb  J^dfingecr« 

21nm.  2)e  Serber:  jouir  at  nnbe,  user  at  bruge,  abuser  at 
misbruge,  fertte  £b;ectet  i  ©enitio.  II  jouit  de  tous  les  agréraens 
de  la  vie.  11  faut  user  d'autoritf1.  Il  a  abusé  de  son  pouvoir. 
3Caar  user  benmrcr  at  opflibe,  tøjrer  Det  Xccufattø.  Il  a  usé.  ses 
souliers.  3laax  abuser  bemerrfer  at  forføre,  bebrage,  fhjrer  Det  og; 
faa  Xecufatif.  Une  image  trompense  ne  vient-elle  pas  abuser 
mes  yeux?  @n  ftor  5Deel  Verbes  rélle'chis,  faatelfom  be,  bcr  bc= 
marrf  e  en  Snflage,  æefrnlbning,  »efcanbling  etc.  ftore  ligelebeé  ©enittr : 
Se  repentir  d'une  faute,  s'aviser  de  quch. ,  accuser  qu.  de  vol, 
avoir  bcsoin  du  secours  d'autrui,  profiter  des  sages  conseils. 
ftlerc  Btøtffcr  af  ©enitiret  fereremme  nebenfer  unber  £ari*  og  »eb 
Slutningen  af  »egen,  i  Xnmærfmnger  ocer  nogle  Serbere  JBrttg. 
EvicNndiina  ftnnffe  ©ramtnartf.  (o\ 
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JDrttrø. 

3  J>«ttt>  f*tte$  ben  <|>erfon,  fom  man  gfoct  ftoget  cdor 
taact  Kogel  fra ,  yaa  bet  ©porgsmaal  til  (petit,  fra  Iioem, 
for  l)ttcm.  Pourquoi  otez-yous  ces  pommes  a  votrc 
frére?  Cest  pour  les  donner  å  ma  soeur.  Il  ne  faut 
pas  lairc  de  mal  au  chien,  donnez  lui  plutot  un  mor- 
ceau  de  pain.  Je  ne  lui  fais  pas  de  mal ,  mais  il  n*a 
pas  voula  prendre  le  pain,  que  je  lui  ai  oflerr.  De- 
mandez  pardon  a  Mademoisellc.  £V?meen  bruge*  Utoti« 
ogfaa  ofte  om  $i&  og  Gtet  wt  te  Spørgtmaat,  noar,  faor, 
fooorpar. :  Elle  est  «i  la  cave.  Le  Roi  domerne  au  cha- 
teau,   llevenir  a  la  St.  Jean. 

2lnu»»  ©c  Serber  Obcif  at  abtøbc.  Déaobéir  at,  tirre  utøbig. 
Nuiro  at  ffate.  UcssemMer  at  lierne.  IMaircat  betage.  DépUwc 
at  mi&bagc*  Survivre  at  cocrlcre.  Succeder  at  feløe  i  6ra 
SuccoinJber  at  barre  unber.  Applaudir  at  bifdbe,  (Ogfaa 
Acc.)  Aspirer  at  tragte  efter.  Appartenir  at  titrere.  Parvenir 
at  cpnaac.  rtéaUlér  at  mcbftaae,  famt  ettbcel  reJKctcreObe  Rerter, 
fottte  (Dtyeefet  i  SMtio. 

Rrpoiulre  i  quelqae  cfaosc  at  frare  X'^  Roget»  Reportere 
de  qii<-.li.  at  frarc  for  Røget  DemtttdaT  qaélqae  cbooe  ."•  qnel- 
qiruu  at  fporflc ,  bebe  Gn  om  føget  D*nofi»d«  queliprun  at 
fporgc  efter  Rages.  Approcher  gutlque  chote  at  tage 
nærmere  til  fifl.  Approcher  quelqu'an  at  ijare  Xbgaig  til  Røget« 
S'approcber  •  approcljer  <l<:  quelque  cbooe,  de  qoclqm'aa  at 
nærme  |(g  til  Rogct,  til  Koge?.  Apercevoir  quelqufl  « 
rtpercevoir  <!<■  qu<h.  at  blive  Steget  i>aer.  Joner  at  fpillc  ©pil, 
(ege  en  £ecg,  ftnrcr  3>atio,  i  toer  itu  qnille«;  (ouer  tu  billard. 
Jouer  at  fpuu  paa  3nftrununtcr,  florer  Gienitio.  Jouer  <!u  rioloa, 
de  l.i  li.uj.c,  i  Jopec,  narre,  an|i... 

tir.     Se  plaiådne  de  qaelqa*«B  ti  bcflagc  fifl  over  Ragca, 
pLuinirr   ..   qu.  at  betage  flg  for  ter  i  qaelqa« 

cboM  oorrc  tiiftcte  reb  Raget  \  ieter  quelqu'uo  bjclpe  Gn. 
AJder  å  tidpe  nnb,  bjelpc  at  lette  Raget,  bibragt  til.  AiJer  nub 
XcttfcttB  bielp«,  unberftottc.     Changer  k  ænbre  pau.  t  eo 

foranbre  ttl.     Chancer  de   ffiftc.     Cuauger  mcb   Xuufati«  cerU, 
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foranbrt.  Commander  å  at  befale.  Commander  meb  Ifccufatio 
anføre,  beftitte.  Se  passer  å  quelque  chose  bebjelpe  fig  meb  S^oget. 
Se  passer  de  unbrcere.  Participer  å  tage  £eel  i,  å  la  fortune, 
au  crirae.  Participer  de  fare  beelagtig  i,  l?aK  Sigljeb  meb,  de  la 
nature  du  verbe  et  de  celle  du  nom.  Agi-éer  å  be^ogC. '  Agréer 
meb  'ifecufatit?  mobtage  gunftigen,  tillabe.  Déférer  å  gh>e  efter.  Dé- 
fé rer  meb  Eceufatro  forlene,  angipc.  Fournir  å  gice  til,  beftribe. 
Fonrnir  meb  Xccufatio  forftme,  forffaffc.  Imposer  å  inbgribe  TSSxi- 
fragt.  Imposer  meb  tfecufatio  paalægge,  paabqbe.  En  imposer  å 
bcbrage,  U)»e.  Eclairer  å  Ipfe,  bolce  Snfet  for.  Eclairer  meb 
3ccufatU>  oplpfe.  Pourvoir  å  fe-rge  for,  å  nos  besoins.  Pour- 
voir  meb  Tfecufatto  forfnne,  forfjprge,  ses  enfans.  Parer  å 
forebygge,  brte  paa.  Parer  meb  Sccufario  prpbe,  printe,  afbøbe. 
Parer  de  beffjerme  imob.  Insulter  å  fyaane,  fpotte.  Insulter  meb 
^feeufatio  fornærme,  angribe,  les  dchors  d'une  place.  Renoncer 
å  gire  flip  paa,  fraftge  fig.  Renoncer  meb  tfecufatio  Bit  tebfjenbe 
fig,  quelqu'un  pour  parent.  Souscrire  å  bifalbe.  Souscrire 
meb  lecufatto  unberffrioc.  Persuader  meb  "Kccufattp  omtale,  oocr* 
bcoife.  Persnader  å  qu.  de  faire  quch.  ooertale  (En  til  at  gjøre 
Steget  j  Persuader  quch.  å  qu.  faae  <5n  til  at  troe  -Koger. 
QCccufatit?. 

55rugc§  paa  bet  Sporgémaat  Ijvcm  »eb  ^3er[oncr,  og 
l)vab  »eb  'iing,  f)»iffen  C5ofu§  frnres  af  aetioc  Starfar.  Je 
n'ai  pas  appris  la  legon  que  tous  m'avez  donnée.  Il  ne 
faut  pas  maltraiter  les  betes.  Elle  mente  un  meilleur 
sort.  Il  faut  chercher  les  occasions  de  plaire  å  tout 
le  monde. 

^Dc  9Ser6er  vendrc,  acheter  og  paver  tage  forubcn 
tingen  egfaa  $rtfen  i  2(ccufati».  J'ai  vendu  mes  livres 
deux  cents  ecus.  II  a  aclieté  cette  maison  deux  mille 
ecus.     Il  a  payc  cette  terre  trois  mille  t-cus  de  trop. 

2tttm.  £crimob  ftger  man  meb  Datio:  vendre  å  l'aune,  a  la 
livre  6cc.  fælge  alenriiS,  punbecité,  payer  au  mois,  å  la  semaine 
&r,  betale  maaneb»rii»,  ugertiy. 

Waax  man  tilfjenbegi»er,  fircrlntngc  en  $tng  fjar  roret, 
og  »eb  en  $tM  9ia»n  \>aa  bet  ^pargi-niaal  nanr?    Qu'avez- 
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tous  fait  toute  la  jourru'e?  Croyez-vous  que  cette  joie 
durcra  toute  votre  vie?  Quand  futes  vous  å  Paris?  J'v 
fus  l'année  passée.  La  raérae  année,  dans  og  pendant 
la  raéme  année,  fammc  2(ar.  Le  dimanche  om  &cnz 
bagen,  dimanche  i  ©ønbagå,  yaa  ^onbag;  fce  ogfaa  øf) 
^ibéabtterbicwc. 

9J?eb  en  ^oegteffe  ufctrpFfcø  Siben  ofte  »eb  fycip  of  de. 
Je  ne  le  ferai  de  ma  vie.  11  ne  reviendra  pas  de  long 
temps.  Je  n'ai  pas  dormi  de  toute  la  nuit  3cg  l)ar  ffft 
iffe  fooct  i  %lat,  men  jé  n'ai  pas  dormi  toute  la  nuit, 
iffl  fyefe.  batten,  lun  enbeel  beraf.  VRan  flget:  en  eté,  en 
hiver,  en  automne,  au  printemps.  En  plein  jour  om  l)oi 
ln8  3?ag.     Dans  quinze  jours  om  fjorten  25a  go. 

Ofte  brugeS  9(ccufati»  uben  at  ben  fhireå  af  fteger, 
rjciifet  Falbcé  Accusatif  absolu,  fan  forf(are&  peb  et  unbeis 
forfraact  ayant,  oivrfctttcé  yaa  fTanjT  befc  irtcfc  og  ubtrnffer 
en  SJlaabe  l)t>orpaa  noget  (feer,  en  Omfta-nfigheb  t?eb  btt,  fom 
ffecr.  Il  vint  l'épée  au  coté.  On  le  volt  ttmjours  le 
verre  a  la  main.  Ijes  enfans  vinrent  los  larmes"  aux 
yeux.  Il  adora  Dieu  les  mains  levres  vers  le  cie!. 
Vcccdiv. 

5?>rugc&  »eb  Ubraab,  naar  man  falber  paa  9iogen, 
unbertiben  meb  o!  foran,  og  unbertiben  mob  bon  beftemte 
Wrtifol  og  unbertiben  ingen  af  iTcleno.  O!  mon  fi 
venez  ici  !  écoutez  ma  Sutur!  appfOChta  mon  cousin! 
je  men  vais  vous  racontcr  quelque  chosc.  La  fillc! 
L'homme  au  pain!  Belle  demande!  Garc^on!  Pot- tes 
sublimes!  vous  m'enchantez. 

3  9(blati»  fertte*  egentlig  bet  SKebfFab,  b>ormfb  man 
forretter  Woget,  paa  bet  Sporgfmaal:  h»oniKb,  hrernf.  Je 
l'ai  tourhé  du  bout  des  doigts.  On  l'a  tire  des  mains 
des  voleurs      Faites  le  sortir  de  la  prison. 
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HfMiflfii  2ibfatto  brucjcå  ofre  te  ^nvpcfitioner  par, 
avec.  Prenez  la  braise  avec  la  pelle  a  feu.  Couper 
avec  la  hache.  Casser  des  noyaux  avec  un  marteau. 
Par  quels  movens  peut  on  acquérir  les  sciencesi'  Uu 
les  acquiert  par  la  diligence,  et  non  par  la  fainéantise. 
L'orfévre  éprouve  l'or  par  la  pierre  de  touche,  mais 
encore  mieux  par  le  feu. 

21b(atit>  6rugee  »eb  et  <Steb§  9?aun  yaa,  bet  SpørgSs- 
maal:  f)»orfra.  D'ou  venez-vous?  Je  viens  du  chateau, 
de  l'église,  de  la  promenade,  du  jardin  du  Roi.  Sige= 
Iebea  om  iitai,  meb  be  tr-enbe  llbtrpf:  du  temps  de  og 
du  vivant  de:  cela  se  fit  du  vivant  de  ton  pére,  du 
temps  de  la  république.  9ftan  ftget  ogfaa  de  nos  jours.  Il 
est  parti  de  jour.  Je  suis  arrivé  de  nuit.  Jamais  de  ma  vie. 

£igefebeé  ipaa  bet  Spargémaal:  fyoorom,  om  f)Pem,  af 
tøttcm.  De  quoi  parlez-rous?  Nous  parions  de  nos 
etudes.  De  qui  parlez-rous  'i  Nous  ne  parions  de  per- 
sonne, mais  nous  nous  entretenons  de  toutes  sortes 
d'autres  choses.  De  qui  avez-vous  recu  cette  belle 
montre?  Je  l'ai  recue  de  mon  pére. 

£)m  2Cbjecti»etwA.M 
21bjectiuet  ffat  rette  fig  efter  bet  (gubjfantitf,  fom  bet  fyar 
•£enfrm  til,  og  fraae  i  famme  ix'jøn  og  $al.  Le  gi-and  cha- 
teau, la  grande  ville,  les  grands  livres,  les  grandes  maisons. 
Un  sot  raillait  un  homme  d'esprit  sur  la  grandeur 
de  ses  oreilles;  j'avouerai,  dit  celui-ci,  que  je  les  ai  trop 
grantics  pour  un  homme,  mais  vous  conviendrez  aussi, 
que  les  votres  sont  trop  petites  pour  un  ane. 

Waax  et  ?tbjectit>  f?a(  fra  re  til  to  eller  flere  (gtirfrantis 
t?er  af  lige  ^jon,  fertteå  bet  i  Seertallet  i  famme  Jtyfll* 
Mon  pére  et  mon  onele  sont  bons  envers  moi;  Ma 
mere  et  mes  tantes  sont  bonncs.  Une  politesse  et  une 
cordialité  affectées. 
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Waav  Øubjiantioer  of  ulige  #jøn  og  Sal  fraac  fom 
Objecter  og  iffe  betegne  ^Jerfoner,  rettet  Slbjeetioet  fig  efter 
bet  mxrmefre«  Il  avait  les  yeux  et  la  bouche  ouverte 
eller  la  bouche  et  les  yeux  ouverts.  9Hen  betegne  @ubs 
flantioerne  ^erfoner,  eder  jiaae  be  fom  ©ubjecter  eller  9b* 
■minatioer  til  étrj  og  verbes  neutres,  fattes  bet  folgenbe  ?lb« 
•jectio  i  gleertallet  i  J^anfjonnct.  ^or  23elluben§  <£f»lb  (æt* 
ter  mon  tillige  gjerne  røaff'ulinet  fibfh  11  tient  la  soeur  et 
le  frcre  enchainés.  La  femme  et  le  mari  sont  ages, 
heureux.     La  conduite,   le  travail,  joints  ensemble. 

2(nitu  %va  fciéfc  SRegler  fan  man  gjorc  Unbtagclfc,  naar  Sub« 
■ftantioernc  cre  af  lignende  SJetqfcmna,:  Un  repos  et  une  tranqnillité 
complete.  Sa  dureté,  sa  colere,  son  orgueil  est  redoute 
partout. 

9?ogle  Wbjecticer  brugeS  fom  9Ibvcrbier,  og  ba  erc  be 
uforanberlige.  Elles  chantent  haut.  Elle  paria  bas.  Ils 
voient  clair.  Ils  restcrent  court.  Elles  se  Pont  fort 
Tenir  bon  fjotbc  <2tanb.  Trouver  mauvais  tage  ilbe  op. 
Se  tenir  droit  fyolbe  f»g  lige«  Vendrc  chcr  falge  fcnrf. 
Senlir  bon,  mauvais  lugte  gobt,  ilbc  o.  fL 

yiaat  tout  betnber  ganffe,  eder  i  ØorbinbeYfc  meb  quo 
booi  —  enb,  betragtet  bet  Hgclcbei  fom  Vlbv-erbium,  og  Mirer 
uforanbret,  unbtageu  veb  J^unfjonS  Slbjectioer,  ber  begnnbe 
meb  en  (Sonfonant.  Tout  éclaiivs  iju'ila  sont,  men  tOUtei 
raisonnables  qu'clles  sont.  Elle  ett  tout  cllVaviv,  tonic 
malade. 

Wejectiivrne:  «lcmi  balo,  nu  nogen ,  excepté  unbtageu, 
supposé  forubfat,  attendu,  vu  i  Sorventuing,  betragtning 
af,  ere  uferanbeilige  for  KO  Subfrantioer,  men  fotauberlige 
efter  famme:  Une  demi  hun-o,  une  hcure  el  demie,  Sup* 
posc  ces  regles,   ces  reglcs  lappooées.     \  a  OU, 

Ecu  falig,  afbob,  foranbreo  iffe,  naar  bet  fraaer  foran  ffrtifcl 
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eller   pronomen    cg   ©ubjtantio:    Peu    la   reine,    feu    ma 
tante,  men  la  feue  reine,  ma  feue  tante. 

yiaat  et  r-artitiut  SoØecttø   cc  ©tog.,   cg  berefter  folger) 
et  ^ubjr.    i  ©cnitio  enten  i  <2ing.  eller  *JMur.,  (Tal  tot  bers 
paa  fclgenbe  2(bjecttø  rette  fig  i  &jan  cg  Sal  efter  ©enitiwr. 
Une  troupe  de  gens  étourdis.     line  quantité    de   cerises 
gatées. 

9J?cn  naar  (Soflectfoct  er  q>Iur.,  cg  (Subfh  fem  fraaer 
i  ©cnitit)  er  ©mg.,  ftaaer  Støjccttøct  og  QSerbet  i  *piur«,  cg 
Slejeetiuct  retter  fig  i  Styan  efter  QEotfccRwt.  I.es  qaatre 
heures  de  la  journée  sont  passées,  les  quinze  jours  du 
terme  sont  écoulés.  / 

£>m   2Cbjecti»ccnc§  (Stilling   meb  .£)enfpit   til  <2ub= 
jianttøer. 

9?ogle  5(bjecti»er  ffulle  ftaac  foran  (gubftantioerne,  anbrc 
bag  efter,  og  be  flefre  funne  fommc  til  at  fra  ae  fnart  foran, 
fnart  bag  efter. 

Sor  (gubfrantioernc  feetteé  i  Wlminbcligfyeb: 

1.  Te  ?(ojecth?er,  meb  (jinlfc  man  rofcr  ititl  lafrer,  og 
te,  fom  bemcerfe  en  Størrclfe  eller  SORcengbe. 

Un  bon  enfant,  une  méchante  fille,  un  petit  garcon, 
un  grand  ouvrage. 

2.  *)>rcnominaI=?fbjcctiocrnc  mon,  ton,  son,  notre,  vo- 
tre,  leur;  ce,  cette  &c. :  mon  canif;  ta  plume;  son  ha- 
bit; nos  lettres;   vos  troupeaux  &c. 

3.  Jpo»eotallenc :  Trois  volumes,  cinq  jours,  vingt 
lieues. 

4.  Orbenétallene,  naar  be  f;at>c  9lrtifel  f;o8  fig.  Le 
premier  homme,  au  quinziume  jour,  au  dixhuitieme 
mois. 

5.  2?c  urcgelrcttc  Giomparati»cr  cg  (Superlativer:  Le 
meilleui'  chemin,  une  moindre  somme. 
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2lnm.  9){<m  fatter  ooertjoccbet  fortere  §Dit  foran  larngcve,  b»or 
ingen  beftemt  SKegel  er  berimob.  grembelcS  ftaaer  Xbjectioct  for  eller 
efter  ©ubftantiect,  cfterfom  ber§  SBegrmbelfe  eller  6nbe  i  gorbinbelfe 
meb  ©ubftantvoet  git-cr  bebft  a?eHt)b.  @r  et  paafolgenbc  £rb  ftnrct  af 
©ubft.  f!al  bette,  font  ofteft,  ftaae  ftbfej  fh)rcr  bcrimob  ^bjeetioet  bet 
falgenbe  £>rb,  ba  flal  bette  ftaae  ftbfh  l'incomparable  auteur  de 
Vert-vert,  malheur  comroun  å  tous. 

linnt.  5iaar  en  ^fbeling  af  en  33og  anfore§,  og  bcr  er  Xrtifcl, 
fan  Sallet  fcetteé  enten  for  eller  bag  efter,  bog  rettejt  foran.  Au  sixiéme 
livre,  au  livre  sixieme  ,  le  verset  second,  le  second  chapilrc  ; 
men  naar  ber  ingen  "JCrrifcl  er,    fcettcS  itt  bag  efter.     Livre  premjer. 

Orftor  <Su6jranti»erne  fcetteé : 
I«  $c,  font  betegne  en  ©fiffclfc,  en  garr-c,  en  fliftir« 
feif,  eder  (Jgenffabcr,  font  tnrfc  paa  ©magen  cg  ftolelfen. 
Une  table  ronde,  carrée,  ovale.  Un  chapeau  gris,  blanc, 
noir.  \Jn  cheval  boiteux,  borgne,  aveugle.  Des  aman- 
des  amércs,  douces.      Du  bois  dur.     Une  peau  rude. 

2.  2)e,  font  betegne  kationer  etter  ncbjrammc  fra  Cfgen« 
narmc.  Lempire  Ottoman,  la  gravité  espagnole,  la  mu- 
sique  italiennc,  l'église  luthérienne. 

3.  participierne  og  te  Wbjectiocr,  ber  femme  af  bent. 
Un  homme  ruinc,  un  corps  ntort,  une  nouvelle  inatten- 
due.  Ln  couteau  tranchant.  De  1'cau  coulante.  MnbfT* 
tibcn  fcetteé  bc  activ-c  participier  foran.  Lp  champagne  ollYe 
mille  riantes  images,  men  af  ic  patftvc  participier  fraac 
egentlig  f un  prétendu  foregiocn ,  og  dit  fagt,  omtalt,  foran 
^ubfrantiivme. 

4.  35c,  font  enbeé  paa  e,  f,  esque,  ic  cg  iquc.  Un 
babit  ncuf,  un  ri  rit  autenlique,  un  MrtBOH  j.at  licliqiK-,  un 
esprit  pacilique,  une  lemme  estimable,  lo.  parades  barba- 
resques,  le  l.irn  public. 

$e  Wbjcctiocr,  font  ubtn;ffc  en  %axve ,  fortte«  i  figurlig 
tforflanb  foran:  les  noirs  soucis,  une  >eite  reprimande 
en  br»i  3 re ttc fertte  1  fe,  og  reb  fclgcntc  Orb. 
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Du  blauc-iuaoger  9Kanbelree». 


Un  blanc-bec  et  ungt  Støenne* 

jfe    uben    Sfja*g   eller   6rfa= 

ring. 
Un     rouge-bord    et    brebfulbt 

©laé. 
Un  rouge  trogne  et  forbrurfet 

SKennejre. 


Les  blånes   mauleaux    en   oi* 

©omintfanerorben. 
Un  blanc    signe    eller    blanc- 
seing  et  ^apir  raeb  blot  9iaon» 
Unberffrifk 
Un   rouge   gorge  en  Stobfelfr. 
Rouge  soir  blanc  matin,  c'est 
la    journée    du    pélerin    en 
røb  3Cften  betnber  en  gob  bor- 
gen. 
£c  arrige  Sibjectiver    Funne   fatto§   bnabe  for    og   efter 
herd  <gubfranti?er,   builfet  Q3rugen  03  Oret  maa    befremme; 
men  berfem  trop,  tres,  fort,  bien  foetteå  for  r-eo  bern,  fraae 
be  bcbjr  bag  efter.     Une  aimable  femme,  une  femme  bieu 
aimable,    une  horrible  action,    une  action  tres  horrible 
&c. 

S^ogte  3lbjccti»er  foranbrc  btxti  33emctrfelfe,   efterfom  be 
flaae  enten  for  eller  bag  efter  (gubftantiver. 
Un  homme  grand,    en  ftcr  Un  grand  homme,    en  ftor 

2Ranb  af  Sfabning.  SDianb  af  ^ortjenefte. 

Comme  un  Acteur  marchait  sur  le  bout  des  pieds  pour 
representer  le  grand  Agamemnon ,  on  lui  cria ,  qu'il  faisait 
un  bomme  grand  et  non  pas  un  grand  bomme. 
Un  homme  pauvre,  un  auteur  pauvre,  en  fattig  5Ranb,  Xuter. 
I  n  pauvre  bomme,  un  pauvre  auteur,  en  3Ranb,  Xutor  af  liben 
$ortjcaefte. 

Liniere,    voyant  Chapclain   et  Patru ,   dit  que  le  premier 
était  un  pauvre  auteur,  et  le  second  un  auteur  pai^re. 
Une    femme    vraie    eu   Jtone,        Lue   vraie    fable    en  recn  ty* 


fem  elffer  ©anbbcb. 
Une  nouvelle  certaine  en  fanb* 

fcerbig  Sibcnbe. 
Une  femme  sage    en   fornuftig 

Kone. 
Un  humme   galant   en  ^rueu^ 

timracrfarl. 


bel. 
Une  certaine  nouvelle  en  t>i5, 

ubeftemt  Sibenbe. 
Une     sage-femme    en    3øftø 

mober. 
Un   galant    liomme   et   artigt, 

tatfert  'BJcnnejTe. 
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Un  bomme  plaisant  en  munter, 

moerfom  9JJanb. 
Un     habit    propre     en     reen 

Un  homme  fort  vilain  en  flor 

©nier. 
Un   hommc   brave    en   tapper 

3Kanb. 
Un  répas  cher  et  bmrt  Stfaaltib. 
Un  homme  honnéte  en  Ijøfltg 

SKanb. 
Un  roi  juste  en  retfærbig  Jtongc. 
Un   homme   scul    et   0)ccnne|?e 

alene,  fem  er  ene. 
Un  bomme  simple  et  ecnfolbigt 

SJcennefTe. 
Un  bomme  franc    et  oprigtigt 

3Jcenncjrc. 
Un    habit   nouvcau    en   Jtjolc 

efter  en  nt)  50Zotc. 
De  l'cau  pure  reent  SSanb. 
Un  bomme  vain  et  forfængeligt 

SUccnncffc. 
Unc  clef  fausse,  en  urigtig  KøO» 

le,  fom  itfe  paéfer. 


Un  plaisant  hommc  en  latterlig 

5Ranb. 
Mon    propre   habit   min   egen 

Æjole. 

Un   vilain  homme   et   fcorSligt 

53?enncffc. 
Un  brave  homme  en  rctfmbig 

SJcanb. 
Un  cher  ami  en  fjor  5Ben. 
Un    honnéte    homme    en    ret- 

ffaffen  9Ranb. 
Un  juste  priz  en   billig  ^>rii5. 
Un  sen)  homme  et  enefte  9Xau 

ncfre. 
Un  simple  hommc  fun  eet 

neffe. 
Un   franc   menteur   en   Grfe« 

Irgncr. 
Un  nouvel    habit  en   nt)  j:  en 

anben  JUæbning. 
De  pure  eau  bart  Sanb. 
I  ii  vain  effort  en  forgie»c6  lt\u 

ftrcngclfe. 
Une  bf,     en   falffelig 

eftergjort  sJCoglc. 


Mortal,  butclig,  ftaaer  altib  efter  fit  Subftantiw     Dans  cetic  vie 

ninrtclle. 
Mortcl  for  reb  Subflantiret  bemmfer  meget  ftor,   flcm  l  a 

morte]  cnm-nii,    il   y  I  tmis  mortallet  li. 

I'iiiiciix  rafenbe,    fom  ir  i  Miaferie,   fiaaer  efter  8' nb  flan  tant.     I  d 

linn  farieux,  ii  ih-  beta  furien 
Farieux  for  Mb  Bubftanttcet,  mrmaabc  flor,  forfarbelig.     I  M  lim 
tempéta,  uue  imi.u.i  bétaj  d  røcraaafe  fted  toft* 


WqqU  2fbjcctiyct"  jlmc  ©entttø,   anbre  £atit>. 

Vintre    fmUM  dmin&cIiiiiNi&    iffe   Kive   MgfN   Gtyrcffei 
un  gucmer   inti i'|iide  en    uforfiubct   Jvrnjer,    unc    lemme 
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vertueuse  en  fcpbio,  &tunbe,  bon,  pur,  afireux,  courageux 
&c. 


©iéfc  fh)rc  Øemtfo: 

Avide  bcgjærlig. 
Abandonné  fortabt. 
Affligé  bcbrcoet. 
Amoureux  forelffet. 
Attristé  nebflagen. 
1  Content  fornøjet. 
Coupable  ftrafffnlbig. 
Capable  bucltg,  iftanb  HL 
Curieux  nr>»gicrrig,  begjcerltg  ef- 
ter. 
Digne  tærbig. 
Doué  begar-et. 
Enflé  opblæft. 
Knvicux  mtéunbeltg. 
Etonné  ferunbrct 
Epris  indtagen. 
Honteax  ffamfulb. 
Insatiable  umættelig. 
Las  træt. 
Orgueilleux  ftolt, 
Outrc;  VUtblttCtU 
Obligé  ferbunben. 
Out  rage  t-reb. 
Plein  fule. 
Rav  i        I 

Bien-aise  )  fornrict  Cbcr. 
Charme  J 

Résponsable  anfr-arlig. 
Redevable  ta?jrrilbig» 
Surpris  fcrunbret. 
Voisin  nerr  reb. 


SMsfc  fh;rc  Storø: 

Accoutumé  tant  til. 
Adonné  tjengir-cn. 
Agréable  behagelig. 
Attentif  ermærffom. 
Adroit  beljænbig. 
Contraire  mobfat. 
Compatissant  meblibenbe. 
Docile  lærciCig. 
Delicat  tøffer,  ftin. 
Dési  rable  jptifFelig. 
Enclin  tilbtficlig. 
Egal  lige. 
Fidele  tree. 
Habile  buclig. 
Infidéle  utroe. 
Incommodc  nbcleitig. 
Irigenieux  jtnbrtg. 
Indolent  eftergirenbe. 
Lent  langfom. 
jNuisible  flabelig. 
Olxissant  lobig. 
Oppose  mobfat. 
Prét  fterbig. 
Prompt  tjurtig. 
Pareil   liig. 
Sujet  tilboiclig. 
Sensible   folfom. 
Soard  bro. 
Soumis  unberbanig. 
Semblable  lug. 
Ltile  ntjttig. 


fCbjecfieetne:    abondant  ov-erfffitio.,   riche  rug,    pauvre 
fattig,  fertile  oa,  fécond  frugtbar,  savant  Uxri>,  brugcé  iitcb 
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^ræpofitionen  en:  fertile  en  blé,  pauvre  en  métaux ,  sa- 
vant   en    philosophie. 

£)m  Spronomerne. 

Les    Pronoms    personnels  conjonctifs. 
Je,  Tu,  II,  Elle,  Se.  Nous,  Vous,  Ils,  Elles,  Se. 

35  c  brugc§,  naat  bc  fraae  i  ^orbinbclfc  mob  QScrber  fom 
©ubject  otier  Dbjcct  fbaabc  i  SDatio  cg  9(ccufatt»)  og  fcettcS 
for  Hjertet,  naar  bor  ingen  anbon  -ftominatic  er,  fom  føret 
borte,  fotgetig  maa  QScibot  rette  fig  bcrefter  i  "Jkrfon  09  Sat. 
9caar  bor  fporgeS,  enffeé  ctlor  inbforei3  Drogen  tatenbo,  fvvttc* 
bc  efter  QScrbct.  Il  est  mon  protecteur.  Je  reux  cire 
votre  ami.  Nous  l'avons  vu.  Les  princes  ne  sont-ils 
pas  encore  arrivés?  Il-y-a  plus  d'uiie  heure  qu'ils  sont 
au  chateau.  Ou  sont-elles ,  ces  bonnes  Dames  ?  Elles 
sont  allées  au  jardin.  Es-tu-la?  mon  ami!  Jc  suis  vonu 
t'apporter  ce  que  je  t'ai  prorais.  Pourquoi  ctcs-\ 
si  triste?  Je  n'ai  pas  raison  d'étre  gai.  l'uissiez  -\ous 
etre  heurcux!  Je  ne  le  lui  pardonnerai  jamais,  ri-pon- 
dit-il,  dit-il  &c. 

Tu  brugeS  iffe  ubcn  tblanbt  meget  fortrolige,  af  foragt 
og  Bitte /  famt  i  ^oofio  og  ba\  Gtttf.  OJJan  bruger  rfferl 
aftib  Vous,  og  naar  man  fFutbrr  Røgen  fror  'Aytbcbigfjeb, 
ben  trobie  ^erfon  i  Grnfelttallet  mob  Monsieur,  Moqieigonnr, 
Madame  otier  ten  ^erfoncn  tilPommenbc  titel  foran.  IMa- 
dame    a-t-cllc    cu   la   boaté   de    pOMtt  ■   moi  ?     Monsieur 

me  le   pardonner!    bienj     si  Vbtre   Majeaté^    Alti 
Excellence    daigne   examiner   le   proces,   fost    etpérer 

<jm  I  Ile  trouvcra  &c. 

2tnm.  Ciffer  Vous  maa  SJtrbum  altib  ftaae  i  yiuraltø,  men  naur 
t>tr  er  et  Kbjictic,  maa  betfe  rette  fifl  efter  ben  citer  te  9.V1  foner,  fom 
Vous  Ijar  $cnft)n  til.     Vous  ctrs  bieo  bardl,    Momlavj  Vous 
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rtes  trop  hardie,  Madame.  Si  vons  voulez  étre  estimes,  mes 
enfans,  il  faut  que  vous  soyez  polis,  complaisans,  doux,  affa- 
bles. Il  est  nécessairé ,  que  vous  soyez  diligente  et  attentive, 
ma  fille. 

*Pronomet  i^jentacjed  for  l;»crt  Q3erbum,  naar  be  tre 
fammenbunbne  meb  et,  mais,  ou,  ifcer  ^vtS  bet  bruges  fors 
ffjeflige  Siber  og  *perfoncr.  Je  suis  encore  le  méme,  et 
je  le  serai  toujours.  Tous  n'avez  encore  rien  ru,  et 
vous  ne  verrez  jamais  rien.  Il  les  connoit  et  les  airne. 
Elle  me  prie  et  me  conjure.'  On  gjentoges  jtebfe:  On 
parle  et  on  agit.  *ftaar  <pronomct  jiaaer  fom  Object  t>eb 
to  SScrber,  bor  bet  fcetteé  umibbelbart  foran  bc*r  QSerbum, 
tøoraf  bet  fh;re§.  Il  veut  me  tuer  if fe  il  me  veut  tuer*. 
Je  ne  saurais  m'en  passer. 

$>atio  og  2kcufath>  me,  te,  foranbreé  til  moi,  toi, 
naar  be  fiwreé  af  Smperatio,  03  jtaaet  firår  berefrer  i  Sran« 
ffen.  Donnez-moi  la  moitié  de  votre  pomme.  Contente- 
toi  de  peu. 

Siften  naar  mig,  big ,  fh;rc§  af  et  anbet  Verbum,  fom 
fofger  efter  Smperatic,  og  naar  ber  fomnter  en  rclatir-  ^ars 
tifcf  (y,  en)  eller  en  9?agteffe  bertil,  bruget  me,  te.  Venez 
me  parler.  Ya  te  reeréer.  Donnez  men  la  moitic. 
Ne  m'y  envovez  pas  (uben  9?ægtelfc:  envoyez  y  moi). 
Ne  me  dites  pas.     Ne  t'arréte  pas. 

^ftaar  ber  er  tvenbc  3'nP^ativer  meb  et  eller  ou,  brus 
ges  *rroi,Htoi  wb  bet  forfre,  og  me,  te  tieb  bet  fitfre. 
Taillez-moi  cette  plume  et  me  la  donnez.  Airaez  moi 
ou  me  ha'fssez. 

£>cn  trebic  ^)crfon§  ^tonomer:  se,  soi,  il,  ils,  elle, 
elles  brugeé  faaoel  om  5ing,  fom  om  ^erfoner,  bog  meb 
ben  3nb|'fiænfning,  at  lui,  elle,  eux,  elles  iffc  figeå  om 
Sing,  naar  en  ^rcepofifion  gaaet  foran,  ctlet  bet  relative 
pronomen  felget  efter.     Silrfaa  gaaer  bet  et  an  at  fige,  fyr-ié 
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man  tater  cm  en  Jtnfo,  <pen  :c.  C'est  avec  lui,  quc  j'ai 
fafllé  cette  plume,  c'est  avec  elle  quc  j'écris,  c'est  lui 
qui  est  bon;  men  c'est  avec  ce  canif,  cette  plume  &c 
2inm.  5fiaar  Steningen  $a<x  nogen  Otfaatc  Fan  nMreJfrf  vcb  te 
refattoe  ftartftlet  en  cg  y ,  jaa  braget  bttje  iftetetfor  ten  trctic  9>crfoM 
3>ronemcr:  Seeren  er  aakn,  nærm  SMg'iffe  til  ten,  La  porte  est 
on vorte. ,  n'on  ftpproches  pas.  Le  fer  est  chautl,  n'y  touches 
pas.    S.  SOccrc  fjevcra  ec%  te  relative  partitter. 

Les  pronoms  personnels  absolus. 

Moi,  Toi,  Lui,  Elle.     Nous,  Vous,  Eux,  Elles. 

£M\t  bruge*,  naor  ^rencmet  jtaaer  efter  Verbet,  03 
Verbet  iffe  fFat  rette  (13  bercfter,  i  far  øee  QSerbet  et  re  cc\ 
mei)  ^rapofitioner,  fremeeteØ  reb  SRofcfertninget,  ØMU  paa 
GperøeWal/  eet  Siben  af  et  Gueftantie  eder  anbet  ^ros 
nomen  0.  f.  e.  C'est  moi.  C'est  lui.  C'est  pour  vous. 
Voila  pour  nous.  Ce  n'est  pas  lui  qui  I  lait  cola.  Je 
vous  assure  que  cc  n'est  pas  moi  non  plus.  Vous  save/, 
cola  inieux  que  moi.  Jc  l'ai  dit  ;i  elle  et  å  lui.  Oui 
est  inalade.''  Lui,  elle.  TVous  partirons  pour  la  Lranee, 
lui  et  moi.  Il  vous  en  a  parlé  ;i  vous  et  a  votre  pt  re. 
]\Ia  mere  et  moi.  Vous  et  moi  (nous)  sonunes  con- 
tents. 

*ftaar  eet  brugefl  to  Weminatiivr,  nxaa  bet  ene  twre 
Absolu,  ej  eet  eiteet  Conjoncttf.    Al<>i,  je  n'y  ooneøntirai 

jainais.  ( >  1  ■  I  ?  lui,  il  ne  l'a  jamais  dit.  Connneiit,  j'aurai 
du    l'aiic   ccla,   inui.      ( »ui.   tu    las    lait,  toi. 

Slum.  Bd  tet  btaflDttt  tø  ftte,  tu  feba  :e,  bntgr«  ferft: 
provan  < -liijdik  iit ,    Dfl  fiten  for  ret  mime  (ftto)  ffttel  pttMom 

lu;  altfaa:    jeg  fctD  i«'  u«"'  mime,     II  y  i  été  lal  mii 

*  n    1 >    iim'iih'   .       \  oiis    ru    <  Irs    l.i  pj 

mine,     Ils  sp  iocH  perdilu  nix  nemes,     II  me  l'a  «1 1 1  I  moi 
.     ir  leur  .11  pai  l.  .<  .  )!«•->  nemes« 
Bol  l'i;,   Bo  i  -nu"  ui  c  fig  [et«/    bruget  alene  efter  berber 
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cg  iprffyofitioncr,  naar  man  taler  u&cjremt  03  i  9{lnrinbeli3s 
tyeb.  On  pense  trop  å  soi.  Aucun  n'est  prophéte  chez 
soi.  On  a  souvent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi.  Il 
y  a  peu  d'avantage  å  se  plaire  å  soi-meme,  rruand  oa 
ne  plait  å   personne. 

SKea  naat  man  taler  Ivfremt  om  en  $crføn  eder  5inLi, 
eller  i  glecrtallet,  maa  man  biugc  lui,  elle,  eux,  elles.  Le 
roi  le  ilt  paraitre  devant  lui.  Ils  portent  beaucoup 
d'argent  sur  eux.  A-t-elle  son  tricotage  sur  elle?  Ces 
affaires  sont  indifferentes  en  elles-menics,  iffe  soi-rae- 
me.  £03  fan  i  (Jnfeltallet  de  soi,  en  soi,  par  soi  Øirugeø 
til  at  ubtryffe:  -i  ft3  felt?,  i  03  fer  J13.  De  soi  le  vice 
est  odieux.     La  vertu    est  aimable  en  soi. 

2inm.  3ttan  fon  unbertiben  t-erre  i  Urimet  cm  man  fral  fætre  bet 
abfelutc  pcrfcnligc  prenemen  fom  £bjcct  i  £atic  efter  Serber,  eller  bet 
cenjunctioe  pcrfcnligc  pronomen  foran  fammc.  SU  SSeilcbntng  fan  bcr= 
for  tjene,  at  man  bruger  pronom  personel  absolu,  naar  bet  frnreS 
af  verbes  pronominaux  og  verbes  neutres:  Je  me  soumets  å 
lui:  il  s'adresse  a  moi;  iffe  je  me  lui  soumets  &: c.  Je  songe 
i  lui;  il  vi  a  moi  iffc  je  lui  songe  &c.  2igelebc»  efter  bet  uperfon« 
ligt  c' est  i  atlc  Sifcer  cg  efter  étre ,  naar  bet  brugc»  fer  at  tilf;. 
en  dientem:  c'est  å  eux,  ce  sera  å  nous  qu'on  se  prendra,  Ce 
livre  est  å  moi,   å  toi. 

Les  Pronoms    possessifs  conjonctifs. 
Mon,  ton,  son.     Notre,  votre,  leur. 

Xiéfe  brugeé  altib  forenede  meb  Subjtantnvr,  maae 
ftaac  for  »eb  famme,  03  rette  (13  i  $jon  03  Sal  efter  bet  eubs 
frantiv,  fom  be  ftaae  hos,  03  ifft  efter  ben  ^erfon,  fom 
cter,  taler  eller  fom  bc  funne  fi^rc  til.  gaalebcs  føet  faavel 
en  ^en  fom  iTatt.r:  Mon  pére,  ma  mere.  Ton  cha- 
peau.  Ta  garderobe.  Son  mari.  Sa  femme.  Notre 
maison.     Votre  cbeval.      Leur  cousine.      Leurs  parens. 

£e  maae  ajenta^cé  for  »eb  ctt)»ert  tgubfrantb,  fernems 
melis,  naar  ^ubfrantit-ernc    cre   af  forfFjctIi*jt  St\en  03  £<& 
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Mon  oncle  et  ma  tante.  Votre  irere  et  vos  soeurs. 
Leur  voisin  et  leui's  amis.  iDc  gjentagcS  Itgefejbei  foran 
Vbjecrwer,  naar  bBfc  betegne  forffjelligc  ^ing  cCcr  (JgcnfPabcr : 
ton  vienx.  et  ton  nouveau  chapeau;  son  grand  et  son  pe- 
tit chien. 

1.  *2tnm.  5Jaav  Gtenbom§j^pronomerne  ftaac  foran  et  Ttbjectioi 
(Superlativ,  bruge§  ingen  Tfrtifel  foran  ©uperlatio:  mon  plus  grand 
desir. 

2.  2tnm.  ©téfe  3)ronomer  fætteå  tf  fe  til,  naar  man  af  QKcningcn 
fan  fjenbe,  t>oem  Sagen  tilhorer,  eller  boem  ter  er  ben  bantlcntc  per* 
fon  i  men  berimob  bruges  ben  bcftemte  Xrtifel  uten  Gienboms^pronomcn. 
spaa  Danff  anocnbcS  for  bet  mefte  begge  Ubtrnfémaaber  ificeng :  Jeg  &ar 
onbt  i  mit  £ooeb  cHer  i  $oocfcct,  i  mine  £ine  eller  i  JCinene.  J'ai  mal 
å  la  tele.  Avez  vous  mal  aux  yeux.  Il  se  cassera  la  jambe. 
Tenez  les  promesses  (3)creS  Softer  eller  bc  Softer)  quc  vous  avez 
faites.  11  a  re<;u  la  lettre  (mit  93reo  eller  bet  SBrep)  que  je  lui  ti 
écritc.  ©og  ffal  pronomet  bruges,  naar  bets  Ubclabelfe  oilbc  gioe 
negen  Soctribig&cb ,  og  naar  Salen  er  om  ep.  b,  o&  et  OKcnncfre  fæbranlig 
©ngbom:  Ma  migraine  m'a  beaucoup  tourmenlé.  Son  mal  de 
denU  l'a  repris.  Je  vois  quc  ma  jambe  est  en&ée,  5)can  ftger 
ogfaa:  Je  l'ai  vu  de  mes  propres  yeux.  Vous  l'avez  cntrmlu 
de  vos  propros  oreilles. 

:».  Ilnm.  3iaar  bcr  tales  om  SBrco  eller  ©fterretning  fra  9Jogcn, 
flaaer  i  ftranfrcn  ofte  et  Gienbomsprcnem,  Ijocr  ri  bruge  et  perfonligt: 
Sab  mig  faae  Gftcrrctning  fra  £cm  Den— i  md  de  vos  nouvelles. 
Vous  aurcz  de  mes  nouvelles  De  ffal  fnart  b.*re  fra  mig.  Hcce- 
voir  de  ses  lelli 

9laat  ma,  ta,  sa  fFulco  fin  ae  for  tvo  et  <Snbfranin>  i 
.f"umfjennet,  foin  Ivgmieer  mit  en  (BøCtl  eller  fhimt  h,  ba  . 
brugeft  for  QSelffang  mon,  ton,  son  i  A\infjomiet,  tog  Fim 
naar  bc  finne  ftrnjc  for  GllbjfautrtiOd ;  tin  oorfom  bor  fomnur 
et  onbet  Orb  imellem,  fom  iffe  Ivgvmbcr  mob  en  QSocal,  bru« 
gcé  ma,  ta,  sa.  Mon  am  c.  Ton  «'[»<  «'•  Son  adresse;  men 
sa  grande  adresse.  Son  habililt-.  Mon  arnie,  mon  .-»i-  j 
mablc  amie. 
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3iiebetfor  son,  sa,  ses,  leur ,  leurs  i  (Rominariv  og 
ttfecufatb  maa  man  bruge  en,  naar  Crienboméforfyolbet  iffc 
angaaer  ^Vrfoner,  men  $ing,  fom  cre  omtalre  i  en  fcrec 
gaaenbe  Sætning.  Quelle  belle  riviére!  Les  bords  en  (iffc 
ses  bords)  sont  si  charmans,  les  eaux  en  sont  si  claires. 
Paris  est  beau ;  j'en  admire  la  grandeur,  les  promenades. 
3eg  beundret  ben»  Stort)eb  0.  f.  p.  £erimob  ffutle  bc 
ovennævnte  s})ronomer  bruge>3,  naar  bc  v)ex:  fil  jamme  Sær; 
ning,  bvori  5ingen  forcfommer  i  9?ominativ,  eller  naar  bc  i 
ben  fofgenbe  Sætning  jrnreå  af  en  ^ræpofiticn:  La  Seine 
a  sa  source  en  Bourgogne  et  son  emboucbure  au  Havre 
de  Grace.  Cette  canne  est  bonne;  je  me  fie  å  sa  so- 
lidité.  Regarde  cette  montre ,  que  dis  tu  de  ses  res- 
sorts? 

Les  pronoms  possessifs  absolus. 
Le  mien,  le  tien,  le  sien.    Le  notre,  le  votre,  le  leur. 

liéf«  ftaae  albrig  forenede  meb  <£ubjrantivcr,  men  figre 
fem  ofteft  til  et  foregaaeube  Subfrantiv,  og  maae  rette  fig 
berefter  i  ^jon,  Sal  cg  @afu*.  Totre  maison  est  plus 
belle  que  la  sienne.  Son  jardin  est  plus  beau  que  le 
votre.  Ou  est  mon  chapeau?  Voici  le  tien.  Ses  au- 
mCnes  ne  viennent  pas  de  si  bon  coeur  que  les  siennes. 
Notre  amitié  est  plus  étroite  que  la  leur.  Vos  soins 
sont  plus  grands  que  les  leurs.  Pour  procurer  du  repos 
aux  autres,  il  a  sacriilé  le  sien  propre  (tf fe  son  propre, 
ba  man  jTal  bruge  pron.  abs.  foran  propre,  naar  intet 
gubjrantio  fafger).  Le  tien  et  le  mien  W\t  og  £>it.  Les 
miens,  les  tiens  &c.  QJKne,  £ine  (min,  bin  familie, 
mine,  tine  llnbergivne). 

Les  pronems  dimonstratifs  conjonctifs. 

Ce,  eet,  cette,    ces. 
"e  fcrt$cl  altib  for  reb  Sutpantiver.     Ce  drap  est 

JCfidimcnn«  fwiijri  ©rumm«tif.  A(\ 
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fin.  Cet  oiseau  chante  bien.  Cet  habit  vcms  va  Lien. 
Otte  fil  le  s'hnbillc  å  la  mode.  Ces  lunettes  ne  valent 
lien.  Ce  lirre-ci  iffe.  ici  benne  S&eo,  tyer,  cette  table-lå 
betto.  93cvb  ber,  ces  livres-ci,  ces  tables  lå.  En-ce  tenips- 
lå.     Aprés  ce  temps-ci. 

*Jtnm»    9?aar  cc  foarcr  tit  en  tyd  TOenine;,  eller  ftaaer  foran  3io= 
rerbter,   eller  berber,    ftaaer  bet  i  finfelttuUet  i  -panfionnef.     Vous 
rTavez  pas  parn,    mais  ce  nYsl  (»os  l'affairr.     (.'e   pen  il« 
nes.     fest,  c'aurait  t:t(>,  et  doit  étre. 

Ce  qui,  ce  (pie,  I)vab,  lumb  font.  Ce  dont  ctlov  de 
f[noi,  ce  å  quoi  bet  Qvorom,  Iwovaf,  twortif,  Ijvcrpaa.  Jai 
oublié  ce  qui  s'est  passé.  Vous  ne  comprene/.  pas  cc 
que  je  dis.  Ce  que  vous  dites  est,  ce  me  semble,  fort 
solide.  On  no  doit  s'arøliqner  qu'å  ce  qui  est  bon  et 
utile.  C'est  ce  dont  il  ne  sera  jamais  capable.  Je  nie 
sera  de  ce  n  quoi  les  auties  ne  songenl  pas.  92Mt 
bet  ofrer  bet  pøø  ce  quo  fefgenbe  iser  hun  jrueier  et  <Ziio* 
frantit>  eder  ?(bjecti»,,  fom  f;ar  Jg>< nfrnt  .'i!  ce  que ,  o|  fan 
ftyr<6  beiaf,  ba  faaer  familie  £ubfrantu>  eller  ttbjectio  QtøtU 
tioet  af  ben  ubefrenue  WctitiU  Sø  beauté  efface  tout  ce 
qu'U  j  o  de  plus  agréeble  dans  lo  ville.  On  lui  confia 
Cte    que    le    Printe    avait    de    pierreries    et   de    nicublcs 

ciix. 

i  ?inm.     Ce  Rfcetabel  i  be  forte  ØefntngetJ    w>itt  <p  I 

i.«.,, i  i .'.  tt  fmuft!  <|ui  pis  fft  ^rab  ber  tr  oarrre}  —  el  qui  plus 
ib  ber  enbnu  er  mere! 
2  'Jliun.     Stør   en  Øtrtninfl   oeoonber  ni  .    <  <•  que, 

fao  ajentage'l   i  famme*  anben  SDetl   c«   forret  <p:i    ffle 

f  '\i  li<-    (  csi  qu'oa   i  II.     (c  <|  <•   Ir 

plus  i  i  i  de  rotu  mir  heureux.  ftra  benne  Kogel  ajor  man 
fmibltrtib  en  Unbtaa.elfe,    nanr  tot   cftov  Hm   r:i:i  foiaer  rt  Tfri« 

qu  il  loiif  .   r  i    blamabl 

<   IIX. 
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Les  pronoms  démonstratifs  absolus. 
Celui,  Celle,  Ceux,  Celles. 

Te  Imtgeé  mob  ci  03  lå,  ligefom  i  £anff  benne  (jer, 
benne  ter;  benne  03  fytin,  men  ubcn  ci  03  lå  tun  te!)  et 
paaføfgenbt  9røatw  03  de ,  efter  (Stemplerne  nebenfor.  Ces 
cheraux  sont  tres  bons,  mais  ceux-ci  sont  oourtant 
meilleurs.  Cette  pomme  lå  n'est  pas  si  bonne  que  celle- 
ci,  mais  ces  cerises-ci  sont  meilleures  que  celles  lå. 
Le  corps  périt,  l'ame  est  imrnortelle,  cependant  tous  les 
soins  sont  pour  celui-lå,    pendant  qu'on  neglige  celle-ci. 

Celifi  qui,  celle  qui,  ten  fom,  (jan,  hun  fom.  Ceux 
qui,  celles  qui  ic,  bcm  fom.  Celui  qui  s  offense  facile* 
ment,  découvre  son  faible.  La  douceur  est  également 
utile  å  ceux  qui  ont  droit  de  commander,  et  å  ceux  qui 
doivent  obéir.  Une  femme  vraiment  estimable  est 
celle  qui  remplit  exactement  les  devoirs  de  son  etat. 
Celui  å  qui  j'ai  ftarlé.  Ceux  des  hommes,  celles  des 
femmes... 

1(nm.  Celui,  celle 5  ceux,  celles  brugeé  tflefcetftr  nt  gjentoge 
et  forcgaaentc  Subfiantio,  og  ^oor  »i  t  £anffen  ofte  blot  fcette  ©enitit? 
for  at  ffjelne  mellem  flere  Xitøcrenbe :  min  55ogog  min  SreberS  mon 
livre  et  celui  d<*  mon  frere.  Le  vin  du  Rhin  est  plus  sain  que 
celui  d'Espagne.  Les  bas  d'Anglctcrrc  sont  plus  forts  »pie 
ceux  d'Italie.  Votre  biblintheque  e.st  plus  choisie  que  celle  de 
Monsieur.     G'eet  mi  méebant  metier  que  celui  de  ni'-dire. 

Ceci,  cela,  Funnc  ogfaa  regncå  iblanbt  bcmonjtratioe 
*Pronomer;  be  ere  ffebfc  uforanbcrlige,  brugeå  i  bele  OTenins 
ger  09  ooerfeetteé  tvb:  bet,  betl:  bor,  betre  ber,  ftiinr*  Cela 
nest  pas  yrai.  Je  ne  dis  pas  cela.  On  dit  tantut  ceci 
tantot  cela.     Ceci  est  å  moi,  cela  est  å  vous. 

Cela  brugeå  ogfaa  i  baglig  3afe,  ligefom  i  Speg  cg 
fpotoii?,  baate  om  Sing  cg  'petfoner.  Il  nest  pas  plus 
grand  que  ceia.     C  est  lire  cela.     Cela  ne  fait  que  jouer 

(v.  »1 
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tlepuis   le    matin   jusqu'au   soir.      Je    mc   porte   comme 
ccla  \aa,  faq« 

-9)can  fiQcr :    Ceux    de  Berlin,    Ceux    de   Strasbourg,     fer 

3ntboggcrnc. 

Lea  prononis  interrogatifs  conjonctifs. 
Quel,  Quels;  Quelle,  Ouelles. 
35rugc§  w&  ©ubfrantuvr,  oa,  jTillc?  uncertiben  &crfr* 
Mb  Stiftet  ctre  03  et  onbet  mcUcmfommcnoc  £>rb:  Quei 
ost  votre  but?  Quelle  fut  sa  sarprice!  Qnel  habit  met- 
tre/.-vous  aujourd'hui?  ])e  quelle  piece  souliaitez-vous 
la?  Ouelles  raisons  avez-vous  pour  nous  quilter?  Je 
ne  sais  quel  livre  est  le  meilleur.  Je  vous  dirai  quel 
étaic  son  etat. 

Les  pronoms  interrogatifs  absolus. 
Qui,  Lequel,  Lesquels,  Laquelle,  Lfesquelles,  Quoi. 
Oui  tøoo,  brugte  if fe  ubcn  om  ^Jfoncr,  men  ferbror 
tigefaa  Hbt  fom  t;  »»rige  pron.  intefr.  altib  et  cgcntfigi 
©poi\l$maal,  for  at  anoenbeé,  grnfF«:  fom  i  X>anffem  Qui 
est  la?  De  qui  ave/,  vous  celle  nouvelle  ?  å  qui  roulc/.- 
tous  parler?    Qui  demandez-vous  ?    Qui  a  fait  cola  eller 

qui  est  ce  qui  a    fait   cela?    Je  sais  bion  qui    rOUl 

choiat,  de  cjui  toiu  parlez. 

Lequel  fyoilfcn,  figfer  til  et  forccjaacufcc  eubftantio,  og 
mad  vcttc  flg  bettfttt  i  .tf  jon,  mon  ri  altib  i  $ol 
(i  rnnltVt 'Æalo  tot  mad  ftaat  i  ton  (tafuft,  fom  SBcrbet  tprer). 
Voill  de  lulles  lUiiis,  Kuxqaellei  donneries  rwu  la 
préférence?  11  reneubta  ■  '">  de  mes  anus,  mai 
me  ifssf)iivi(Mis  pal  auqurl.  ©et  fan  Og  fad  )'taae  foran  « 
Øtibfranriø,  ntm  bet  florer  fonmc  i  iHonitio.  Lequel  de 
ces  ii  le  plus  1 

Om-   boab/    brugeft   olene   1    " 

Qt  1  Que*    tlemamliv.  -  \  I 
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State  efter  qne  pJujer  et  ?(bjectii>  i  finne  ^••111113,  eller 
foran  et  Hbraab,  tape  bet  ©enitiu  af  bon  ubefremte  Krtifcl 
Que  dit  on  de  nouveau  ?  Qu'y  a-t-il  de  plus  beau?  Que 
poavais-je  faire  de  mieux.  Que  pourrait  on  s'imaginer 
de  plus  malheureux?  Que  (combien)  de  plaisir  l;rilfcn 
gorncielfe !  (lue  de  monde  tj»i(fen  5)icengte!  (lue  fatteå  for 
pourquoi:  que  tardez  vous,  que  différez  rous?  Jpwi 
noler  3  •  03  i  beruvgtenbc  fjspørgtanal;  (lue  ne  demeurez 
vous?  Que  n'est-il  plus  soigneux? 

3nm.  33e£  Spcrgémaat  er  ten  emjrrioentc  formel:  qu'est 
ce  qui,  qu'cst  ce  que,  meget  almtntelig:  Qu'est  ce  qui  t'afflige? 
Sjvcfi)  betrorer  2>ig?  Qu'est  ce  que  vous  faites  la?  Qu'est  ce 
qu'il  y  a?  gtgeleteS  plecnafHff  teb  Subftanrioer :  Qu'est  ce  que 
l'ame?     Qu'est  ce  que  c'est  que  l'astrologie? 

Quoi  fyr-ab,  fcrujjes  i  'Jiomtnatio  forubcn  25crbum,  03 
de  fcetteé  for  reb  2Itjecti»ct,  fom  fe^er  bcrefter,  [amt  i  21c; 
cufatio  efter  et  QScrtum  09  nteb  en  ^rarr-ofition :  Savez  vous 
quoi?  Sur  quoi  vous  fondez-vous?  Quoi  de  plus  agré- 
able  pour  des  parens  que  des  enfans  vertueux  et  bien 
élevés  ?    Et  quoi  done?   Quoi?   Vous  osez  dire  cela? 

De  quoi  brucjeé  om  SDRiblcr,  ©obé,  Ovigbem.  9Ran 
fio,er:  Cet  homme  a  de  quoi.  Pour  mener  une  telle 
vie,  il  faut  avoir  de  quoi.     Elle  n'a  pas  de  quoi. 

Sfterf  folgenbe  Salemaater:  Il  y  a  de  quoi  se  rasassier,  bcr 
er  nof  at  fpifc  fig  mæt  i.  Il  n'y  pas  de  quoi  le  condamner, 
ter  er  iffc  neget  at  tomme  b<un  for.  Voila  bien  de  quoi,  ttt  er 
iffc  rært  at  tale  om.  Vous  n'avez  pas  de  quoi  douter.  3  far 
iffc  Xarfag  til  at  toiolc.  Je  n'ai  pas  de  quoi  payer.  Il  y  a  de 
quoi  faire  bouillir  la  marmite.  Je  vous  rcmercie  infiniment; 
Il  n'y  a  pas  de  quoi,  Zntd  at  taffc  fer,  ingen  Xarfag. 

A  quoi  £atio:  fycormcb,  fyrorpaa,  fyoortif,  brua,c$  litjc* 
fom  b:  fol^cnbc  faaoel  refativiff  fom  interrogatififJF.  A  quoi 
pensez  vous?  Celui  qui  n'a  pas  su  s'appliquer  pendant 
sa  jeunesse,  ne  sait  å  quoi  s'occuper  dans  l'åge  viril. 
A  quoi  cela  sert-il?  (eller  que  sert-il?)  a  quoi  bon? 
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En  qutii  fyrori?  en  quoi  consistc  la  difference?  l)i- 
tes  moi  en  quoi  je  puis  vous  servir. 

Aprés  quoi  og  sur  quoi  boorcfter,  fjoorpaa,  bruge* 
fem  Slboerbicr.  Avec  la  prodigalité  vous  serc/.  génércux 
jjendant  six  mois,  aprés  quoi  vous  ne  pouvez  plus 
l'étre;  avec  l'économie  vous  serez  généreux  toute  votrc 
vie. 

De  quoi  9(b(at. ,  fyoorom?  de  quoi  parlez-vous?  de 
quoi  s'agit-il?   Avec  quoi  fyoormeb? 

Quoi  que  i  I;t>ab  enb,  maa  ffrioc>3  i  to  Orb,  tit  %ov 
ffjel  paa  quoique  enbffjonbt,  Quoi  que  vous  disies  h\ib 
3  enb  figer,  Quoi  que  vous  écrhie/.,  évitez  la  bassesse, 
le  style  le  moins  noble  a  pourtant  sa  noblesse. 

Quoi  que  ce  soit  fyvab  bet  enb  er,  Ouclque  genie 
qu'on  ait,  sans  application  on  ne  peut  exceller  en  qdbi 
que  ce  soit.  Quoi  que  ce  soit  qui  vous  ariive,  ne  vous 
découragez  pas. 

Les  pronoms  rélatifs:    qui,   leqvtefl,    laqucll<\ 

$>tøfc  cre  alle  absolus,  men  figte  nltib  til  tt  foregaaenbc 
^ubjfrmtio,  09  maat  rette  fig  Derefter  i  &jén  og  5?M.  Sftan 
maa  v>el  gjorc  forffjel  imellem  bet  fporgenbe  ^ronem  qui, 
lequcl  og  laquelle,  og  bet  relatioe.  J.'arbre  qui  porte 
ces  l'iuits.  Voila  lliornine  qui  DOM  manque.  Les  af- 
faircs  qui  roulont  présentement.  Qui  doute  que  le 
jeune  humme  qui  cultive  la  vertu  el  le«  icitnæi  M 
gofite  un  bonheur  plus  solide  que  celtti  qui  pi 
dans  la  dissipatioii  et  dans  les  plaisir- ?  i\t  forfrc  Qui 
er  fpørgenbe,  be  an  bro  tilbao/jlgienbe  til  jeune  bomme.  Qui 
fraaer  ogfaa  offe  iJTebet  for  celul  qui,  ligefom  i  .ranjT  \fVC 
fer  bgn4  |om:  Qui  d<>it  a  tort  l;vo  o:  ben,  fem  ffnleer, 
\)ai  Uret, 
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De  qui,  gtøtitio  bruge«  alene  om  ^ctfoiur.  Voici 
1  hoinme  de  qui  rous  attendiez  du  secours. 

Dont  brugey  baabc  om  ^orfcnor  og  5mg.  C'est  une 
personne  dont  vous  devriez  imiter  les  moeurs.  Le 
mensonge  est'un  vice  dont  on  ne  saurait  avoir  trop 
d'horreur. 

1.  %nm*  Dont  fan  tf  fe  ftaae  efter  en  ^præpefitton ,  eller  efter 
et  Sub|tantu>,  fem  ftt>rc5  af  en  ^ræpefttion.  La  femme  aupres 
de  qui  (iffc  dont)  vous  étes  assis.  L'église  au  dessus  de  la- 
quelle  est  un  clocher.  L'åne  pour  l'ombre  duquel  vous  dis- 
putez.  Les  princes  sur,  la  protection  desquels  nous  comp- 
tor.s.  % 

2.  "Jdtm.  9caar  et  ©ufrftanftø  ftaacr  efter  dont  i  Nominatif, 
fFal  bet  attib  $aec  ben'  beftemte  tfrtife! ,  cg  ftaacr  ©ubftantfcet  i  Ac- 
rusatif,  farttcS  bet  bcSubcn  efter  J5erbct.  L'homme  dont  le  fds 
est  malade.  Le  Nil  dont  les  eaux  fertilisent  l'Egypte.  Est-ce 
lå  le  procureur  dont  vous  louez  tant  la  probité  ? 

A  qui,  (Dotil  brugeå  om  alle  tøenbe  Sing.  Je  vous 
nommerai  l'homme  a  qui  on  la  donné\  "Voici  l'oiseau 
a  qui  on  a  coupé  les  ailes. 

Qui,  Vccufotio  fhjrcé  af  en  ^rccpofition,  og  brugcé  alene 
cm  ^erjoncr.  Le  ralet  sur  qui  il  rejetle  la  faute.  La 
lille  pour  qui  vous  vous  intéressez. 

Que ,  Slccufatio  fn;rc»  af  et  QSerbum ,  og  brugeS  faavjet 
cm  $erfonet  fom  Sing.  Je  vous  remercie  des  nouvelles 
que  vous   m'avez  écrites. 

21nm.  9caar  bet  upcrfonligc  SSerbum  c'est  gaaer  foran,  bruges 
benne  tfecufath?  que  ofte  fer  ©cm'tro  eller  Dattc.  C'est  de  vous, 
que  nous  parlon.s.  C'est  a  Colombe  que  Ton  doit  la  découverts 
de  l'Amerique,  iftebct  fer  de  qui — a  qui. 

Lequel  fan  biuge6  allevegne  (;oor  qui  fan  l;a»e  @reb, 
bog  meget  jlclbcnt  i  ^ominatio ,  og  unbertiben  hoor  efter  be 
foregaaenbe  9icg(er  qui  ei  ferttcé.  5>a  qui  baabe  er  Jpanfjon 
cg  #unfjon,  bruge«  lequel  ogfaa,  naar  bet  funbc  foraarfagc 
nogen  Ivetybigfjcb  mco  qui.     L'ami  qui  (lequel)  ma  ccrit 
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L'affaire  qui  (laquelle)  rae  regarde.  Wen :  C'est  un  cfl  et 
tie  la  divine  providence,  lequel  attire  l'admiration  de  tout 
le  monde.  9laax  man  tyt  tMl  bruge  qui  attiie  &c.  funbe 
bet  IjcnfurcS  ti(  providence  ijtebet  for  til  eiVet.  Sigcleboé 
bruge§  bet  i  anbre  Sofné  for  SnbtligtyfW  Sfylb.  La  bontu 
du  Seigneur  de  laquelle  nous  ressentons  tous  les  jours 
les  elTets,  devrait  bien  nous  engager  a  pratiquer  ses 
commandernens.  Rendons  nous  capables  de  remplir  les 
devoirs  de  l'état,  auquel  Dieu   nous  destine. 

3tnm,  Sftetct  fer  dans  Icquel,  auquel  >kc.  bntgcS  ofte  M  re= 
lative  3Ct>oerbtum  ou,  ligefom  »i  jDanjffflge  ty»<£j»  tycori,  fcsoreftcr,  for 
i  tjoilfen  o.  f.  O.  La  inaison  ou  je  deineure.  L'e'lat  ou  je  suis. 
La  fe'licité  ou  il  aspire.  Les  licux  oii  nous  vivons.  D'O'i 
tøjoraf,  forfra/  om  <2t<h  og  "Jfarfag.  IVou  a-t-il  pris  ceU?  D'ou 
lui  vient  eet  orgueil.  Par  oii  tyoorigiennem,  fcoeioco,  cm  Stcb  og 
SRicocL  Voila  par  ou  j'ai  passe.  Par  ou  ine  tirerai-je  d'at- 
faire  ? 

£)e  ubejlemfe  $>ronomer.     Les  pronortoi  indrfmis. 
Aucun  nogen,   mob  no  ingen« 

Aucun  nogen,  brugeS  iffe  befrerftenbo,  ubcn  bet  ffeer  feb 
@porg8maa(  eller  Soiof.  De  tous  les  pcintres  y  a-t-il 
aucun  qui  ait  inieux  entendti  la  inagio  da  clair  obtCnr 
que  le  Moinc?  Jo  doute  qu'il  y  lit  eu  aucun  auteur 
sans  déi'aut. 

3>erimob  brugeJ   bet   ofte  neegtenbe ,    og   befnber  3ngen. 
\ucun-ne  Wominatio    og    nc-aucuu   Wceufativ.     Aucun 
juges   n'a  paru.     Jo   n'ai  aucun  ennemi ,    quø  jti  lacbe. 

Aucun  er  baabe  £ubfraiuiv>  OgtMfcttio,  brugeligt  f.nr.vf 
em  Sing  fem  <j>erfoncr,  x\^{\\  i  {Rominatip,  yoor  bet  fim 
gc*  om  be  fibfre. 

l'.is  nu  Ingen, 

Pas  un  SngMi  iffe  en  enefre,  norgter  ganfFe,  og  fin 
iffe  brugeS  oeb  tftffjC,     Dt  tous  les  ouvrages  il  n'j  n  | 
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tin  qui  soit   sans    délaut.     11  ny  a  pas  ua   de  cos  livres 
que   je  ne  lise  tous  les  ans. 

Personne  iftcgcn,  mob  ne  3n3cn. 
Personne,  fom  cderé  er  (gubjh  fcem.,  brugeé  og  fotn 
pronomen,  men  fun  abjolut  uben  ^(urafiS,  albrig  cm  £nr 
cflcr  5ing,  09  bemærfer  5? 03 en ;  bet  bruges  wb  Sporgémaal 
09  ^oiot  famt  efter  sans  og  trop.  Je  doute  que  per- 
sonne alt  raieux  connu  les  hommes  que  la  Bravere. 
Personne  a-t-il  narre  plus  na'i'rement  que  la  Fontaine  ? 
Cette  somme  est  trop  grande  pour  la  confier  a  per- 
sonne. Cet  hoYhme  a  proféré  ce  blaspheme  sans  que 
personne  l'ait  repris. 

2tnm.    Jtaar  Personne  brugcé  fem  ^ronom,    er  bet  attib  9)ca= 
fcitftn.     Personne  pourrait-il  étre  plus  heureux  qu'elle. 

Personne  ne  9?ominatir>,  Ne-personne  2(ccufario  3ngen, 
brugeS  olene  om  ^erfoner.  Celui  å  qui  personne  ne  plait 
est  plus  malheureux  que  celui  qui  ne  plait  å  personne. 
'$i(  at  (vare  meb  fan  blot  personne  brugeå  uben  9?a*gs 
tetfc:  Qui  est  lå?  Personne.  De  qli  avez-rous  appris 
cela.    De  personne. 

Autrui  Sfnben,  5(nbre. 
Autrui  Drogen,  tfntønj  ?(nbre  brugcS  alene  om  Verfønet 
i    bfggt  ^jen   og  Sal,    uten    at    funne   forenet  mcb    noget 
ttbjectip.     2>et  Fan  fun  jraae  reb  ^rctpofltioner,  altfaa  boerfen    jd 
fom  ftominatio  fff«  biroctc  Objcet.     11  d  est  pas  justc  d'u-  '   * 
surper  le  bien  d'autrui.      Ne  faites  pas  å  autrui  ce  quo 
vous  ne  youdtiez  pas  qu'on  vous  fit. 

Chacun  Sniger. 
Chacun  (*nf;oer,    bat  ingen  ^luraftS,    brugeå   abfolur, 
meefr  om   ^erfoner.     Chacun  veut  étre  le  premier.     Iic- 
mettcz  les  nu-dadles  chacuue  a  sa  place.      Ce  n'est  pas 


138 

assez  pour  étre  poli  de  rendre  å  ehacun  ce  qui  lui  est 
du,  il  faut  le  fairc  d'une  manicre  libre  et  aisée.  Ul&at 
bet  er  muligt,  bor  ehacun  iffc  bruges  mibt  i  en  ©ottntng,  Htoi 
ter  forlib  jraacr  et  (gubject,  I;vorti!  bet  f&oirerj  altfaa  iffc: 
Toilå  deux  livres,  ehacun  m'a  couté  dix  ecus,  men:  ils 
m'ont  couté  dix  ecus  ehacun.  J'ai  yu  deux  hommes 
qui  m'ont  apporté  dix  ecus  ehacun. 

Chaque  cnl;oer,  ethvert. 
Chaque  enlnvr,    cenjimctiot  pronomen,    tf\mfjon   og 
Jpunfjon,  baringen  pluralis,  bruges  bacilc  vcb  ^erfoner  cg 
2ing.      Chaque   pajs    a   sa   guise.      Qn   connait   chaque 
arbre  å  ses  fruits. 

Autre  ?lnben. 
Autre  Sfnbcn,  2Incct,  er  (nart  abfolut  fnart  ccnjimctiot: 
Entre  »Utres  choses.  Quelque  autre  rous  le  dira  mieui 
que  moi.  $et  fattes  iuicUcm  te  pcrfcnligc  ^renemcr  cg 
©ubfrantiocr,  og  (Tal  i  bcttc  Silfcelbc  ei  ooerforttei  paa  ©onff: 
Nous  aatres  Danois.  Vous  autirs  hommes.  A  d'autn  s 
©flflc  til  Hnbre  mcb  ben  €naf! 

I  Am  Pautrc,  les  uns  les  aulrcs  fyinanben; 
ben  ene,    ben  cmbcn. 
TAm  Kantie,    l'une  l'autre,  les  uns   Irs   autirs, 
uii.s  les  au! ros.      Sfoftt   biife   iffc    frcicic  atffilte  fra  binan 
len,  ubtinffc   be  et  gjenfibigt  tforl;elb  iuicdcin    flere  ^erfoner 
eller  ^mg,  og  cvcrfcctrcfl  fat  ©Oitff  »eb  biinmbcn,  bocraubrc. 
Lé  tru  <t  1  '■•  uisent  l'un  l'aatre.     3  ©cnitio  og 

8>0tiv  jlcct/rcs  fim  bet  l'ibftc.     P.ulcr  Tim  fa  l'Mtrfc     I  i 
jx-iijik-s  souflVini  tniijours  eb  la  gMrre  que  les  prim 

N    I""'    h's    uns    ;iu\    .nittes. 

■kt  twax  be  fteme  nbff:lie,  fedtes  bc  iftebet  for  befkp 
foner  eller  Snig,  fjvcrein  bcr  tale*,  og  blioe  i  Qanffcn  overs 
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[arre  »tb  ton  ene  —  ben  nnben,  eg  les  uns  —  les  autres 
noqlc  —  (intro.  La  mauvaise  fortune  est  souvent  plus 
avantageuse  å  l'homme  que  la  bonne,  l'une  sert  a  le 
faire  rentrer  en  lui-mtme,  l'autre  ne  sert  le  plus  sou- 
vent qu'å  l'enorgneillir.  Alexandre  disait:  je  ne  suis 
pas  plus  redevable  å  Philippe  mon  pére ,  qu'å  Aristole 
mon  précepteur,  si  je  dois  å  l'un  la  vie,  je  dois  å 
l'autre'  la  vertu.  Les  uns  couraient  d'un  coté,  les  autres 
de  l'autre.     Les  unes  étaient  belles,  les  autres  laides. 

L'un  et  l'autre  35egge. 
L'un  et  l'autre  -£egge,  Ni  Tun,  ni  l'autre  Sngen  uf 
begge,  boerfen  ten  (Jnc  etfer  ten  SInfccn.  L'un  ou  l'autre 
Gen  af  l\\\:v ,  ben  Grne  eller  ten  Sfnben.  Je  les  connais 
l'un  et  l'autre.  Il  parle  mal  des  uns  et  des  autres. 
Ni  les  uns  ni  les  autres  valent  rien.  Il  n'est  loué  ni 
des  uns  ni  des  autres.  Lun  ou  l'autre  y  perdra.  J'aurai 
de  l'argent  ou  de  l'un  ou  de  l'autre. 

Qinm.  fRaar  l'un  et  l'autre  cre  SRcmir.atioer,  fartte?  SSerbct  i 
pluralis ,  ca  fce  betragte*  font  trenoe  JKomtnatiocr  fammenbunbne  mefc 
et.  L'un  et  l'autre  parlent  mal.  L'un  et  l'autre  sont  bons 
Ni  l'un  ni  l'autre,  l'un  ou  l'autre  fatte  SScrbet  i  Singularis. 
l'un  ni  l'autre  n'y  fera  ri<;n.  L'un  ou  l'autre  acceptere 
l'offre  que  je  vais  faire.  5Jtcn  ftaaer  baace  pronomen  cg  ffierbunt 
•  foran,  fættcS  2>erbct  ftebfe  i  pluralis :  ib  ont  péri  l'un  et  l'autre, 
iiKiis  ils  ne  se  sont  tuds  ni  l'un  ni  l'autre. 

On,    L'on  UJJdn, 
On  man,   fatter  aftib  93orbet  i  titbit  <|>erfon  i  ©ingu* 
>ri'?.     On  l'a  dit.     On  nc  vent  pas  le  faire. 

L'on  nnm,  brugeS  ofte  ificoetfor  on,  ifaer  "efter  et,  si, 
ou;  og.  efter  que,  naar  ber  yaa  on  følget  en  StaveTff, 
fom  begtwber  mcb  c,  ber  ffol  ubrafcé  foin  h.  Si  l'on  savait 
borner  ses  désirs,    on  s'épargnerait  bien  des  maux,    et 
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l'on  se  procurerait  beaucoup  de  bien.  On  apprend 
beaucoup  plus  facilemcnt  les  choses  que  l'on  comprend, 
que  celles  que  l'on  ne  comprend  point.  Il  y  a  des  dé- 
f'auts  que  l'on  cache  soigneusement. 

D?aar  ber  efter  on  fjff^cc  le,  la,  les,  6ruge3  on,  iffc 
l'on.     Si  on  le  fait,  et  qu'on  le  laisse  f'airc. 

Nul  ingen. 

Nul  ne,- nulle  ne  ingen,  bruges?  alene  i  Diominatio 
fom  abfohir,  men  fem  cenjnnctirt  i  alle  Caftlt  meb  ne  foran 
nul.  Nul  de  ceux  qui  y  ont  été,  n'en  est  revcnu. 
Nul  le  de  ces  dames  n'a  été  se  promener.  II  n'a  nul 
esprit,  nulle  complaisance.  ©Ct  fan  bog  ogfao  fo-tteS  utøn 
9?crgrelfe:  en  nulle  maniére  paa  ingen  -JJiaabc;  de  nttllc 
considération  af  ingen  33et»benl;eb.  Déclarer  nul  crflcrre 
ugwlbig. 

Nul  mortel  ingen  iTebelig ,  nulle  part  ingcnjftbft. 
L'homme  n'a  nulle  part  de  rctraite  plus  tranquille,  ni 
OU  il  soit  avec  plus  de  libcrti',  que  dans  son  amc;  ellert 
brugeé  aucup  ne,  fee  ©tfcc  136. 

Plusicurs  abffillige. 

riusicurs  Wange,    abftitlige,    bruge*  alene  i  tywn 
og  font  ab  fe  fut  blot  om  ^Vijoner.     Pluiieara  snut  trompet 
en  vuulaut  tromper  løi  aatret« 

Xftt  fon  ogfaa  foicå  til  Subfhintiier,  øg  brugeft  ba 
baabe  om  ^erfener  cg  %it\Q  etn6  i  begge  .ftjen.  Qn  ne 
irussit  ffUOTfl  en  s'appliquant  å  pllUteori  cho.scs  a  la 
l'ois. 

Ouclque  nogen,  en. 

nuelquc   Oiegen,    cenjuncliot    ^ronomeu    apanfjci! 

Jpunfjon;    brugeo"    ejte    i    ^ciiuvrlelfeu  af  On  Cf n ,    fn  eller 

tinben:    QotkpM  savanl    l'a  dit;    Nommcz  moi  quelquc 
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habile  homme.  Quelque  trente  ans.  Pivtez  moi  quel- 
ques ecus.  Je  vous  donnerai  quelques  cérises.  Avoir 
quelque  peu  d'argent. 

Quelque-que,  Quel-que  Ijvilfen-enb,  l^orban-cnb, 
Ijrab-enb. 

Quelque-que  fyt-ab-enb,  fy»or-cnb,  (unffen-cnb,  l;»orefter 
Startet  altib  ffa(  flaac  i  Ccnjunctitt,  bruges  om  ^erfoncr  og 
Sin.},  l^erveb  merrfcå,  at  naac  bor  er  et  Subjrantio  eller  et 
<Sub|ianti»  meb  Wbjectio  imellem  quelque  og  que,  retter  quel- 
que fig  bercfter  i  ^af,  men  naar  bcr  er  et  2lbjectio  eder  &bs 
»erbium,  blirerquelque  attib  uforanberltgt,  fFjenbt  Stbjectiret  cc 
*pluralié.  Quelques  richesses  que  vous  ayez,  de  quelques 
a vantages  que  vous  jouissicz,  vous  ne  serez  point  heureux,  si 
vous  ne  savez  réprimer  vos  passions.  Quelques  faux  bruits 
qu'on  ait  répandus.  Quelque  habiles,  quelque  éelairés  que 
nous  soyons,  ne  faisons  pas  un  vain  étalage  de  nos  sci- 
ences.  Quelque  adroitement  que  les  choses  se  soient  faites. 

Quel-que,  Quelle-que  l?ar  fammc  Q?etnbning  fom  bet 
forcgaaenbe,  men  fatter  Subfrantiv-et  efter  que  eg  Verbet: 
Quelle  que  soit  votre  naissance,  quellcs  que  soient  vos 
digmtés,  vous  ne  devez  mépriser  personne.  Iienvovez 
moi  mes  livres,  qucls  qu'ils  soient. 

Quelqu'un  -ftogen,  (Jn. 
Quelqu'un,  quelqu'une,  quelques-uns,  quelques-uncs 
£n,  iftegle,  bruges  fun  om  ^erfener,  naar  bet  iffe  barbens 
fnn  ti(  et  gubjlantio,  og  enbba  blot  i  Jpanf  jonnet,  i  (Jnfels 
tallet  i  alle  (Safué,  i  Seertallet  ene  i  9?eminatb:  Ouelques- 
uns  ont  cru.  Lorsqu'on  a  eu  le  malheur  de  chagriner 
quelqu'un,  il  faut  travaillcr  å  lui  faire  oublier  le  déplaisir, 
qu'on  lui  a  causé;  men  naar  bet  bar  Jpenfnn  til  et  gab; 
ftontrc,  bruge*  bet  baabc  om  ^erfoner  og  Sing  faaool  i  ^fiis 
ralié  fom  <2ingufarié.     Connaissez  vous  quelqu'un  de  ces 
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Messieurs,  quelqu'une  de  ces  dames?  Donnez-moi  qucl- 
ques-unes  de  ces  poires.  Yoici  ane  foul«  de  dames  5 
j'en  conuais  quelques-unes. 

Quelque  chose  D?egcf. 
(luelque  chose  DRogct,  er  altib  røaffulin,  ffjonbt  chose 
er  fteeminin;  naar  ter  fxsftjer  et  #6jcrth>  tercfrer,  hu  Ut  de 
for  »eb  ftg.  Savez  vous  quelque  chose  de  nouveau.  Ne 
elites  pas  å  votre  proehain  qui  rous  demandc  quelque 
chose:  alle/,  et  revene/,  je  vous  le  donncrai  demain, 
lorsque  vous  pouvez  le  lui  donner  å  fheure  numc. 
A  oyi/.-vous  sous  le  ciel  quelque  chose  qui  soit  perma- 
nent: iffc  permanente. 

Quiconque,    Quelconque  «£vo  fem,    .£vMlfenfom()cl|T. 

Quiconque  £vo  [cm,  JpvofomfKljt,  bruaeé  fim  i  Crns 
feltaller  oa,  om  ^e'rfonet  og  Ivmber  bet  [amme  fom  qui  quo 
cc  soit,  quelque  personne  que  ce  soit.  Quiconque  est 
capable  de  menlir,  est  indigne  d'otre  compté  au  noinbre 
des  hommes,  et  quiconque  ne  sait  pas  se  taire,  est  in- 
digne de  commander.  Les  flattcurs  vivent  aux  di'pcns 
de  quiconque  vcut  les  écoutcr. 

Quelconque  taigef  meget  flcTbent ;  bet  6emcrrfer:  ! 
ban   bet  enb  er,    fyr-ilfenfombeljr.       D'une    unniére    quel- 
conque.      Dmuuv.-iuoi    an  mouchoir  quelconque. 
bar'ti|t 'Stiif,  ij'vr  Mfe  matlvmaiifl  Hnber.  an  bet  froae 

ral,  naar  €>crtningcn  ilfe  er  potgrtnbe.     Deux  potati 
quclconqucs  rtant  doruu  s.      Des  termes  quclcooques. 

Heine  fehv  fanimc, 
Mérne  fclo,  fraaer  r)oé  09  tillige  frebfe  efter  et  €ubfraus 
ttt>  eller  ty)ronønun«      La  rertu  racrae.      læs  Angl.,, 

.tubtuiiijen  cnicø,    fclv> ,    er  bet  et 
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uforanbcrligt  9(btvrbium.     Les  plus  sages  méme.     Celui  lå 
a  tout  donné  nierne  ses  habits. 

Le,  la  méme  ben  (amme  ftaacr,  *cb  Subftantwer,  afrib 
foran.  Un,  une  méme  cm  03  [amme.  Il  est  toujours  le 
méme.  Les  mérnes  raisons.  Nous  somnies  d'une  méme 
ville. 

De  méme  ligelebcå,  licjefan.  Arnerne,  ijtanb  ril,  efter 
gtjne  og  £nff. 

Tel  mangen,   faaban. 

Tel ,  Telle  ^Hangen  (£11.  Tel  brille  au  second  rang 
qui  s'éclipse  au  premier.  Tel  meb  un  09  unc  ben  og  ben. 
Monsieur  un  tel,  Madame  une  telle.  Sigclcbco  meb  un  cllec 
de  faaban:  un  tel  homme,  de  teis  animaux.  Tel-Tel  Som 
—  faa:  tel  maitre,  tel  valet.  Tel  cjuel  faa,  faa,  mibbels 
maabig.    Elle  est  telle  quelle. 

Tel  que  faaban  fom:  On  craint  de  se  voir  tel  qu'on 
tst,  par  ce  qu'on  n'est  pas  tel  qu'on  devrait  étre.  Rien 
te)  3>itet  bebre.  Il  n'est  rien  tel  que  d'avoir  la  consci- 
ence  bonne.  Rien  de  tel  %ntct  fli^t.  Yous  ne  trou- 
verez  rien  de  tel  en  lui. 

Tout  al,   ficel,  f;ivr. 

Tout,  Toute,  Totis,  Toutes  al,  afle,  hccl,  brugeS  foran 
Subftantiivr.  Tout  le  monde.  Tons  les  bommes. 
Parler  de  toute  la  ville,  å  toute  l'assembk'e.  Tout 
enhver,  brugcG  blot  i  6mg.  uben  Wrtifef.  Tout  bomme. 
Tout  autre  que  lui.  ©om  abfolut  pronomen  bcmeerfcr 
tout  ?Ur,  et  .£>ec(r,  Mc  03  er  uforanberfigt  i  (Sing.  men  el 
i  'piur.  Tout  est  perdu.  J'ai  tout  fait.  Diviser  un 
tout  en  ses  parties.  Tous  ont  parlé  a  la  fois.  On  les 
a  cbassées  tputes. 

Tout-que  I;ar  omtrent  famme  QSematrfelfe  fom  quclque- 
que,   men  jiorcr  iSnbiciitu",  forbi  bet  betegner  "Jiogct  fom  rir; 
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feltet,  quelque  que  berimob  laber  Stagen  i  IhM&fteb.  Tout 
riche  qu'il  est.  Tout  ejanffe  f,  @.  1  18, 
«  Toute  sorte  aik  @(a^,  brugeå  i  Sine),  naar  bet  bors 
paa  fafcjenbc  «2ub|"lantio  er  ©ing.  cg,  i  fXw.  naar  bet  er 
^Mur.  Que  toute  sorte  »le  bonheur  vons  accompagne. 
Toutes  sortes  de  malbeurs  me  persécutent. 

Rien  9?oget,  tneb  ne  3»tet. 

Rien  uben  ne  bemevrfer  Droget  og  brugeS  ifcrr  fv^ 
SpørgSutrtrtl',  5»tol  og  lluisl;eb.  Il  est  ilangereux  de  rien 
entrependre  au  dessus  de  ses  forces.  Rien  flatte-t-il 
si  délicieusement  l'esprit  et  Toreille,  qu'un  discours 
sagement  pensé  et  noblement  exprimc?  Qui  vous  re- 
proche  rien?  Sans  rien  dire! 

Rien-ne  Oiominatir-,  ne-ricn  91  ecu  fa  tin,  %ntit.  Ameu- 
blcmens,  babillemens,  équipages,  rien  de  tout  cela  ne 
rend  un  bomme  plus  grand,  ni  plus  estimable.  N'ave/.- 
vous  rien  ru.  Je  n'ai  rien  entendu.  Il  a*a  rien  ap- 
pris,  et  il  n'appendra  rien. 

Rien  fem  i  Dttfé  Sorbinbclfcr  betnbe  Sntet  libtn  nc: 
Rien  de  trop;  rien  de  nouvcau;  en  moins  de  rien; 
compter  pour  rien. 

'Jiaar  efter  ne  rien  folder  et  KbjfCtiø;  farter  bet  de 
efter  fig.  Ouand  on  n'a  rien  de  grand  (pie  la  naissanre, 
mi    est  et    Tun  pnrait   d'autant   plus   petit  (pie  tette  nais- 

i  <j  est   pltu  grande.     llnbtagelfe  tøerfra  er:    rien   tcl, 

lien  au  tie   chosc. 

Rien  fan  imbevfibcn  brugt!  font  Cu&ftooftø.  Soinent 
il    vaut    iuieu\     ne    lien    Patra     quo    de    Patra    des     riens 

()-.  des  bagatellea). 

"Hmm,  flid  feraarfa^cr  ofte  X>anfTcttg{jcb  for  ranf?c  ot  rier, 
naar  te  frullc  brueje  ne  •-  point  eller  aa  ri«*  for  Jna.cn  ctTcr  3n- 
tit  i  men  man  merrfe  "alene,  at  naar  bet  tjar  benfrit  til  rt  Sfubflantir, 
fem  <jaaer  foran,  eller  en  orr  frlflcr  et  ©ubftantio  Derefter,  ca  bvujeé 
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ne  —  point.  Point  de  sucre.  Point  de  drap.  Je  n'ai  point 
de  boutons.  Elle  n'a  point  de  ni  a  nieres.  Cette  Dame  a-t-elle 
beaucoup  de  vertu?  On  dit  qu'elle  n'en  a  point.  A-t-il  eu 
beaucoup  de  profit?  Je  vous  assure  qu'il  n'en  a  point  eu. 
Cg  naar  bet  &ar  £cnfi>n  til  et  foregaaenbe  Ec-jecrttt,  eller  ter  frlgcr 
TCtjectic  efter,  ba  brages  ne-rien.  Il  n'y  a  rien  de  si  agréable 
que  cela.  Il  ne  fait  rien  qui  soit  digne  de  sa  reputation. 
Il  n'y  a  rien  de  si  beau  que  le  vrai. 

£)e    retattue  ^arttfler.     Les  particules   relatives 
ou  adverbes  rélatifs:    Y,    en. 

£e  base  J£)enft)n  til  en  foregaaenbe  Mening,  og  brugeS 
tjrcbet  for  at  igjentagc  et  foregaaenbe  (gubjranth),  ifcer  naar 
tor  er  fpurgt;  meget  ofte,  uben  at  neget  Orb  frarcr  bertil  i 
£anffen,  eder  uben  ot  »i  paa  rtogen  Sfflaabe  funnc  bruge 
2fb»crbier,  men  maac  fige :  paa  bam,  af  bam,  fra  benbe  o.  f. 
t\,  ba  bet  gaacr  paa  *)>erfoner.  Ea  fan  fiebfc  oplofeå  »eb 
^pi'txpofitionen  de,  og  y  veb  ^rccpojlttonen  å,  dans,  en,  famt 
et  pronomen  eller  SSegrebct  af  bet  forubgaaenbe  ©ubjiantio, 
fortil  y  og  en  referere  fig. 

Y  bar  for  bet  mefte  Jpcnfwn  til  en  ?ing  eller  et  €>tcb, 
fom  ftaaer  i  £atiu,  og  forflareå  paa  £>anft  »eb:  ber,  bert?eb, 
fcerpaa,  berl;o5,  bertgjennem,  ben,  berover,  bertil,  alt  ligefom 
Meningen  ubforbrer.  Monsieur  est-il  au  logis?  Non,  il 
n'y  est  pas.  Y  avez-vous  touché?  Je  vous  deraande 
pardon,  je  n'y  ai  pas  touché.  Avez-vous  été  au  cha- 
teau? Pardonnez-moi ,  je  n'y  ai  pas  été.  Je  ne  m'y 
connais  pas.  Pensez  y  bien.  Nous  y  penserons.  Voila 
un  manchon,  mettez  y  les  mains.  Onpeuty  ajouter  unpeu. 
Fuyez  les  proces  sur  toutes  choses,  souvent  la  conscience 
s'y  interesse,  la  santé  s'y  altére,  et  l«s biens  s'y  dissipent. 

21nm.  £m  ^Serfoner  bruge*  Y  meget  fjelfcent.  SDct  flecr  eeb 
ten  Salemaatc :  Je  connais  eet  bomme  et  je  ne  m'y  fip  pat 
cg  i  fclgenbe  ©ror:  (Pensez  youi  a  moi?)    J'y  pense. 

D«id)m<:nn#  fwnffc  Otaramattt.  flO^ 
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SDelt  banffe  Orb  ^cr  cwrfattcé  Caabc  veb  y  03  lå, 

Y  brugeS  naar  bcr  er  fpurgt,  03  man  tvb  at  foare  fon 
figre  tit  et  ©reb,  r)t>orom  ter  er  talt  i  3?or»eien.  Voila  un 
coffre,  mettez-y  vos  hårdes.  N'auriez-vons  pas  une  boite 
å  rae  prétcr  ou  je  puisse  garder  mes  dentelies?  Voici 
une  casette,  gardez  les  y. 

Lå  brugcé  naar  man  ligefom  mcb  Jpaanben  wfer  <£tebet, 
og  naar  ber  fporge§  mcb  ou,  og  man  fimrer  befreint.  Mettez 
lå  cc  livre,  il  a  été  pris  lå.  Ou  a-t-on  mis  mon  man- 
telet?  J'ai  vu  cpe  la  servante  l'a  mis  la  siu- cettc  table. 
Allez  vons  en  lå,  je  vous  attendrai  ici.  Ca  et  lå  tøift 
og  tyer.  De  lå  berfr«,  bcraf,  for  de  cc  lieu-lå,  de  cette 
cause-lå.  Par  lå  bcrueb,  for  par  cette  chose-li.  Lå  dessus 
PCrooer,  berpaa.     ©.  ogfaa  »eb  91bKibicmc  09  ^rapofitionerne. 

Y  biu$tl  i  nogle  'Salemaaber.  Il  y  va  de  mon  hon- 
neur  bet  gjclbcr  min  SCfrc.  11  y  va  du  mien  bet  f ofrer 
mig  53iit.  (3  bi&fe  Sntemaaber  og  wercjOBtbet  reb  entrer 
Skrubning  af  allcr,  bortfalber  y  foran  irai  og  irais:  Quand 
il  irait  de  ma  vie.  Avcz  vous  été  é  I 'atis ?  J:i: 
Vous  y  ttes  3  fyw  truffet  in.  Ah!  Comme  vous  v  alle/. 
t;i>cr  2>c  porter  ©em  ab.  (lu'  cst  ce  qu'il  y  a  l;rab  er 
ber  paa  fteerbe?    &c. 

Ea  l;ar  cfrcft  JTrttnfyn  tit  et  foregaaenbc  ^ubfrantit*, 
fom  fraacr  i  ©en«/  %au\.  eder  9lbf.,  cg  bcugH  faalfbei  for 
de  lui,  d'ellc,  d'eux,  d'ellet.  Etcs-vous  content  de  ce 
«|ne  je  vpxu  .-ti  donne?  Oui,  j'en  suis  tres  ContenL 
ComJbien  de  frércs  aw/.-vous?  Je  n'en  ai  qa'ua.  "Voila 
le  drap  que  von.  deøiandé,    combien  d'aoqei   en 

souhaito/.-vous?  Jc  vous  prie  de  men  donrur  .six  ■ane* 

n    quart.     Voulez    vons  acheter  des  cartea  <le 
phie?    Oui   j'en  Toudi  ter  quelquea  anet.     V 

ui  été.    ()ni,  pen  rieaa  préseatenent. 

I '.11   bruge*    ogfaa   1    n  .niaaber,    uicn   at 
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£cnføn  til  D^cgcr.  Je  ne  sais  ou  j'en  suis  jeg  ceeb  iffe, 
bnoricbcå  jeg  et  faren.  Je  n'en  puis  plus  jeg  fan  iffe  mere. 
A  qui  en  voulez  vous?  ^)»em  »il  £>e  tale  meb?  $rem 
»il  £c  tillid?  Il  s'en  faut  beaucoup  bet  fattet  TOtgrt  i. 
De  lå  ils  en  vinrent  aux  mains,  aux  prises  be  fom  i 
Iraanbgemceng,  op  at  \{aaeé.  Il  vous  en  coutera  cher  eet 
ril  femme  tern  bprt  at  jtaae.  Ou  en  sommes-nous^de- 
meuråmes  nous?  fyoor  fyolbt  ri  op,  fyr  or  flap  ri?  Il  faut 
en  passer  par  lå,  par  ou  il  veut  man  faaer  finte  ftg 
beri,  maa  gjore  fyråb  Ijan  ril«  C'en  est  fait  de  lui  bet  ec 
ubc  meb  l;am,  bet  er  forbi. 

2Jnnt.  Scaar  y  og  en  femme  tUf  ammen  i  een  Mening,  ere  De 
unbertiben  begge  relatroe  ^partiflcr,  unbertiben  iffe:  naar  bet  er  bet 
urerfenltge  SScrbum  il-y-a,  ta  er  en  alene  relatio  ^partifel,  men  meb 
et  anbet  ffierbum  ere  te  toet  begge,  og  ba  maa  y  fiaae  fort-eb  en. 
Combien  y  a-t-il  d'habitajats  dans  Copenhague.  Il  n'y  en  a 
pas  tant  que  vous  croyez.  N'y  a-t-il  point  d'argent  dans  ma 
bourse?  Je  n'y  en  trouve  point,  N'y  en  avez-vous  point 
mis?  Non,  je  n'y  en  ai  point  mis.  Y  a-t-il  de  l'eau  dans 
le  puits.     Oui ,  il  y  en  a. 

Sil  bc  relatire  ^Jartifler  fan  ogfaa  bcnforeS  le  tet, 
brilfen  er  uforanberlig,  faa  ofte  ben  frarer  til  gagen  ellvr 
Sinken,  til  en  fyccl  gafning,  til  QSerbum  eller  2(bjcctir,  og 
bruges  iffe  altib  i  £anffen,  bror  ben  i  Sranffen  maa  fitftcS. 
Etes-vous  contens  Messieurs?  Oui,  nous  le  sommes.  Il 
me  semble  que  vous  étes  fåeht-es  Mesdames?  Nous  ne 
le  sommes  que  trop.      Il  est  plus  riche  qu'il  ne   l'était. 

OTen  benforcé  ^artifelen  beftemt  til  ^erfonen,  maa  \>tn- 
foranbrcé :  Madame ,  étes  vous  la  malade  (er  £>e  itn 
€>t)gc)?  Oui,  je  la  suis;  bcrimeb  étes  vous  malade? 
Oui,  je  le  suis.  Sont  ce  lå  vos  enfans?  Oui,  ce  les 
sont  (ja  bet  er,  bet  er  bem). 

2fnm.  rjtembelee  maa  man  erinbre  at  bruge  ce  l'est,  ce  les 
w>nt,  naar  ber  taleS  cm  Sager:  Est-ce  la  votre  montre  å  rt:p<;- 
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tition ?    Oui  et  Test  (irte  c'est  elle).      Sont-r«  la  lej  gauts  de 
soi«  que  tu  as  perdus?  Oui  ce  les  sont  (iffc  ce  sont  cux). 

Sdorbene.     Les    noms  de   nombrcs. 

Salerbenc  cre  to  (glags:  J£)o»cbtal  og  Orbcnétal,  nom- 
bres  cardinaux,  nombres  ordinaux. 

3»  Stønffcn  bruqeå  ofte  Øttanitat,  føxff  man  i  gran« 
fttn  tngenlunbc  maa  bruge  bem,  men  betimofe  bruges  Jjoscbs 
tal.     <Tctrc  ffcer: 

1«  9?aar  man  taler  om  ^orentatcr.  Louis  quatorze. 
Cbrétien  sept.  llnbtagen  premier,  sccond:  Francois  pre- 
mier.  Frédéric  second.  ©09  brugc&  ogfaa  deux:  Henri 
deux  eller  Henri  second. 

3lnm.  5Ran  figcr :  Charles  rfnq,  Frédéric  cinq  8ee.j  men 
man  maa  flfrtec  Charles  quint,  naar  mon  taler  om  Jlcifer  Jtart  ten 
gemte,  03  Sixte  quint  cm  ^ar-c  SirtuJ  ten  gemte. 

2.  *ftaar  man  betegner  brilfet  Saturn  man  (Friter,  eOer 
taler  om  et  foregaaenbc  Saturn.  Le  deux  mårs  eder  dø 
mårs.  Tie  quinze  aout  cfler  d'aoiit.  Les  nouvelles  du 
quinze  sont  plus  consolnntcs  quc  celles  du  onze.  llnb? 
tagen   le  premier.    Le  premier  de  &c. 

2lnm.  $tab  ffrirc  ti  i  Tag?  Le  qaanUénM  da  nwis  avons 
nous?  eller  Quelle  date  avous-nous ?  C'est  le  dix,  le  treize  de. 

3.  2>cb  33roP.  Un  cinquieme,  douzieme,  dix-buitiomr, 
sept  onzu-mes  (-pr)  dix  neuf  trente  ncuvicmos  (\Z)  quatre, 
cinq  sixumes  (4,1).  Unbtøgcfftt  cre :  un  demi,  un  tiers, 
un   quart. 

2tmn.  3  Cpil  brua.e6  altfo  $cr-cMatlcnc  fem  Subflantirer.  I.e 
dixdetrellc,  le  six  decarrenu,  le  nruf  de  pique,  ledtOS  deroeur. 

7?aar  man  taler  om  tfloffcflet,  bruge«  .£or«cotallcne  fer 
»eb  bet  Orb  beure,  boilfet  i  ftranfFen  tftit  maa  fortted  til. 
Quelle  heure  cst-il?  #uab  er  Sloffen?  Il  est  trois  bon- 
res.  11  est  cinq  bcam  et  demie ,  cinq  hetircs  tioi* 
qusrts    (sit    luiui's    inoins    un    qnnrt),    cinq    hcurcs    un 
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quart.  11  a  sonné  une  heure.  11  est  deux  heures  son- 
nées,  deux  heures  sont  (ont)  sonnées.  Le  quart  est-il 
sonné?  La  demie  est-elle  sonnée?  La  pendule  sonne 
les  heures  et  les  quarts  Ufyret  flaaer  fut&t  ^lag  03  Cuars 
teer.  11  est  tard  bet  et  filbe,  Sloffen  et  mange.  Il  est 
midi  ivleffen  et  tcl»  om  2>agen.  Il  est  minuit  ttn  et 
totø  om  batten.  Midi  et  demi.  A  l'heure  de  midi,  å 
midi  sonnant,  sur  le  midi.  Avant  midi.  Aprés  midi. 
La  quarantaine  bctttber  40  £>ageé  Sajtetib  03  ben  $tb 
af  ciéfe  (fæb»anligcn  ti)  ©age,  fom  et  &ib,  f;»orpaa  fcet 
fotmobe§  at  »ae  ^Jeft,  maa  ligge,  forenb  95e[cttningen  tillas 
be§  at  fomme  i  Saab,  Jeuner  la  quarantaine,  laire  la 
quarantaine. 

QSeb  Sing,  fom  forfjanbfcS,  brugcé  un  cent,  un  demicent 
Ugefaasel  fom  une  centaine,  une  cinquantaine ;  men  naat 
man  taler  om  SftcnHcffcr,  brugcé  blot  centaine,  cinquantaine. 
-ftaar  ber  fee  et  #o\>cbtal  gaact  ben  <partifel  en  meb  et 
23erbum,  og  Ijar  et  2lbjccti»  eller  participium  efter  jlg,  ba 
faac  bisfe  ^rcepofuioncn  de.  11  y  en  a  trois  de  blessés. 
Nous  en   eumes  cent  de  morts. 

23t  figc:  et  Sjerbingaar,  et  fyaht  Wav,  tre  Sjerbingaar. 
£c  Sranfr'c  bruge  trois  mois,  six  mois,  neuf  mois,  quinze 
mois,  vingt  et  un  mois.  fjorten  2>age  quinze  jours. 
Sire  Uger  un  mois.  So  og  et  fjal»t  Ular  deux  ans  et  demi. 
(*ct  2lar  og   een  til  to  Sflaanebcr  trei/e,    quatorze  mois. 

Sif  alle  Salorb  funne  blot  quatre- vingt  5og  cent  faac 
Slecrtallcté  Skærfe,  naat  intet  anbet  Sal,  men  et  Subfrantio 
folgcr.  Q3eb  cent  forubfeettcé  naturlig»ii$  ben  QSctingclfc,  at 
ber  raleé  om  flere  J£)unbrc&cr.  Quatre  vingts  horn  mes 
quatre-vingt-deux  hommes.  Cent  villages;  deux  cent« 
soldats;  six  cents  arbres;  trois  cent  quatre-vingt-dix- 
huit.  Cent  ffal  ogfaa  fatte*  i  pluralis,  naat  et  ©ubjrantie 
cHcr  *))ronom  gaact   foran,    fortil   ballet  tøar  £cnfpn:  C« 
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royaume  est  large  de  ueux  cents  de  nos  lieues  et  long 
de  trois  cents.     Nous  partimes  deux  cents. 

Ulaat  flere  Sal,  fom  tilfjenbegirc  en  Orben,  folgc  yaa 
fyinanben,  faact  tun  bet  fibfre  ©nbeffen  af  et  Orbenstal  liges 
fom  i  2)an|Ten,  La  six  cent-soixante-seiziéme  année  de 
la  fondation  de  Rome. 

^ovffjctlen  imellem  une  paire  09  une  couple  et  ^ar, 
er:  at  paire  figco  om  te  Sing,  ter  \)nxc  [ammen  i  ©rugen: 
une  paire  de  gants,  de  bottes;  berimob  une  couple  de 
chaises,  d'années,  Un  couple  i  QJiaéculin  figed  om  (JljTentc 
03  S^gtefolf  09  om  fammenparrcbe  Xw:  voila  un  beau 
couple.     Un  couple  de  pigeons. 

Mille  tuftnbe,  er  ufoianbcrligt.  Un  mille  en  QJiiif,  <r 
£ubfianti».  Un  mille  d'Allemagne  equivaut  å  peu  pres 
a  deux  lieues  de  France.     Les  milles  d'Ita}ie1  d'Angleterre. 

yiaat  man  »il  betegne  et  tn|l  9XaV,v ffrivco  mil,  nous 
avons  Ian  mil  sept  cent  quatre  vingt-dix.  Je  suis  ne 
en  mil  sept  cent  &c, 

£)m  nogle  uperfonltge  Serber. 

£vt  banjTc  QJerbum  ^ct  er  girca  i  ftranjTen  paa  fire 
forffjelligc  OEaaber:  11  est,  Gest,  Il  fait,  II  vaut. 

Il  est  bruge« ,  naar  ber  efter  bet  er  folder  et  tfkjectfo 
alene  ui:cn  Subfrantiu,  reb  bet  Orb  temps  $iben,  om  tflef« 
Feflcttet  famt  veb   nogle  Sibéabverbier.     11  i.     Il  est 

impossible.  Il  est  nuisible.  11  est  temps.  Il  est  dix 
hcures.  Il  est  minuit  et  trois  qunrls.  11  es!  tanl.  Il 
est  de  bonn  £ar  tnuMertib  et  Vlbjeetio  .fvnfim  til 

noget  ftoregaaeube,  maa  c^et  er  IWlfMtfl  I  II  I  l'^" 

n'porulu;  c'est  juste,  rVst  vr.ii,  men   il  cl   jutte  quc  nous 

ions  cela,  forbi  tyer  figtefi  til  noget  Cftcrfilgenfc 
fom  fFal  eller  bor  (Tee,  brorr-cb Meningen  forft  bliver  futbfNrtltig« 

2lnm.    Waar  t»tr  efter  il  nt  frlgcr  et  Snfinitir,  fttircr  M 
pofitrcncn  å:   II  est  i  ertindre.    II  fnii   i  loubtitoiv     D3tcn 


151 

femmer  et  Kbjtctio  imellem,  bruge*  de:  Il  cA  gloriux  délre  utiJc 
å~sa  patrie.     11  est  honteux  d'ob^ir  å  ses  passions. 

Skfc  negle  Salcmaabcr  bruget  il  est  mcb  @cniti».  Il 
est  de  la  sagesse  Q?iic-ecm  ubferbrcr*  11  est  de  mon  de- 
voir  bet  et  min  ©fwlbigljcb.  11  en  est  de  vous  comme 
de  moi  bet  gaacr  mcb  S\'m  fom  meb  mig. 

C'est  brugc§,  naar  fcer  er  baabc  21tjccti»  og  C-ubftan« 
ti1;,  »eb  Øubfrftntio  alene,  »eb  en  ^jrcepefttion ,  et  2lb»erbium, 
pronomen  cg  3I*fuHf».  C'est  une  bonne  raison.  C'est 
la  vérité.  C'est  dommage.  C'est  pour  vous.  Ce  fut 
lui.     C'est  assez.     C'est  avoir  de  l'esprit. 

1  2tnm.  C'est  tager  å  efter  ftg  foran  3njtnitit-et.  Cestdifficile 
k  croircj  c'est  facile  å  comprendre.  (Jftcr  c'est  å  moi,  c'est 
å  toi  &c.  ftaacr  de,  naar  ter  tales  cm  en  ^piigt  eller  en  Siettigfjeb. 
C'est  å  toi  de  me  reudre  justice.  £crimob  bruger  man  å,  naar 
man  blot  tilfjcnbegioer,  at3tabcn  femmer  til  Gu.    C'est  å  vous  å  jouer. 

2  2lnm.  3ftd>etfor  c'est  ftaacr  ofte  voici,  voila.  Voila  volre 
graramaire  bet  er  bin  ©rammatif.  Voici  la  mienne.  Les  voila. 
Voila  broge*  ba  fcebranlig  em  bet  fjernere  cg  cm  bet  fem  aHerebc  er 
fagt,  voici  cm  bet  31  armere  cg  om  bet,  fom  man  ril  fige:  Voila 
votre  plume  et  voici  la  mienne.  Voila  ce  que  je  lui  ai  dit 
fcet  b,ar  jeg  fagt  ^am.  Voici  ce  que  je  v;iis  lui  dire  encore  tt't 
»il  jeg  entnu  |"igc  fcam.     Le  voici  que  vient.    L'homme  que  voici. 

iftaar  bet  efter  C'est  følger  moi,  toi,  lui,  elle,  nous 
vous,  ba  bruge?  ben  trebie  ^erfen  i  fcsingulan?;  c'est  moi, 
c'est  lui,  c'est  nous,  c'est  vous  &c. ;  men  naar  ber  falgc 
eux,  elles,  bruge?  trebie  "^erfon  i  >}>!urali$.  Ce  sont  eux 
ce  sont  elles;  UgclcbeS  brugcé  ogfaa  ben  trebie  Qkrfori  i 
^lurali?,  naac  ber  folgcr  en  9iominati»  i  ^(mali?.  Ce  sont 
nos  ancétres.  Ce  seront  les  francois.  Og  naar  ber  fpors 
ges;  Sont-ce  les  richesses,  qui  font  votre  bonheui  ? 
Etaient-ce  la  les  aftaltes  dont  il  s'agissait? 

9?aar  ber  »eb  C'est  ftaacr  et  t£ubfianti»,  Verbum  cllec 
?lb»crbiuin ,  fom  bcjTuccr  et  berefter  folgenbc  <sub|ranti»  cUcc 
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3«finitip,  brugeS  que  foran  bet  fibfic  gu&frantiu,  etter  foran 
SnfinitioeU  C'est  une  belle  chose  que  la  vertu.  Appren- 
dre  ce  que  c'est  que  la  vie.  Voila  ce  que  c'est  que  de 
jouer.  C'est  un  plaisir  que  de  voyager  ainsi.  C'est 
penser  trop  tard  a  la  mort  que  de  n'y  penser  que  lors 
qu'on  est  malade. 

11  fait  bruge»  om  QSctrli^ct  og  <Stctcrå  93efFaffenf;eb. 
Il  fait  beau  temps.  Il  fait  mauvais  temps.  Il  fait 
ebaud.  11  flt  froid  bier.  Il  fit  une  belle  journée  di- 
mancbe  passé.  Il  fait  clair  de  lune.  Il  fait  du  vent, 
des  éclairs,  bet  blafer,  bet  Itmcr*  Il  fait  du  brouillard, 
du  soleil,  du  verglas,  bet  er  Saagc,  (golffin,  3ief(ag. 
Il  fait  sale,  glissant  bet  er  fribent,  glat.  Il  fait  bon  ici. 
Il  fait  cher  vivre  å  Copenbague. 

Il  vaut  brugeS  foran  mieux  bebre  og  autant  ligefaa« 
meget,  og  efter  autant  meb  Ubclabclfc  af  il.  Il  vaut  rnieux 
tard  que  jamais.  Il  vaut  autant  etrc  seul  que  mal  acconi- 
pagné.  11  vaudrait  mieux  le  dirc.  11  aurait  mieux  valu 
l'avouer.  Autant  vaut  le  dire.  Autant  vaut  bien  batlu 
que  mal  battu. 

(ftaar   ber  efter  il  vaut  mieux  og  il  vaut   autant  fol= 
ger  to  Snflttitfoer,   iiciacx  bet  forfie  uicn  de,    bet  anbet  meb 
de.     Il  vaut  autant  soufTrir  que  de  se  piaindre.     II  vaut 
mieux  ne  rien  dirc,  que  de  mal  parler.      Il  vaut  m\ 
ne  rien  savoir,  que  de   ne  pas  faire  usage  de  sa  science. 

Il  y  a  brugeS,  ncar  man  taler  om  en  $M  tangfet, 
ft  gtebd  ftraliggenbeb,  en  £U««t<fft|  eller  naar  bet  i  £§» 
ffen  bebbei :  ber  er,  ber  give*.  Il  y  i  dl  pafal,  du  >in, 
du  iVom.ige,  ut  du  dessert.  Y  a-t-il  qurlqu'un?  Il  n'y 
a\ait  jMisnniie.  Il  y  cut  00  terrible  l'racas.  Il  y  aura 
un  grand  f'cstiii.       Combien  de  licues  y    a-t-il? 

Qftubffl  brugeS  il  y  a  bn^pigen  veb  Omtale  af  et  fo 
flemt  Wntal  fycnruittac  War,  OTaaucber  o.  f.  v.  Il  y  a  un 
an  que  je  ne  vou*  ai  vu  bet  er  et  ?lar  fiben  jeg  faae  big. 
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Il  y  a  plus  de  quarante  ans  que  la  revolution  francaise 
éclata.  Il  y  a  deux  ans  qu'il  est  mort  eller  il  est  mort 
il  y  a  deux  ans  fyan  er  fob  for  to  %at  fiben. 

Sfter  11  y  a  brugc§  »eb  3nft»it>»«  »•  H  n'y  a  riea  * 
gagner.  Il  y  a  a  se  ckagriner.  Il  y  avait  å  se  ras- 
sassier. 

3frebct  for  II  y  a  brugeS  unbertiben  il  est,  noar  et 
©ubfrantio  i  ^Muralié  følger  efter  meb  qui  eder  que,  famt 
web  CJeegtelfe  03  <gpørg§maal.  Il  est  (il  y  a)  des  animaur 
si  bien  instruits,  qu'on  leur  croirait  de  la  raison.  II 
n'est  point  de  régle  sans  exception. 

Falloir  at  maatte,  paaligge,  bc!)ø»e,  roere  nøb»enbigf, 
brugcé  ogfaa  uperfonligt  i  alle  Siber.  (Jfter  il  faut  fraaer  ba 
enten  Snpnitio  eller  ^onjunctio :  il  rae  faut  parler  eller  il  faut 
que  je  parle.  Il  nous  a  fallu  parler  eller  il  a  fallu  que 
nous  parlossions.  25a  ©ammenfyeengen  ofte  tiljiraffeligcn 
»ifer,  om  f>rem  Salen  er,  faa  fraaer  iffe  altib  en  ©atio  »eb  3"* 
finitio  meb  falloir;  følgelig  fan  il  faut  parler  ligefaaoel  bcs 
tnbe:  £u  maatale,  »i  maac  tale,  fom:  man  maa  tale.  11  lui 
faut  quel  ban  eller  l)un  befyører  Droget.  Il  leur  en  faut  bc 
bavc  bet  nobigt.  Je  le  ferais  s'il  le  faut  jeg  ril  gjere  itt,  om 
bet  faa  ffal  »ccre.     Comme  il  faut  fom  bet  bor  fig. 

£)m  Serberne. 

QSeb  berberne  mærfeS  ^erfen,  Saf,  5ib  og  Sftaabe,  la 
Personne,  le  Nombre,  le  Temps,  le  Mode. 

Styrcrt  QSerbum  ffal  rette  fig  efter  fit  >iominati»  eller 
Subject  i  <perfon  og  Sal.  £et  »il  fige,  naar  D^ominatiu  cc 
^luialié,  ffal  flSerbet  ogfaa  ræve  itt,  og  i  ben  s"J>erfen,  font 
forfraaeé  unber  ffUmUlåiivtt ,  ffal  2>erbet  feettetf.  ftor  nu  at 
finbe  ^ominatio,  faa  føges  QSerbet  i  Meningen,  og  gjørcé 
bertil  bet  Sporgémaal:  Jpoo  ?  ia  fmbeS  5?ominatio  ftray,  ©9 
for  at  faac  im  rette  *perfon,  ia  toenfer  man,  om  ber  til  93cr* 
bet  fan  fiatt:  ica -  iu,  ban.  ben.  bet.  man:  2H.  3.  bc:  oa 
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l)mlfen  af  bisfe,  bet  forftoacS  bertif,  i  ben  <J>orfon  fettteé  98«M 
bet.  Ma  soeur  parle.  Mes  fréres  et  mes  soeurs  ont 
écrit.     Mes  parens  et  moi  nous  promen/imes. 

øcaar  ter  erc  to  9c*ominath?er  fammenbunbne  mob  et,  (Fat 
33crbct  ftaae  i  ^Iurali'3,  jTjønbt  br-ert  9?ominatio  for  fig  et 
(Singularis;  t()i  (Svaret  paa:  J£>oo?  bliver  i  en  of  bc  to 
sperfoncr  i  pluralis?.  La  Reine  et  la  Princesse  sont  å 
l'église.  Vons  et  moi  sommes  d'accord.  Voyons  pré- 
sentement,  si  tous  et  lni  le  pourriez  aussi.  9iaar  to 
9iominativcr  funne  regneå  til  ferff'jeilige  tyrfoner,  moi  iltet* 
bet  rette  fig  efter  ben  tyrfon,  bvo.unber  be  alle  infeWftl 
£>CA  førfk  tyrfon  r;ar  altfaa  fortrin  for  ben  anben,  og 
ben  trebie.  Tu  og  jeg  talebe,  bvo  talebe?  2Si,  og  faa  vibere. 
Otaar  bi&fc  to  jRorajnatio«  ere  livlofe  Snig,  og  Ijver  for  (I9 
(gingularié,  fan  Verbet  ogfaa  fcrtteØ  i  (Singularis. 

sflaat  flere  Diontinarim  af  forffjelligt  Sal  ffilles  fra  l>in* 
anben  veb  mais  nten,  bil  ffal  SJJerbft  rette  fig  efter  bet  92o» 
minativ,  fom  ftaaer  najr  berveb.  Non  seulement  ses  ri- 
chesses,  mais  aussi  sa  vertu  sYvanouit.  Non  seulement 
sa  vertu,  mais  aussi  ses  richesscs  sYvanouiienr. 

9}aar  bet  relative  pronomen  qui  er  'Jiominativ,  fFal 
SScrbet  rette  fig  i  tyrfon  og  Jol  efter  ben  tylfoo  eder  iina, 
fem  qui  figter  til.  C'cst  moi  cjui  vous  l'ai  ilit. 
ions,  qui  me  le  disk'/..  C**«!  VOtTB  ami  et  moi  qni 
nvons  découvert  celle  intrigue.  C'est  vous  et  votre 
ami  qui  m'ave/.  joué  M  Mur.  Ce  furent  les  maw 
ehemina,  qtri  nous  empéchaienl  »le  pawer  o 

pltptrl   tøl  fferfte  M,    forttei 
U   i>liii»:n  t   pn'iciulenl;     men    naar  ber   tftet    la    pi", 
folger  (Genitiv,    ba    fnv.er  benne   berber.      La   ]. bipart    du 
mon  ;ncnt   facile   i   recevoir  .les  UufWttaOaa, 

,1     tigtigt    a    s"cn    écl.iiicr.       [4    plupait    de    I 

ojMUfjitirtnfc 
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<£t  §oflccti»  (*ttor  SJcrbet  i  Singularis,   men  naar  tot 
efter  @otlectb  ftfgcf  et  Qknitip,    ta  retter  Stafet  f;g   i  Sal 

efter  ©enitteet,  eg  iffe  efter  (Sollecrhxt,  undtagen  bette  i  fig 
fefo  gber  en  fulbfrænbig  OTeninc),  fom  un  corps  de  dra- 
gons a  été  défair.  Celui  qui  sait  se  faire  airaer,  en- 
treprend  peu  d'affaires  qui  ne  lui  réussissent.  On  voit 
un  grand  nombre  de  personnes  capables  de  faire  une 
action  sage;  on  en  voit  un  plus  grand  nombre  capables 
de  faire  une  action  d'esprit  et  d'adresse,  mais  bien  peu 
sont  capables  de  faire  une  action  généreuse.  Une  par- 
tie  de  votre  temps  est  fort  mal  emplovu. 

■Om  enbog  QSerbct  fraaer  foran  (Sjollectber,  maa  ict  følge 
be  anferte  Dieglcr.  Ainsi  furent  accomplies  tant  de  pré- 
dictions.  Ainsi  fut  tuée  toute  la  troupe  de  brigands. 
Oiuar  QSerbet  bruges  uperfonltgt,  Oliver  bet  i  ©ingulariv, 
ffjinit  ber  falder  s]Muralio  efter.  Il  parut  un  grand  nora- 
dre  de  soldats.  11  croit  de  beaux  arbres  dans  ce  jardin. 
11  sest  écoulé  bien  des  années  depuis  ce  temps-lå.  Il 
en  résultera  de  grands  avantages. 

Stbor  oq  Sttaabcr. 

L'lndicatif. 

Le  Present,  ben  nccrpccrenbe  Sib. 

93ruge3  ligefom  i  £>anffen,  naar  man  tilfjenbegiiH'r,  at 
en  Jpanbling,  Silfranb  eller  QSirfning  cnbnu  tebvarer,  [Feer  i 
tenne  nerrrccrenbe  $ib  eller  pietet  fcrbiMnligen  at  ffee.  Il 
dine  å  deux  beures.  Il  ne  s'en  soucie  pas.  Nous  le 
trouvons  fort  a  propos.  Vous  allez  trop  vite.  Ils 
lisent  beaucoup.     Elle  y  est.      Elles  sont  ce  que  je  dis. 

Unbcrtibcn  bruges  present  itfebetfor  en  forbigangen  Sir, 
naar  man  »il  giuc  Salen  mere  Snnb  eller  Gftertrnf,  9iaar 
man  faalebeé   begynber  meb  ^recfené,    maa   man   bltoe   web 
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inbtil  Steningen  et  ti(  (£nbe.  Mentor  montre  dans  ses 
yeux  une  audace,  qui  étonne  les  plus  fiers  combattans, 
il  prend  un  bouclier,  un  casque,  il  range  les  soldats 
d'Aceste,  il  marche  å  leur  tete  et  s'avance  en  bon  ordre 
vers  les  ennemis 

25et  fan  ogfaa  bvugcS  om  ben  tilfommenbe  Sib,  fom 
iffc  cc  langt  korte,  ifcer  naar  bet  talcå  om  i  Worgen.  (^uel 
jour  est-ce  demain?  Nous  -avons  un  jour  de  fete  do- 
main; il  est  demain  jour  de  marché.  Le  Roi  part 
bientot.  £>og  oftere :  le  roi  partira  bientot.  Nous  aurons 
demain  une  fete. 

l'igeleee?  mob  si,  naar  famme  fnarerc  tilfjenbegioer  en 
93itM;eb  enb  en  SeW,  eder  si  fan  forf(arc3  v>eb  naar.  Si 
mon  frøre  vient,  vous  m'en  avertiiez.  Si  vouz  voulen, 
nous  nous  en  irons;  men  naar  si  tilfjenbegiver  en  Svir-I, 
eller  fan  oocrfafteé  veb  cm,  bruges*  Suturet.  Je  ne  sais, 
fci  je  pourrai  venir.  Faites  nous  saroir,  si  rous  vien- 
drcz  ou  non.  Alle/,  voir  si  le  diner  sera  bientot  pret. 
l'ersonne  ne  sait,  s'il  vivra  jusqu'au  lendemain. 

L'Imparfait,  ben  forfte  forbigangne  Sib. 
93rugcå  naar  ber  taleo  om  en  forbigangen  Sib,  fom  rel 
er  ganffc  tifenbe,   men  maa  anfeefl  for  neerv-arenbe  mob  jpen; 
f»n   til  l)oab  ber   inbtraf,    nu-ben?  ben  etibnu  ivboatebe,   faa 
£anblingen    fmttfKØtf    fom   i  btni  SRibtr,    uben  .£enfi;n   til 
ben8  ^egnnbelfe  eller  Crnbe;   tillige  reb  bet  Orb  si,   naar  bet 
bennrrfer  tytti*,  fa?t  ar,  og  et  SBrtNltl  i  C.omlitionncl  gaact 
foran  eller  fofger  efter.    Le  fcu  éclata,  pendant  guc  n 
ilions    .1   tab  le   Siben    brob  ub,    mcbené   ri  fat   til  B 
J^ooebljanblingen,  l;er  ^Ibcni  llbbrub,  fottteS  i  parfait  fléfini, 
men  ^iomfrocnbiabeben ,  tyer  at  ri  fab  til  ©orb?,  frebfe  i  Ini- 
parfait.     II  plcnvait   hier  qnand  nous  snrlimcs.     Je  pen- 
sais   å  vous   lorsque  vous  £tcs  rntiv.     Les  troupes,    qui 
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étaient  en  marche  contre  eux,  leur  inspirérent  de  la 
crainte.  Si  j'avais  de  l'argent,  je  vous  payerais.  Si 
nous  avions  ce  que  nous  youdrions.  Si  je  pouvais,  je 
le  ferais  volontiers. 

£Dct  bruge§  ogfaa,  naar  man  tul  fortælle  Sfiffc  og  Jpanbs 
finger  f>o§  en  ^erfon,  \)?ab  man  pfeiebe  at  gjere,  eder  oftere 
og  tangere  foretog  fig.  PendanJ_flli-ii  étail  a  Paris,  il  al- 
lait  tous  les  matins  au  manege,  ou  il  montait  plusieurs 
chevaux.  Mentor  donnait  tranquillement  ses  ordres,  tan- 
dis  que  le  pilote  était  troublé.  Henri  quatre .  ételt  _un 
grand  prince,  il  aimait  sonjeuple.  Iia  plus  grande  féte 
des  Perses  était  celle,  qu'ils  célébraient  å  Thonneur  du 
Soleil ,  le  Roi  rafme  y  dépouillait  toute  sa  gravité:  il 
hu  était  raéme  permis  de  s'enivrer  pour  la  mieux  solem- 
niser,  et  ce  n'était  que  dans  ce  seul  jour,  qu'on  le 
rovait  danser  publiquement.    ftuJa^i q/iJ-  f<K^Ji<i  jo^   *"?* 

9Jfan  bruger  ogfaa  L'imparfait ,  naar  -ftogenå  Sale  ans^J^ 
fores,  i:ben  at  betjene  fig  af  banå  egne  Orb.  On  lui  de-  ^-, 
manda  qu'il  était,  ce  qui  il  demandait.  On  l'assura,  que 
la  nouvelle  était  vraie.  gorffjellen  mellem  Imparfait  og 
Parfait  tracer  ifcer  marfeligt  frem  reb  enfelte  Serber  f.  (Jr. 
snvoir.  11  savait  cette  nouvelle  ban  vitjre  (allerete)  benne 
Sibenbe;  il  sut  (il  apprit)  cette  nouvelle  fyan  erfarebe 
ten,  fif  ben  at  «ibe.     i  Cf,-^^U  r^  X-,  ^«.  ~~C  <^«-  -' 

Le  Parfait  défini,  ben  anben  forbigangne  Sib. 
1.  SBrugeé  i  en  bifreriff  £tiil,  Ifcrt  naar  en  »il  Oms 
franbigbeb  betegnes?  »eb  Siben,  og  orerfyovebet  naar  Siben 
fraaer  ubtryffelig  ncecnet  faafebe?,  at  ben  er  ganffe  forbi,  faa 
J£>anbtingen  frcmirilleé  $aa  een  ©ang,  meb  Jjpenfnn  til  bene 
QSegnnbelfe  og  (Jnbe.  Il  plut  hier  toute  la  journée.  On 
chanta  d'abord  la  louange  de  Jupiter.  Alexandre  atta- 
qua  Darius  Codoman ,  le   vainquit  deux  fois,   fit  prison- 


158 

nieres  sa  mere,  sa  femme  et  ses  filles.  Je  Iui  parlai  la 
semaine  passée.  Nous  partimes  le  samedi,  et  nous  ar- 
ri  \  arnes  ici  le  dimanche.  La  ville  fut  prise ;  tout  fut 
pille. 

2.  Oiaar  et  ^articip,  Sføftaiff«  eder  en  af  fcc  §onjunc« 
tioncr  quand,  apros,  que,  lorsque,  désque,  aussitot  que 
gane  foran,  famt  i  ftorbinfcclfc  mco  Smperfeetet ,  fca  begge 
Sitcr  tfwJAt,  efterfom  Sanfen  fortrer  ter.  En  finissant  ces 
paroles  je  quittai  la  chambre.  Le  Roi  allant  å  la  chasse 
rencontra  un  paysan  qui  avait  bonne  mine  et  qui  lui 
dit.  Il  reprit  ses  habits  et  chercha  en  vain  ses  pan- 
touflcs;  une  chaussurc  neuve  était  å  la  place  de  la  si- 
enne;  notre  avare  persuadé,  parce  qu'il  le  désirait,  que 
c  etait  un  present  de  celui  qui  l'avait  si  bien  préché,  mit 
å  ses  pieds  &c.  Aprcs  avoir  attendu  long  temps,  je 
m'en  allai. 

3.  9?aar  ter  er  Plusqueparfait  défini  i  ben  foregaaentc 
Stening/  bruget  parfait  délini  i  ben  folgente.  Apn'-s  qu'il 
eut  eu  audience,  il  se  retira.  Aussitot  qu'ellc  eut  recu 
le  consentement  de  ses  parens,  elfc  n'eut  rien  de  plus 
presse  que  de  faire  les  préparatifs  des  noces. 

Le  Parfait  indi'fini,  ten  tretie  forbigangne  Sit. 
93rugcé  ligefont  i  kaliffen,  naar  ter  furner  lur  for  vefc 
!>'   t'artit  i]»c  passé,    bar  faaet,    \)C\\\  feer    :e.    og    taler  om 
neget  ganffe  gorbiqangent,  titen  nogen  beffemt  SiWanatøelfe. 
Avez   vons   vu  le  Roi?    Oui,     je  Vu  \u.  vons 

enteiulu  [».nier.  ( >n  me  l'a  dit.  Ils  n'ont  pas  encore 
reeu  l'ordm      A\e/.    roui  été  a  Para?    Oui  i 

Aujourd'hui ,     maiiiteiian'  .     de 

l    notre  temps,    ce   inatin,    celle  amu'e,  celle  semaine,  CC 

inois,  rette  nnil,   dans  ce   moment,  ce   .siede  v\"C-,  oreralt 

\naar  SRogtt  er  (Teet  efter  ten   foregaaente  £>a$,    naar   man 
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taler  om  *n  iib,  (om  enbnti  iffc  er  for&iy  eller  fjt?oraf  fim  en 
3\vl  er  ferbi,  i  fyinlfc  Stffctffe  w  fnart  bruge  3mperfectcf, 
fnart  *))er(ectct:  3^9  mobtog  i  OJ?orge§  et  35efo.g,  jeg  liar 
i  SRorgci  f)ayt  ©eføg  af  £cre§  3aber.  J'ai  recu  (iffe  je 
recus)  ce  matin  la  visite  de  M.  votre  pere.  Nous  lui 
avons  parlé  aujourd'hui.  11  est  tombé  malade  cette  nuit. 
Cela  s'est  fait  de  notre  temps.  Nous  diaions  quand  il 
est  arrivé  (r;t>ié  fcet  ffecr  ibag)  quand  il  arriva  (naar  t>cr 
taieå  om  en  tibligere  Sib). 

Unberriben  fan  bet  bruge-5  for  le  Futur  eder  le  Pre- 
sent naar  ber  fporgeé  meb  fammc  $ib,  og  »eb  QSerbcrtu 
penser,  faillir,  manquer  i  ben  Qxtnbning  at  occre  ncer  feb : 
J'ai  pensé  tomber,  jeg  »ar,  fettrtK  nær  falben,  Avez  vous 
bientut  fini?  Oui  j'ai  fini  dans  ce  moment.  Grr£>c  fnart 
ferrbig?  3'9  er  Vaci  ©»fWtffrt  feerbig. 

Le  Plusqueparfait,  ben  fjerbe  forbigangne  5ib, 
95ruge*  ligefom  i  £an|?en,  naar  ber  ftaaer  \)dvbt  for 
teb  le  participe  passé.  J'etais  chez  lui,  mais  il  n'avait 
pas  fini.  Vous  aviez  promis  de  yenir  me  voir.  Il  avait 
fait  son  compte.  On  m'en  avait  assuré.  Il  avait  assuré 
qu'-on  le  lui  avait  défendu  expressément. 

Jrpoab  ber  er  fagt  om  33rugen  af  lmparfait  fan  natur; 
ligsiia  anr-enbeé  paa  33iugcn  af  ben  (jerseo  fammenfatte  Plus- 
queparfait. VRan  benwtter  alrfaa  benne  og  ben  felgenbe  temps, 
J)t?or  ber  ffal  betegnes  en  Jpanbling  eller  'iib,  fom  er  forbis 
gangen  meb  Jpcnftm  til  en  anben,  en  tilbcclé  eder  ganffe  fors 
fcigangen  £anblmg,  Sib  eller  Onijtcenbigfyeb. 

Le  Plusqueparfait  défini,   itn   femte   forbigangne  *iib. 
SrugeS  ligefom  Parfait  défini  i  fyifioriff  <2tiil  efter  Par- 
ticipe, Infinitif  og  be    famme  Cionjunctioner.     Quand  j*eus 
fini  mes  exercices,  je  me  retirai.     A  peine  eus  je  ouvert 
la  boache,  quil  m'interrompit.     Aprés  qu'elle   cut    en- 
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tendu  ces  nouvelles,  elle  se  consola.    Je  nel'eus  pas  plutot 

apereu  que    je  nie  ressouvins  de   Tavoir   vu   autre  part. 

Des  que  nous  eumcs  soupé,  nous  allåmes  nous  promener. 

Le  Futur,  ben  tilfommenbc  ^ib. 

53rugeé,  naat  man  tilfjcnt'ogtvor ,  at  noget  ffal  ffco* 
Nous  demeurerons  ici.  Je  rous  le  donnerai.  Je  vous 
aimerai  comme  mon  propre  fils.  Nous  aurons  du  monde 
ce  soir.     Il  fera  beau  demain. 

Ofte  brugeå  le  Futur  i  granfrcn,  l)»or  man  i  fCanfrVn 
tmtger  ten  nccnjccrenbe  $!&,  ifeer  efter  quand,  ou,  comme, 
ce  que,  tant  que.  Quand  il  vous  piaira.  Comme  vous 
le  souhaiterez.  Ou  vous  vous  voudrez.  Tant  que  la 
guerre  durera.  J'aurai  douze  ans,  mais  mon  frcre  n'en 
aura  que  dix. 

Le  Conditionnel. 

Silfjenbegioer,  fon  Øtoottft  adercbe  oifer,  at  en  Sing  øUbf 
finbc  Steb  unber  eitff  U>i!faar  eller  £>etinge(fer,  cg  In^or  vi 
terfor  i  JTanffen  bruge  vilbc  eller  jTukV.  Si  j'avais  le 
temps,  je  viendrais.  Ouand  l'avarc  posséderait  tout  Tor 
du  monde,  il  ne  serait  pas  content. 

3ftebet  for  je  n  ose  pas  og  je  ne  puis  pas  bruge*  ofte 
je  n'oscrais  og  je  ne  saurais  i  Qvtnbningen  af  I'n'scnt  jeg 
ter  if fe,  jeg  fan  iffe.  Je  n'oscrais  en  parlcr.  Je  ne  sau- 
rais vous  le  dire.  Oser  bruge*  ogfaa  fporgenbe  i  Condi- 
tionnel: oscrais-je  vous  juier.  tor  jeg  bebe  Stan? 

iDenne  *5i5  brugeé  ofte  i  en  onfFenbe  BRtniftø  men  Mti 
torfor  ingenlunbe  regncft  til  (ionjunctio,  brn  Llapurfdt  i 
let  £teb  ffal  bruget.  Oue  nous  scrions  lieureux!  men  je 
voudnis  qu'il   p.irl.tt   iffe   p.u  leroit. 

lju'-ialif. 

2?ntge$   til  at   befa'c,    bebe  og   opmuntre.     ITet  banffc 
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Orb  U&t  fiar  f»er  cftc  <Steb,  og  beftc  tnbflufteS  i  SSerbet  i 
ben  ferfic  fperfon  i  ^furalié,  men  i  ben  trebie  i  ©ingulartø 
03  i  pluralis  ubtri)ffe3  tot  reb  que.  Faisons  notre  de- 
voir.  Parions  serieusement.  Qu'il  entre.  Qu'ils  vien- 
nent,  Rendez  lui  ce  que  rous  lui  avez  oté.  Otez  ce 
plat  et  remettez  en  un  autre. 

3  mange  Salcmaaber  ubefabcs  qne,  reb  SmpcratU 
ret§  trebie  ftåfori,  (om  er  laant  af  (Sonjunetiret.  Dieu 
vods  benisse!  Dieu  rous  assiste!  Dieu  m'en  préserve! 
Dieu  veuille  bénir  nos  armes!  å  Dieu  ne  piaise  que...! 
Le  ciel  en  soit  loué!  (Jnbog  ^ronomet  fan  ubelabeø: 
Sauve  qui  peut!   Ecrive   qui  voudra! 

^Xf  #*fligt)eb  fattes  til  ben  anben  ^erfen  i  <)Murali&. 
De  gråce,  s'il  vous  plait,  je  tous  en  prie.  De  gråce, 
mettez  tous  ici.  Entrez ,  sil  vous  plait.  Venez,  je 
vous  en  prie. 

Le  Conjonctif. 
fc'onjunctio  eller  ©ubjunetir  falbea  faalebeS,  forbi  93er« 
bet  i  benne  Sftaabc  er  forenet  meb  eller  unberorbnet  et  anber, 
uben  Ijr-iftVt  bet  ingen  Mening  girer«  Je  youdrais  qu'il 
lut,  jeg  rilbc  onjTe,  at  tøan  lafre;  qu'il  lut,  at  tøan  Icejre, 
er  tyer  affyangigt  af  je  voudrais,  og  faacr  førji  berreb  fin 
Q3ett)bning.  (Jn  23iHen  eller  3ffe«Q3ilIen  er  ben  egentlige 
@runb  til  2fnrenbelfen  af  benne  VJlaabz  at  tale  yaa,  l)ror* 
for  bet  banffe  Sprog  mangler  en  faregen  ftorm.  ^l* 
genbe  9tegler  »ide  lebc  til  en  rigtig  55rug  af  (Sonjunctiret  i 
alle  Siber. 

1.  (5fter  aOe  ic  SScrber,  fom  ubtrwffe  Srirl,  ftnjgt, 
Onffe,  llriéf)eb,  9?øb»enbigf)cb,  93cfaling,  ftorbub,  gorubfeets 
ning,  fort  en  Jibenffab,  $ilb*ieligl)cb  eller  Slttraa,  ffal  paa 
qui  03  que  f*fge  (Sonjunctir:  Le  maitre  exigc  qu'on  soit 
attentif.  Je  prétends  qu'on  fasse  son  deroir.  Nous 
©ri<J)m«nn»  fnmfft  G5t(imm<»tif.  ([}} 
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préfércrions  qu'on  lul  parlut  de  bouchc.  Je  suis  bien 
aise  que  vous  ayez  gagné  votre  proces.  Lisez  des 
ou vrages  qui  puissent  former  le  godt.  Je  doute  qu'il 
vienne.  Le  Roi  veut  que  ses  sujets  soient  exenits  de 
eet  impot. 

1  2lnm.  3  mange  ©retninger,  fem  felgc  paa  en  Present  In- 
dicatif  elier  Futur,  ftaacr  fnart  Indicatif,  fnart  Conjonctif.  Je 
enerene  quelqu'un  qui  puisse  m'aider  3c3  fjogcr  Gn  fom  fan 
tøetpe  mig/  men  t-ccb  ei  cm  ber  ftnbeå  en  Saafian.  Je  cherchc 
quelqu'un  qui  peut  m'aider,  naar  jeg  »eeb,  at  Gn  er  iftanb  til 
at  bjelpe  mig,  fjrorfer  jeg  fporgcr  efter  fjam.  Jc  prendrai  uu 
maitre  qui  sarhe  m'enseigner  les  langues  anciennes  cHer  qui 
saura  m'enseigner  écc.  ffieb  ben  ferne  S)ttring  tilfjcntcgiwr  man, 
at  man  ingen  beftemt  Særer  Ijar  fer  Øie,  reb  ten  fibftc  berimob,  ut 
man  atttrcbe  fjenfcer  Gn.  tyaa  famme  Qflaabc  forliber  bet  ftg  mcb 
fflrugen  af  Futur  og  Conjonctif,  reb  fporgcnbe  Sætninger}  naar 
man  ril  ubtrqffe  en  Svid,  en  Urimet,  bruges  Conjonctif)  naar 
man  berimob  ubtrtjffer  en  SDpcrbeoiiSning  cm,  at  SJcget  til  pirrelig 
finbe  ©teb,  betjener  man  ftg  af  Indiratif.  Croyea  vom  qu'il  le 
fasse?  Croyez  vous  un'i)  le  lera  ?  Pcnscz  vous  qu'on  le  re- 
<;oive  bien  ?  Pen  ser  vous  qu'on  le  récérra  bien? 

2  Ttnm.  3  ?$ranfF  funnc  SBcvbcrnc  "at  onffc  cg  f>aabc"  iffe 
ronftruercS  faalebeS  fem  i  I>anfTen,  ba  espeVer,  naar  bet  iffe  bruge? 
fpørgenbc,  fb^rer  Snbieatro  eller  3nfUtitt»,  men  bVatrcr  eg  souhaiter 
berimob  ftebft  (Sonjunctit«  eller  ^nfinitir-.  OJfan  fan  btrfcr  iffe  fige: 
Je  desire  et  j'etpére  que  la  paix  sera  eller  soit  dfturahle,  men  : 
je  désire  que  la  pait  soit  durable  el  qtiYllr  k 
filer  j'esp^re  que  la   paix  sera   durable  el  j<-  le  <)■ 

2.  (Jfrer  Q3crbcr,   fom  bruget  fpfrjenb«  t&cc  Bffgtcnbf, 
naar  bcrt>cb   ubtrnffcft    en   Sofof,       .!»•   ne   crois    paj    que 
vous  aycz  tort,  men  je  crols  que  rooi  a\oz  lort.      I 
naissez-vous  quelqu'un  qui  piiis.se  cnmmamlor  avec  i 
moderation?    mon  sait-il   quo  vous  <*ics  venu? 

3.  (*ftcr  nogle  upVrfonlige  (Berber  il  faut,  il  conriønt, 

il  importe,  il  se  prut,  il  vant  mieux,  il  MifTit  c.  ff. 
cg  cfta  il  est  mcb  bc  Wejccttrcr ,   fom  betegne  en  Sfiulujbcb 
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eder  Umulige,  9iobt?enbigl)cb,  Scmmetigfjeb,  etter  owfyoscbet 
ri  3vgrcb,  [om  ubefuFfcr  Snbicottact.  Il  était  juste  que 
rous  lui  fissiez  vos  remercimens.  Il  serait  étonnant 
que  cela  ne  se  passat  pas  ainsi. 

2tnm.  Il  semble  ijar  Genjunctio  efter  ug ,  naar  bet  ftaaer 
alene,  roen  Snbicatio  naar  en  $)erfon  flaaer  §o&  i  3>atir-,  unbtagen 
tet  fFalbe  ftaae  i  en  fp-ergenbe  eller  nægtenbc  Sætning.  Il  semble 
qu'il  faflle  ceder.  Il  rae  semble  que  je  l'entends,  que  je  le 
vois  encore.  Vous  semble-t-il  qu'il  soit  prudent  d'entre- 
prendre  cela? 

4.  (Jftcr  Suprrf altøer,  fortit  regnc§  i  bc  pefre  Sifs 
foetbe  seul ,  unigue ,_  dernier,  premiec  C'est  le  plus  au- 
guste  prince  qui  ait  jamais  paru.  Le  meilleur  cortége 
qu'un  prince  puisse  avoir,  c'est  le  coeur  de  ses  sujets. 
C'est  le  seul  endroit,  ou  il  y  ait  de  vrai  plaisir. 

5.  Ulaat  que  efter  si  brugeS  i  53em«rfcl|"cn  af  si,  bcre 
fem,  eder  naar  ict  ftaaer  ijtebctfor  en  af  bc  (Eonjunctioncr, 
font  altib  ftprc  Cjonjuncticct.  Allez  rite  que  (afm  que, 
pour  que)  vous  l'attrapiez;  si  rous  venez  et  que  je 
sois  absent. 

6.  Gftcr  fclgenbe  £onjunctioncr:  afinque,  å  moins 
que,  au  cas  que,  en  cas  que,  arant  que,  bien  que,  com- 
me que,  de  crainte  que,  de  peur  que,  encore  que,  jus- 
qu'a  ce  que,  loinque,  non  que,  non  obstant  que,  non 
pas  que,    pose  que,  pour  que,  pourvu  que,   quel  que, 


que,     en  sorte   que. 
maniere  que,   de  fa^on  que,  tellement  que,  sinon  que,  si  ce r<  H>t 
n'est  que,    excepté  que,  ftJ^V  pfVt   *j\% ,  å  condition  que  tøare  *-' 
fnart  ^nbicatio  fnart  Gcniunctio  efter  ftg,  efterfcro  bc  bare  4>cnfim  lil 
et  tjirFeligt  etter  blot  mueligt  Silfcelte  cg  flaae  efter  en  Saftning,   fi>m 
inbebolbe  en  bcftemt  Grfaring  effer  en  Scfaling,    et  5?q?c.     Prencz 
do  jnstes  nirsures,  en  sorte  que  vous  n'avez  rien  h   vous  re- 

<'«6< 9  MS    „9,    _    Jam*) 
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procberj  Vons  aves  pris  de  for!  jastrs  mosnres  rn  sorte 
rjuc  vous  n'aurez  rien  :\  vons  reprocber,  Vous  pouvrz  vous 
co  aller  eicepte  quc  vous  ayez  d'autrea  cboses  a  fairc;  Ils 
se  ressemblent  rxrept<>  qne  l'un  ost  plus  grand  quc  l'autro. 
On  n'avait  aticun  tort  sinon  (si  cc  ii'esl)  quc  l'on  vous  nimnit  •. 
Parler  ainsi  c'est  mentir  sinon  (si  ce  n'est)  que  l'on  ait  ane 
homir  intention. 

$>a  (ionjmntuvt  fun  bax  to  iffc  famrmnfattc  Sibcr, 
^nbicariwt  berimob  fem,  maa  man  crinbrc,  at  tit  present 
conjonctif  [tarer  present  indicalif  og  futur,  til  imparfait 
conjonctif  bo  tre  flnbre  *i^cr :  imparfait  indicatif,  parfait 
defini  og  conditionncl:  il  acquiert,  je  le  vcux:  jc  venx 
<[u'il  acguiere  (eg  vil  at  ban  erhverver,  eflor  fFal  crfiverve. 
II  allait,  il  S  Ha,  il  irait,  jc  fordonnais:  j'ordonnais  quil 
al  lal  —  jeg  lu'falctc,  at  l;nn  gif  eller  ffulbe  gane. 

OJu'b  23erbet  savoir  bruge*  (jenjunctiver  pan  folgenbe 
flflnabe  efter  en  ftcrgtclfc,  mur  taft  iT-nnff  fan  figes:  fan 
mW  jeg  veeb,  faavftl  Pi  vibe.  II  n'est  pas  encore  vend,  i 
(pie  je  sacho.  TiCS  Mcssicurs  sont-ils  åéjå  renu*?  Pas 
encore,  quc  nous  sachions. 

Le  Participe  present. 
!£ct  frnnffe  ^nrtictvium  yaa  ant  (tarer  til  Mrt  bnnffc 
pttd  ctitK,  og  retter  fig,  naar  bet  ubtruffer  en  Cgenffnb,  fem 
alle  Wejectiver,  efter  fit  ©iiojhmtie  i  tf  jon  cg  Sal.  IH  es- 
prit rampani  en  f'rnbenbc  ØjtU  l'no  peraonne  obligcante 
et  tjcnftvilligt  QRetUtfjrr,  l'ne  pattiøn  dominante  en  tyer* 
ffenbe  i'ibonffab.  Des  bommet  lupplunti  benfalbenbc  Wrn« 
neffer.  9J»cn  fem  UJerbum  er  eet  frebfc  ufornnberligt,  fnn: 
lange  bet  inbbcfnttor  begrebet  nf  $tb  cg  J>anMing  eller  frvrer 
en  (iafutf.  Il  >  ont  lampaut  devanl  U-s  grands  be  gane 
r.i  fmbe  for  be  Gtørr.  I  ee  femme  craigoant  Di< 
Mi.-mt  son  iii.n  i  01  Jtone,  lem  fnviia  (*ub  cg  ciffer  fm 
fltåflti     Itel  liouiiius  Mippli.tnt   le   lidi  Wcn  tuffer,  bcnfaU 
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benbe  Sengen.     Voyant  que   nous  ne  pumes  partic  ba    m 
faae,  at  ai  tf  fe  funbe  wiff. 

©em  Verbum  fintet  betrc  ^articip  fun  <eteb,  l>vec 
Sætningen  inbcf)olccr  to  £anblinger,  en  Jpetfcbfyanblina,  og 
en  unberorbnet,  Iptlfcn  ftbjrc  ba  ubtruffcå  brt  ^articipet: 
\oulant  l'arréter,  il  cria  au  voleur.  Je  ne  puis  vous 
servir,  ayant  des  occupations.  Xcx  maa  ba  MMC  «  ©u^s 
jeet,  r>vortif  participiet  ubcn  SWi&forjtaaelfc  fan  lienferc?. 
Etant  résolu  de  partir,  je  vous  remettrai  votre  argent 
er  altfaa  twtpfcigr,  f^orfor  man  efter  Steningen,  fom  man 
•il  ubrrpffe,  bor  fa-tre:  comme  vr^s  H*  ctlcc  comme  je 
suis  résolu. 

^participiet  ffttj  i  2l(minbc!igf;cb  tønftrré  til  bet  ftuvcnbe, 
og  fun  i  cnfcltc  SilfqrltX  til  bet  frrrebe  Orb,  man  fan  fok 
gelig  iffe  fige:  le  j>laisix>  d'un  homme  éludiant  est  plus 
solide  qu'on  ne  pense,  men  le  plaisir  d'un  homme  ep  i 
étudie. 

©erunbium,  le  Gérondif,  eller  participium  i  forening 
htfb  en,  foarcr  frebfc  til  Cubjccter,  og  ubtryffer  naar  og  l^ors 
(cbcå  Dcogct  ffeer  eller  er  ffeer.  Il  dit  en  souriant,  l)an 
fagbe,  ibct  f}an  fmilcbc.  En  parlant  on  apprend  a  parler 
veb  at  tale  feerer  man  at  tale.  Je  f  ai  rencontré  en  allant  å 
la  campagne  o:  lorsque  j'allais.  Je  l'ai  rencontré  allant 
å  la  campagne  o:  qui  allait.  J'ai  vu  l'empereur  mon- 
tant å  cheval  o:  1'empercur  qui  monfait  a  chcval.  Je 
l'ai  vu  en  montant  å  cheval  o:  au  moment  ou  je  mon- 
tais  en  cheval. 

Itnm.  5Kan  ftger :  h  porte  ouvrante,  å  porte  fennanlo, 
a  portes  mivrantes,  å  portes  frrmantes  reb  ^ortencå  "Xabninij 
eller  Sutnina,.  Poste  restante  er  en  ubffrift  paa  JBrere,  fom  bctijfctr, 
at  De  jrulic  bceacta  paa  yoft&ufef,  inbtil  te  afhente?. 

Le  participe  passé. 
£ct  forbigangne  participium  le  participe  passé  er  lige; 
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fem  part.  actif  fnart  foranberligf,  fnart  uforanberligt.  participiet 
er  Slbjccttv  og  bcl)anb!c&  albelcé  fom  bctte,  naor  tet  fraacr  1)0$ 
©ubjlanttøer:  le  fils  aimé,  la  filleaimée,  ognaarbet  forbind 
mcb  Jpjelpeverbet  étre  eder  f)tnlfct[oml;clft  anbet  Verbum  unb= 
togen  avoir:  La  lettre  cst  écritc,  sa  mere  est  morte.  Ils 
partirent  comblés,  elles partirent  corablées de bénédictions. 
Elle  ijous  est  venue  voir;  ils  lui  sont  allés  parler.  3ror 
SKcften  betjener  man  fig  af  nebenjiaaenbe  Kogel  i  gonftructic-ncr 
mc»>  avoir  eder  i  be  tilbagefigrenbe  SJerber  mcb  étre,  naar 
et  af  folgenbe  -Orb  cre  birefte  Object:  me ,  te,  le,  la,  se, 
nous,  vous,  les,  que,  <^uel,  quelle,  lequel,  laquelle,  com- 
bien,   autant,  plus,  moias: 

participer  retter  fig  efter  (Dbjectct  eller  QCccufativ«, 
ttAAr  oct  følger  efter  og  ftyrcr  fammc. 

Ta  bet  nu  er  let  at  fee  cm  ^articipet  finner  foran  eder 
efter  2Iccufatio ,  faa  tjene  be  fofgcnbe  (trempler  fornemmelig  til 
at  oplnfe,   fyvorvibt  ©tyrrifen  finber  Steb  eller  iffe. 

Isis  a  entendu —  a  entendu  Sophie  —  s'est  entendu 
vanter  —  s'est  entendue  tomber  (3 :  bat  \)»xt  Gn  refe  fig, 
men  l;ar  bort  fig  felv  falbe)  —  s'est  entendu  dire  cola  — 
s'est  entendue  avec  moi  (bar  infclabt  fig  mcb  mig,  vil  banele 
i  Ovcrciufrcmmclfe  mcb  mig).     I.  nous  n  bil  »uf  ■ 

hisse  passer  l'eau  (bun  f?ar  tillaet  06  at  femme  over 
QJanbet)  nous  a  fait  passer  par  le  batelier  (fum  bar  (abet 
ftcergemanben  fatte  08  over)—  s'est  laisié  cnlever  (bat  tdlact 
Qn  at  bortfare  fig —  s'est  Uisté  cnlever  son  bien  (T 
—  s'est  laiiSLt-  allcr  au  mal  —  s'eM  lakse  rntrainrr  au 
mal.  Voila  les  lemmes,  OjM  tu  as  en\i>y««»  ekerchci 
des  lleurs;  voila  los  fleurs,  rpie  tu  avais  en?< 
cher  (3nfln*  fmrei).  Ln  dame  tpe  j'ai  rne  peiridre  (o: 
•ti  pcignait  l)im  malebe  fclo)  (que  j'ai  vu  juimlrc  D'.qu. 
la  pcignait  \)un  blco  afmalet).     I.  s'est  Orne  riche  —  s'est 
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ciu  une  fortune  —  s'est  persuadé  cela  (Satb)  —  s'est 
persuadée  de  cela  (tfcotfatio).  On  nous  a  propose  votre 
modéle;  elle  s'est  proposée  pour  raodéle.  J'en  avais 
cherché  deux,  au  lieu  de  deux,  j'en  ai  rencontré  trois. 
Quelle  plume  avez  vous  taillée?  Lesquelles  de  ces  plu- 
raes  avez  vous  taillées?  Plus  j'en  aurai  taillées  —  Autant 
de  batailles  il  a  données,  autant  il  en  a  gagnées.  Com- 
bien  en  avez  vous  perdus?  C'est  de  toi  qu'elle  s'est 
fåchée.  Voila  la  lettre  que  ra'a  écrite  Marie  (^ubjecretå 
tylatø  gjec  intet  tit  Sagen).  La  derniére  fois  que  (ba) 
je  t'ai  écrit.  Les  quarante  ans  qu'il  (pendant  Iesquels) 
a  vécu.  Il  a  rendu  tous  les  services,  qu'il  a  pu,  du 
(se.  rendre)  (p>tlfen  untcrforflaacbe  Snfin.  frprer  Dbj.  font 
(jan  r)at  funnct  etlec  burbet,  nemlig  gjore).  Il  a  payé  la 
somme  qu'il  a  due  (font  fyan  r)ar  ffnlbt;  ingen  3nfin.  un« 
berf.)  Je  sais  les  faveurs  qu'il  m'a  faites;  Je  sais  les 
chaleurs  qu'il  a  fait  (fom  bet  f;ar  »året)  eet  été  —  C'est 
un  des  plus  beaux  jours  qu'il  y  ait  eu  eet  été.  Quand 
je  l'ai  eu  embrassée,  je  suis  parti.  Je  les  ai  fait  tom- 
ber  (eu  meb  et  anbet  part.  pass.  og  fait  meb  3npnitb  for= 
anbreS  iffe). 

L'Infinitif. 
93ruge&  fom  i  ©anffen.     Youlez  vous  m'accompagner 
Bil  Xc  lebfage  mig?    Je  ne  pouvais   pas   veuir    jeg   funbc 
iffc   fomme.       Elle  n'ose   parler  Jpun  vovet  iffc   at   talt, 

9?aar  en  ©arning  begpnber  meb  ^nffeutiø,  ftaaer  ingen 
<Pr«pofitien  foran  i  granff:  Aimer  Dieu,  obéir  au  roi  et 
défendre  la  patrie,  voila  les  premiers  devoirs  de  I'hom- 
me  at  el|Te  ®uo,  Ipbe  flongen  eg  forfrare  tfccbrelanbet,  er 
et  SSWcnnefFe«  ferjk  fugter. 

QScb  Sporgmaal,  Ubraab  eller  tforunbring  fcruge  te 
SranfFe  ofte  benne  Sflaabc,  tyoot  vi  fatte  ben  netroarenbe  etter 
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tilfemmenbe  $ib.  Pourquoi  faire  tant  de  facons!  (^uc 
faire?  Qui?  moi,  faire  une  telle  bassesse.  Vous!  par- 
tir  a  l'insu   de    vos   parens.      Pourquoi   l'avoir  éveillée  -^ 

$anffeUa,l)cben  »eb  L'infinitif  er  at  »ibe,  fjvorlebeS  ftt 
ffat  oucrfatteé,  t>a  bet  fnart  albeteé  iffc  ffal  ubtnjffcS,  (mut 
gtøeé  »eb  de,  fnart  »eb  i,  Q3cfiemmelfcn  af  te  fofgénbe 
Diegfer  er  berfor  at  veilebe  til  bet  rette  SSala  i  ethvrt  af  be 
tre  Siffalbc. 

*Prcepofttionernc  apres,  entre,  sans,  par,  pour  feetted 
tit  3»finiti»er  uben  de  eder  å,  03  ooerfettteå  reb  efter  at, 
llbcn  rtt,  for  ttt  ?C.  Apres  avoir  dine,  j'allai  me  pro- 
mener, 11  y  a  de  la  difference  entre  sortir  et  parlir. 
Sans  prendrc  congé.  Commen^ons  par  implorcr  Tassi- 
stance  de  Dieu.  Pour  gagner  son  amitié.  Pour  nc 
vous  rien  déguiser. 

SEftancjc  SSerbcr  før«  licjdeM  tøverfen  de  eller  å  foran 
et  Safinitio,  fom  vouloir,  falloir,  pouvoir,  savuir,  devoir, 
oser,  alier,  venir,  courir,  envoyor,  croirc,  cumptcr, 
sembler,  paraitre,  voir,  daigner,  entendre,  prétendre 
sentir,  affirmcr.  Il  ne  sait  pas  lire.  Il  est  allé  lui  due. 
11  semble  avoir  raison.  Daigncz  me  répondro.  Jc  crois 
devoir  suivre.  Uben  eller  meb  de  brugcé:  desirer,  sou- 
haiter,  nier,  affirmer,  assurer,  avoucr,  confesser,  con- 
Tenir,  déclarcr,  déposcr,  dire,  soutenir,  CoOlpter,  venir 
feg  cspércr,  fpilfet  fibfte  fim  fjar  de  efter  fia,  naar  bet  feto 
ftaacr  i  3nfinitiu:  pouviv.  vous  etptnsor  den  rinir  -. 
bout? 

,-K)  2tnm.    Slaar  allcr,   veiiir,   courir,  cuvoycr  eg  inuner  til> 
fjenbegire  en  »cttrgclfc  fer  at  fiac  ctt«  gjarc  ftecjet,  brug 
i  ftranfrcn   eftert  infinitiver ,    frjontt    ri   i   S>anfriu  tiU  1: 
anbcrlcfccG.      \tM%  me  voir.     All'/,   courcn  v.n  nvertfr  »otrc 
pére.    M.,11  fr.ir  Mut  me  .lin-  min  kreter  ?cm  fer  at  ffgc  mig, 
eller  fom  cq  fagbc  mig.    Staor  de  fc-tøer  pao  v.-nir  betegner  befffc 
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imob  ten  neermtft  forbigangne  Sit.  11  vient  de  sortir  ban  er  119113 
gaatt  uc.  SScfc  å  cr.fr^er  ^enir  c:t  "Kit  Uritøt  tllct  uferubfect  S*t- 
giren&efc.     Si  ce  secret  venait  a  élre  découvert. 

3)t  ^ttjattvcr,  brie  gtnrelfc  tilforn  er  anfert,  l\i;olbc 
for  eet  mejtc  fammc  vcb  Snfmitircr,  faa  ar  ce,  tee  brua,eå 
meb  ©Mtitits  tage  de,  te  mel)  iTatio  å  efrcr  fkj. 

£e  aScrbcc  fom  uernjffe  §if(Tye  for  Diegot,  Mffjelbcnjjet, 
Unclaoclfe,  ftørtyinfcrimj,  Suibenbolfe,  fom  vife  tilbage  paa 
ben  forbigangne  Sitv  eller  \)exc  til  bom,  ter  ellers  fturc (Støt 
ftantiver  i  ©enitir,  tage  de  foran  JJnfl&rfioer,  trempler 
berpaa  cre: 

AtLcver  et  fultcnte.     Ccla   acheva  de  la   mettrc   en  furrur. 
Affeder  tragte  efter,   rille  anftcS  fer.      Js'åffectez  jaiuais  d'avoir 

beaucoup  d'esprif. 
Appréhender    frrgfc.      Elle    appréhenda     de     fairc    voir    son 

trouLIc 
A\ertir  atrarc.     Jc    \ous    avertis   de   vous  comporter  autre- 

inetit. 
Pardonner  tilgive.     Vous  me  pardonncrez   Lien  d'avoir  insisté 

pour  lu  i. 
Accuser  anffagc.     On    l'accuse   d'avoir   comnuis  un    crime   de 

-luajesté. 
Charger   emeragc.       Oserais-je    \ous     charger     de     lui     laire 

mes  compliments. 
Commander  befale.     Aussif')t  que  le  Prince  parut,  le  General 

couiiuanda  de  prendre  les  armes. 
Conjurer  bebe  incftatnfcig.     Je  vuus  conjure  d'avoir  pibe  de  mu 

misere. 
Cdnsetller  raafce.     Ne  mc  conscillez   jaiuais  de  faire   uue   mau- 

vaisc   action. 
Craindre  frogtc.     Il  craint  de  m'offenser. 
J>     irer  *nfh'  (egfaa  ufcen  de).     Je  désircrais  Lien  de  l'cmhras- 

ser   cncoie  uue  fois. 
Délendre  focbobc«      Pourquoi    vcut-ou    mc    defendre    de    m'.t- 

niuser. 
Défier  opfertre,  bnce  txbiS.    Jc  vous  uefic  den  vcnii  n  Lout. 

£cg  fjet-ter:  at  uberffe  fif,  défier  a. 
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Differer  opjætte.     Il  ne   t'aut  pas  differer  de  lui   en  faire  par*. 
Détourner  aftjolCt.      Vous    ne  sauriez   le  détourner  d'exécutti 

son  dessein.  . 
Empécher  forpint)«.     Je  ne  puis  m'empécher  de,  pieurer. 
Eviter  unbgaae.     11  a  \ouIu  éviter    de   vous    parler  et  metue 

de   vous  voir. 
Feindre  forftillc.     Elle   feignit  méme  d'enlrer  dans  sa  douleur. 
Permettre  tillafce.     11  ne  faut  jamais  permeltre  a  vos  enfaus  de 

dire  un   mensonge. 
Pcrsuader  ottcrtalc.     11  m'a  persuadé  de  le  croire. 
Refuser  nægte.     Ne  réfusez  pas  d'y  allcr. 
Rivsoudre  befluttc.     J'ai  résolu  de  lui  accorder  sa  demande. 
Souliaiter   jenjre   (cgfaa    Ufcen  de).       Je    souhailcrais    de   pou>oir 

vous  rendre  ce  service. 
Tentcr  forføflc,  frifie.     Je  scrai  tenté  de  le  croire. 
Reincrcier  tatti.     Je  vous  reincrcie  de   m'avoir  secouru. 
Mcnacer  rt'UC.      Il   nirnace  de   s'cn  venger,    mais    je  ne  m'en 

soucie  pas. 
l'i  omettre  lerc.     II   m'a  promil  de   revenir  dans  quinzc  jours. 
Cesser  opføre,      Cess.cz  de  wic  proposer  une  i  hose  indignc   de 

vous  et  de  raoi. 
Soulagcr  linbrc.      Il  ine   soulagca  un  peu  de  l'avoir  mi. 

Jigclebcé  brugeS  de  »eb  fefgcnbc  reciprofe  QScrbcr: 
S'agir  ongaoc  (uperfonligt).    11  s'agit  de    connaltre  le  coupable. 
S'abstenir  afr/oltc  ftg  fra.     U  s'abstient  de  boire. 
S'avuer  faae  i  Siitfcc.     Ne    vou«    avisez    pas   de  pgunuivre  ee 

procef, 
S'fffiK  er  bcflra-bc   fig.      Il   s'efibrce    d'apprendre    par    coeur, 

mais  la  mlmoire  lui  manqae.      S'efforcer   .i   cv  at  anfticngc 

ftg  mcb  Kegcmct  af  a!(e  Jtratfter,    om  Orne.     Ne  vou«  eflbrcei 

point  .'i  pai  ler,    i  couric« 
Se  garder    o&gtc    fifl.      Cliacuu    doit    se   garder    de    blcmr   la 

\.ril(-. 

Si  bater  flmrtc  fig.     •  ■  <l'-  le«  rejoindre, 

N»-  miler  Wunbc  fig  i.    Toul  l«1  monde  te  mile  dVcrire« 

lir  fcrtrt)bc.     Je  mr  rrpeae  de  lui  ivoir  Ju  mon   - 

liiiirut. 
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Se  re'jouir  glæbc  fig.  Je  me  réjoui«  de  vous  voir  en  bonne  sanle. 
Se  souvenir  erinbre  fig.     Je  me  souviens  de  l'avoir  vu  quelque 

part. 
Se  soucier  brribe  fig  om.     Il  ne  se  soucie  pas  de  venir  chez  nous. 

Se  contenter  labe  {19  nek  nub.      On  se  contenta  de  lui  dire  qu'il 

avait  tort. 
Se  proposer  forefottte  fig.  Je  me  suis  propose  de  faire  un  voyage. 

Gnbccl  ©ubfranriccr  r;a»e  ogfaa  de  foran  3nfinitit>cr,   faafom: 

L'envie  Zwt.      Jai  envie  de  faire  une  petite  promenade. 

Le  loisir  Sciligfyeb.     Auriez-vous  le  loisir   de   le  faire   aujour- 

d'huP 
La  permission  Sitfobelfe.      Mes  parents   m'ont   donné   la   per- 
mission de  sortir. 
Le  temps  $ib.      Je    n'ai    pas   le    temps    de    vous   expédier  a 

present. 
Le   lieu  TCarfag.     Il   n'a  pas  lieu  de  se  piaindre. 
Le  inoyen  JKicbcU     II    n'y   a    pas  moyen   de    le    mettre  å  la 

raison. 
Le  pouvoir  Sftagr.     Il    n'est   pas    en    mon    pouvoir    de   vous 

aider. 
La    resolution    S3«jlutning.     J'ai   pris    la    résolutiou    de    par  tir 

demain. 
Le  plaisir   #omøiclfe.     C'est  un  grand  plaisir  que  celui   d'étre 

loue. 
L'honnenr  TCsrc.     Vous  me  ferex  l'honneur  de   me  rrpondre. 
La  liberté  gribeb.     N'ai-je  pas  la  liberttr  d<"  vous  battre? 
Le  désespoir  gortotolelfc.      Je  serais  au   désespoir  de   vous  at- 

tirer  un  reprochc. 
La    raison  3Carfag.     Vous  avez  raison.de  vous  rt:jouir. 
Le  défaut  geil.     Vous  avez  le  defaut  de  vonloir  toujours  parler. 
L'occasion   iiciligljeb.      Cet  homme    a  eu  occasion  de  faire  for- 
tune,  mais  il  en  a  abuM-, 
La  reputation   3?arn,   Stngtf.     Vous   avez    la  reputation  détre 

sage. 
La  gråce  flcrnmrtfc.     Faites-moi  la  grnce  de  me  croire. 
La  faQon  2J{aabe.     O  n'est  pas  ma  fa^on  d'agir. 
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La  science  SSitcnjfab.     La    science    de  plaiie   est   au    dessus  de 

toutes  les  autres. 
L'art  Æonft.      Savoir   I'art  de    plairc  ne  vaut  nas  tant  quc  de 

savoir  plaire  sans  art. 
Un  don  en  ©<H>C.      La  justesse  de  l'esprit  n'est  <pjc  le  don  de 

bien  penser. 
Il   est  ipjestion  bet  fommcr  an  paa.    Il  est  qaestion  de  savoir 

choisir  son  mondc. 
La  maniére  Sftaafce.      C'est  de    la    maniére   de   vivre  entre    |e 

mari  et  la  femme  que   dépend  le  bonheur  de    letirs  jours. 
Sigclefccå  brugcé  de  cfrct  fofgenoc  og  flere  ll&trt)f: 
Afm    for   dt.      Jc   me    suis    presse    de   venir    afin   de    vons  en 

avertir. 
å  force  i>cb  ibclig,  t»Cb  megen...     A  force  de  mc  vouloir  plaire, 

elles  me  dégoutaient. 
å  moins  mcb  mmtrc  at.     Je   ne  potj  l'entrcprendre,  å  moins 

d'étre  sur  de  votre  assistance. 
Avant  førenfc.     Il    faut   mettre  ordre    a   ses  propres   åffaii 

avant  de  vouloir  arranger  celles  des  autres. 
Loin  langt  fra.     Lom  de   vous   envier  ce  bonheur,    je  mVn 

réjouis. 
De  peur  af  %Xi)o,t  for,      Je   ne    vous  ai    pas    écrit    de    peur  de 

vous  incommnder. 
J)e  crainte  af  Jnjgt  for.     Il   n'osc  se  presenter  au  comhat  de 

.  rminte  d'étre  tué. 
a  propos  lu'Ieiligt.    II  est  a   propos  de  cotnmencer  mainféhftnt. 
m  af  QtVBøti  vat,    ocb   iffc  at.      Il   a   inanqn«    son    <■ 

i'aute   de   n'etre   pas   vrnu   plus    t.'it. 
Pres  nerr  oeb,      II  ';iait  prea  å*  toiober,    m.iis   je  l'.ni  retenu. 
Hors  unttao.cn.     Hon  de  le  hattic  il  n'evl  jm  [é  trailer1  plus 

maL 

Gftcr  te  fTcfle  af  te  Hatcmaater,    fom  cre  tannctc  mit  Bertel 

,i\mr;    ;i\nii'    M'iii,  .nm, 

Waar  to  3iifinUioer  Fonimc   ti(  at  flaac  efter 
biet  aulaut,  plutot,   mivux,  moins,    brugefj  foran   een  ftofh 
quC     ile.       J   '  iiiliitt.     resier    ici     «|ui'    (raller     DK 

promener,      Vous  nc  powei   mieux  fturo  quo  d't'tudio 
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assidiiment.  Un  Chrétien  doit  étrc  prét  h  mourir  plu- 
tot  que  tie  rcnier  sa  foi.  Il  ne  pouvait  moins  faire 
<]uc  de  notis  parler. 

£c  QSerber,  font  betegne  en  SJ5cfrrcebcIfo ,  $£e|rcmmeffe, 
Opmuntring,  Sabwuie,  Silbcrebeffe,  fjar-c  a  efter  ftft  foran 
3nflnitircr.     9cegfe  cif  tø  mceft  fereFommcnec  cre: 


Arcoutomer  pernne. 
Aider  bjelpc. 
Aimer  eljlc. 
Animer   opmuntre. 
Apprendre  I.rrc. 
Aspirer  tragte  efter. 
Balanrer  rafle. 
Gberchrr  foge. 
Consentir  famroffc. 
Gondamner   ferbemme. 
Consister  befiaac. 
Gontribuer  bioragc. 
Disposer  gjerc  feerbig. 
Donner  gire. 
Kmployer  anoenbe. 
Engager  ferbinbe. 
Encourager  opmuntre. 


Enseigrier  ;ærc. 
Enbardir  gjerc  briftig. 
Exciter  tiljronbC. 
Gagncr  røbe. 
Inciter  anfperc. 
Insister   ftoac  fafi  paa. 
Inviter  inbbr-be. 
Montrer  r-tfe. 
Omettre  cftcrlabe. 
Parvenir  opnaac. 
Penser   teenfe. 
Persister  vctblire. 
Résister  mcbjtdac. 
Servir  tjene. 
Songer  teenfe  paa. 
Tourner  venbe  til. 
Tendre  figtc  til. 


Sigelebeé  mange  verbes  rcilcchis :  s'babituer  vanne  fig 
tif,  s'exercer  ooe  flg,  se  disposer  berebc  ficj  tif,  s'appliquer 
Icegge  ftg  efter,  s'amuser  Tornpie  fig  over,  se  plaire  fmbe 
QSelbehag  i,  setudicr  teenfe  påa,  s'obstiner,  s'opiniatrer 
fraac  fjaarenaffet  faft  yaa  Droget  o.  ff. 

Snfinitio  mel)  å  bruges  ofte  til  at  begunbe  en  Mening. 
A  l'entendre  parler  naar  man  fycrer  f;am  tale.  A  vrai 
dire  eller  å  vous  dirc  la  vci-ité,  je  n'v  trouvc  rien  d'ex- 
traordinaire  naar  jeg  ffal  fige  min  <£anbbe&  :c.  å  ce 
qui  me  semble;  a  ce  que  je  crois;  og  for  Oiefhn  brugeå 
NBftafotø  å  ,    boer  bet   i  £anffen  Sebber  til  eder   yrtfl   og 
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Snfinittø  fraacr  foiu  Xatit?,  og  ile,  naar  ter  i  £anf?cn  ftaacr 
af  dlec  fra  og  3»f«niti»  bruget  fom  (*Kniti»  ctlor  ?(blatio. 

2Inm.  Se  XbecrtHcr,  [cm  bcmærfe  en  Sttamgbc  eller  SHangcl, 
fcaoc  alttb  de  efter  fig ,  naar  te  ftaac  foran  et  ©ubftantio,  men  bertmob 
baoc  be  å  efter  fig,  naar  bc  ftaae  foran  et  SSerbum.  Vous  n'tvti  pas 
Leaucoup  a  Cai  re.  J'ai  plus  å  e'crire  que  vous.  Avcz-vous 
encore  tant  a  coudre? 

{Bogie  aScrbcc  bntgei  baaoc  mco  de  cg  a,  titeeela  efter* 
font  Oret  tilfiger,  &»qo>fb  ifort  bor  mcerfe*,  at  man  maa 
tinegaac  at  bruge  for  mange  ffiangc  de  efter  tyinaneen,  og 
ligelcecé  for  mange  ©ange  å.  SMsfc  QSerber  cre:  Commen- 
cer  begunoc;  continuer  vebbltøe;  contraindre  tvinge;  en- 
gager forbinbe;  exhorter  opmuntre;  forcer  nibe;  manqner 
fcilc;  obliger  forbinee,  nobe;  tachcr  foge,  ftrcebe  efter.  21  f 
oiéfe  brugeé  engager  og  exhorter  meeft  meo  å.  Contrain- 
dre, forcer,  og  obliger  i  Actif  meeji  meo  å,  og  i  Passif 
mco  de. 

?(nm.      Commencer   bar  de  efter  fui,    naar  ber  tales  om  en 
£anblmg,  ber  fral  oebr-are  fom  ben  er  5   a,   naar  ber  tale*,  om  H 
fom  ffal  gaac  c-ibere.    Déj  « n  1  *•  l'orateur  commen$a  de  parlév,  011 

fit  silciKC     <.(•(  rufanl  eoamence    a    parler,     Coutiimrr  forbrer 

.i,  naar  Salen  er  om  Møget,    fom  iffc  afftrfibei*    de,    naar  Raget 
tiHaber  "Xfbrnbeife.      11  continuait  å   vivre   en   libertin.      11  < 
tinue   de   nous  écrire. 

Manquer  mangle,  uncfabe,  forfemme,  naar  bet  t>ar  en 
H^crgtelfe  I;o§  fig,  brugte  ntcb  de,  og  ubtn  S?orgteffe  mee|t 
meb  a.  Les  malbéureux  ne  manquent  jamajj  de  ae  piain- 
dre. On  méprise  celui  qni  manque  a  remplir  les  de- 
voirs  de  son  etat  J'ai  manerne*  å  fairc  re  que  jc  vous 
ai  promis.      Vous  ne  manquerez  pns  de  le  lui  dirc. 

?tnm.     Il  a  manque1  de  1   le  braa,    han  baobe  nar 

brtrtftt  fin  "Xrm.     Pfenaer  farfl,    brugefi  mcb  a.     P  voua 

romportrr  comme  il  faut;  men  naar  penser  bemarrter  at  rare 
nirr  *eb,  bntgefi  bet,  ligefom  faillir  i  fammc  SVtnbning,  meb  blot 
•Jnftatttr.     Il  j  her  b>a   rat  nxr  reb  at  faibe.     II  i" 
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m'écra«er  »Ians  sa  chute  ban  batte  nær  fnufct  mig  »efc  fit  ^alb. 
Il  a  failli  mourir,  tog  ogfaa  a  monrir.  5lt  pære  nærpefc  fjeDoer 
rgfaa  étre  pres  de,  fom  Kl  maa  aojKtte»  fca  étre  prét  å  pære 
bereot  ril. 

Prier  bar  å  efter  fig,  naar  tet  bemærfer  at  inbbnbc  tit 
9Jiaaltib.  Je  suis  prié  å  diner.  Il  m'a  prié  å  souper, 
cQcré  liar  prier:    de.       Il  m'a  prié  de  l'accompagner. 

Résoudre  f;ar  de  efter  (tg,  men  se  résoudre  å.  J'ai 
résolu  de  le  quitter.  Je  ne  puis  me  résoudre  å  le 
quitter.  &acAcbt$  ogfaa  mange  anbre  berber,  cfterfom  te 
brugeé  meb  pronom  eller  uben  famme  f.  (*£,  determiner, 
hasarder,  offrir  &c. 

Tarder  de  brugcé  uperfcnligen  i  3$ct»bningcn  at  lamgeS 
efter;  tarder  a  at  nole,  tese.  11  me  tai*de  de  partir.  Il 
a  trop   tardé  å  venir. 

Tacher  a  at  tyaoe  til  $enflgt,  lægge  an  paa;  tacher 
de  bejircebe  fig  for.  Il  tåche  a  me  nuire.  Tachons  tou- 
jours  de  plaire  å  Dieu. 

Oublier  å  at  glemme  fyvcib  man  f;ar  lært;  oublier  de 
fllerå  at  forglemme.  J'ai  oublié  å  parler  anglais.  11 
oublia  de  nous  remercier. 

£>m  TTbecrbterne. 

Kboerttd  er  et  Orb,    fom   fcetteå  tvb  3Srr6rt  t&  fcfb)'ccs 

titter,  og  ubtvnffer  en  »ié  Omfjcvnbigbcb  terrcb:  Dieu  est 
infinirnent  juste,  et  il  punit  sévérement  les  impies  et 
les  méchans. 

£e  Slbverbicr,  fom  iffe  eprinbeligen  cre  bet,  banneé  »eb 
at  foic  ment  til  Slbjoctiocrneå  Jnunfjon:  doux,  douce,  don- 
cement; vif,  vive,  vivement. 

Unfct.  35e  tfpjectiper,  fom  enecr  paa  e' ,  i,  u  lægge  7fbt>crbtar= 
(Snpclfcn  til  #anf jprtrtet :  aisé,  aisernent;  poli,  poliment;  absolu, 
absolument;  gai  fcar  gaiment  eller  gaTement.  £c  ipaa  ant  eg 
ent  forancre  nt,  til  mment:  conslant,  coustamment;   diffe'rent, 


176 


cliffeVcmmpnt.  Lent  og  present  følge  .pwMrffl'rø :  lentemcnt 
og  préscntement.  Gentil  [;ar  #entiment  og  impuni  tøar  im- 
punémcnr.  ftlcrefaac,  iftcMfor  bet  flummc  e,  et  accentueret  e  og 
brøl  altfaa  ément  for  eraent:  coramode,  commodément,  enorme, 
f-normément,  commun,  coraraunéraent,   precis,  précisément. 

ttbøerMtt  er  8  <sfaa,$: 
I,    Les  Adverbes  de  temps,    i  Jpcnfecnee  til  %ibcn, 
2".     Les  Adverbes  de  Hen,  i  Jjpcnfeen&c  til  ©tf bet. 
3'.     Les  Adverbes  de  rruantité,  i  ^cnfccnfcc  til  OTcmgfcc 
etfer  røanget. 

4.  Les  Adverbes  de  crualité,  font  tomarfc   en  £gcn« 
ffo&. 

5.  Les  Adverbes  d'interrogation,    fom  btu$(l  til  at 

[ptrge  rttetø. 

H.     Les  Adverbes  d'aiTirmation   ej  de  negation,    til 
at  berrerfte  og  nagfe. 

7.  liCS  Adverbes  de  comparaison,    til    nt   fanniiens 
ligne. 

8,  Les  Adverbes  de  doute,  font  tiffjenfcegiiv  en  Zv'wl. 


i.    tiN'tCIwtbtø.    I 

Qoand  naur. 
Maintenaiit 
Pré*entemcnt   )  nu 

.i   prrscnt  J 

Actaelfcraent    for    mur<trcnbc 

5fc. 
nrinnin  i  Btorøau 
Aprr-s  .I.mimiii  Overmorgen. 
Hier  (gaar. 

\\.uit  bier  i  ^orgaarC. 
Aujonrd'hui  ibag. 


I 


es  Adverbes  de  temps. 
Aiip.iravant  tilforn. 
Avant  for. 
Autrcfois  tilforn. 

***}  m  effcr. 
Puh    i 

BientAl  f« 

( lependant  imfoltfHK 

•  re  rnbntt. 
.I.miais  nogenfinte. 

i  mail  for  beftanbig. 
Toujoar«  aUib. 

i>ord  firm,  i  øcrftnin 

lun  i  a  riimrr  flrar  ?aa  limen. 
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Ce  matin  i  SDforgeJ.  Tard  filbe. 

De  bonne  heure  bctibS,  tiblig.  Vite  ^afttg. 

Jadis  forben.  Derniérement  fibft,    for  m>lig. 

Souvent  cfte.  Incessament  ufortotet. 

Rarement  fjelocn.  Alors  ca. 

Continuellemcnt  beftanbtgen.  Constarament  bcfiaitbigcn. 

Enfin  enoeltgen.  Plus  tut  fnarere. 

Qiielquefois  unoertiben.  Lentement  langfomt. 

Tantot  fiben  efter,     llemettons  cela   å  tantot.     Vous  le  verrez 

tantot. 

Tantot  —  tantdt  fnart  —  fnart.  Il  dit  tantot  ceci  tantot  cela. 

£»a  te  Øfroafh  mangle  tilbed   af   bc  Sibsab»erbier,    ri 

ba»e,  ubtrwFfc  be  famme  »eb  rt  pronomen  eder  Slrtiflen  for« 
bunbet  mob  rt  @ubfianti»:  i  2far  cette  année,  i  9J?orge$ 
ce  matin,  i  %lat  cette  nuit,  berimob  ubcficmt:  le  matin 
om  Sporgenen,  le  eller  au  soir  cm  aftenen,  demain  au 
soii*  i  borgen  liften,  demain  matin  i  Støorgen  tiblig;  uns 
bertiben  »eb  s})rcc»efirioner  og  anbrc  Orb:  de  jour  om  Qas 
gen,  de  nuit  om  ^Ratten ;  Tannée  passée  ifjor,  l'année 
prochaine  ab  2lare,  neejre  ?lar.  L'hirer  dernier  i  23inter, 
fibjk  Sinter. 

Alors  bu,  brngcS  inbc  i  Sætningen,  l;»or  man  i  £an« 
ffen  fan  ifrebetfor  ba  [cette:  ben  @ang,  yaa  ben  Sib,  og 
l;»or  ber  }okJ  Jnenfwn  til  noget  ^orubgaaenbe  i  Sanfc  eder 
Sale.  11  fut  alors  å  Paris.  SBegunber  Sætningen  berimob 
meb  et  b&,  fem  fan  ombntteå  meb  im  @ang,  ffal  bet  gioeS 
»eb  Cionjunctioncme  lorsque  eller  quand  fom  frebfe  ba»e 
Jpenftm  til  noget  (Jf terfofgenbc :  Lorsque,  quand  Dieu  créa 
le  monde.  9?aar  bu  tilfjenbegi»cr  en  ©runb,  og  er  bet 
[amme  fom  efterdi,  fartfem,  l;etber  bet  comme  eder  puisque 
ftben.  Comme  vous  etes  mon  ami.  Puisque  it  fait 
beau  temps.  Gnbelig  (Tal  ba  »eb  en  Silffnnbelfc,  et  Ubraab 
ODcrfatteå  »eb  done:  Yenez  done!  fi  done! 
Ceichmfinn«  fronff«  Vrnrnmattt.  ( 1 21 


178 


2.    ©teb&»2J&i!crbicr. 
Ou  &v»or. 
D'ou  boor  fra. 
Ici  ber. 
D'ici  §et  fra. 
Lå  ber. 
De-lå  ber  fra. 
cå  et  lå 


.>a 


tyib  cg  tit. 
W  og  ber. 


Par-ci,  par 
En  haut  oocn  paa,  oppe. 
Dehors  ubcn  for. 
Vis  å  vis  lige  oocr  for. 
Partout  oteralt. 
Quelque  part  et  ©tcbS. 
å  part  afilbeS. 
Dessus  oocn  paa. 
å  l'entour  runet  om. 


Les  adverbes  de  lieu. 

Aillcurs  anbenftcb§. 

Loin  langt. 

De  loin  langt  borte  fra. 

Pres  nær  Mb« 

Devant  foran. 

Derriere  bag  reb. 

En  bas  ncbcn  unber. 

Dedans  inben  i. 

INulIe  part  ingcnftcbS. 

Autre  part  anbcnftebS. 

Outre  »iberc. 

Dessous  neben  unber. 

En  particulier  i  Genrum. 

Tete  a  tete  unbev  fire  Øiat. 

Tour  å  tour  ce.rcloiié. 


3.     €OTcen^cés  ?(bttcrbier,    Les  adverbes  de  quautité. 
Combicn  boor  meget/  boorman=       Bcaucoup  meget,  mange. 


Peu  libct,  faa. 
Un  peu  libet. 
Trop  peu  for  Hbct,  for  faa. 

Plus  ? 

_.  >  mere. 

Davantagci 

Suflisamment  tilftræffcltgcn. 

Tres,  fort  meget. 

Sculcment  aleneftc. 

Entierementi 

Totalement  J  flan^' 

Faute  de  af  SRangcl  paa. 

Parfaitcmcnt  fulbfomment. 

Au  raoins  i  bet  minbfte. 


Bien  vel,   meget,  mange. 

Trop  for  meget,  formai:>v. 

Tant  foa  meget,  faa  mange. 

Assez  nef. 

Bztrémemenl  eoermaabc. 

Infmimont  ucnbcltgcn. 

Abondamim-iit  orcrflotigcn. 

Plcinenicnt  fulbfomment. 

Environ  omtrent. 

Prcsque  næften. 

En   partir   tilbed*. 

'I.. nt  å  lait  ganfrc  og  albele'. 

Mnins  minbrc. 

Peu  de  chose  iffc  meget,    libcf. 


Bien  meget,  Fan  bruges  t>cb  attc  ©fagé  Orb,  bcaucoup 
fun  »eb  Q3crb«r,  ©ubfrantiocr  o$  til  at  forpote  komparativer, 
fort  olene  web  Wbjcctivcr,    Wbocrbicc  cg  2Scr6cr;    tres  Mut 
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t>eb  $lojecth>er  09  SJbrcrbicr  i  *poftri»:  bien  de  l'argent, 
Lien  bon,  bien  plus  riche.,  nous  l'airaons  bien;  beau* 
coup  d'argent,  il  a  beaucoup  travaillé,  beaucoup  plus 
savant  cllct  de  beaucoup  plus  savant  eder  plus  savant 
de  beaucoup  langt  Icerfcerc;  berimob  altrig  beaucoup  sa- 
vant &c. ;  fort  beau,  il  gele  fort,  fort  mal;  tres  bon- 
nete,  tres  bien.  3  noegtente  fatninger  brugeå  iffc  bien 
men  beaucoup.  Il  a  bien  de  l'esprit,  men  il  n'a  pas 
beaucoup  d'esprit. 

Plus  og  davantage  mere,  brugcS  mcb  ben  ^orff jel  r  ot 
davantage  fraaer  fitfr  i  tætningen,  og  ^enfureé  tit  noget 
^orufcOefremt ,  men  plus  fætteé,  f)»or  ber  fommcr  crue  efter, 
unbtagen  i  en  ncegtenfcc  SDRcning,  og  efter  de,  t>a  bet  i  biifc 
^ilfælbe  fan  jiaac  i  taften*  11  m'en  avait  promis  davan- 
tage. Il  promet  plus  qu'il  ne  saurait  tenir.  Ken  par- 
Ions  plus.     Quelrmecbose  de  plus. 


4.     GfgenffabésSl&ocrbter. 

Ardemment  terigen. 

Ais(:ment     ? 

^    .,  >  lettcligcn. 

FacilcmentJ 

Folleraent  baarligcn. 

lnopinément  uformcbcntligen. 

Liltrcment  frit. 

Passionn<:ment  tjeftigen. 

Particuliérement  i  2$cfnnbcrltg= 

Prudcmmcnt  forfigtigen. 
!SI(:diocreincnt  maabcligcn. 
Doucement  fagte. 
Poliment  £cfligcn. 
Peu  å  peu  libt  efter  libt. 
Savoir  nemlig. 
Mal  ilte. 
Autrcment  emberktcé. 


Les  adverbes  de  qualité. 
Ouvertement  aabenbart. 
Couvertement  ffjult,   umltgcn. 
Généralement  alminbcligctl. 
Joliment  artigen. 
Le'gorement  Ifftiigcn. 
Proprement  egcntligcn. 
Publiqueraent  cffcntligen» 
Tém(:rairement  forcorent. 
Passablement  tcmmeligen. 
Hardiment  briftigen. 
Envain  forgjcrcS. 
Expressément  ubtrtttfeligcn. 
Lå  lå  faa  faa. 
Mutuellement  tnbbt>rbc§. 
R(:ciproqucraent  gjenfibigen. 
Pis  verrre,  le  pis  bet  wrrftf. 

(12*} 
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5»    ©pargSmaatésWbocrbier.     Les  adverbes  d'interrogation. 


Comment  fjfcrlebeS  ? 
Combien  de  fois  fytor  ofte? 
Jusqu'ou  fortil  ? 
Depuis    quand    ht>ovlængc    fU 

ben? 
Ou  Ijoor  ?  quand  naar? 

6.     95efraftcIfc**S(b»crbi-cr. 

Oni  ja. 

Assurément  riéfcligen. 
Certainement  ftfferltgen. 
Serieusemcnt  alf oiitgen, 
Volontiers  gjerne. 
Ma  foi       >      .    j, 
Par  mafoij 

Tout  de  bon  ganjfe  fif!,  atoor> 
lig. 


Pourquoi  hvorfor? 
Combien  de  temps  $oor  læn- 
Se  ? 
Jusqu'å  quand  til  fjr-ilfen  3ab? 
Pour  quand?   naar,  til  §t>tlfen 
å  quand  J    Xib? 

Les  adverbes  d'affirmation. 
Infailliblement  ufcilbarligen. 
IndubitableraentupQattiflcltgni. 
Sincerement  oprigtigen. 
Ve'ritableinent  fanbfærbigen. 
Vrairaent  fanbeligcn. 
Par  mon  honneur)  raa  min 
Sur  mon  bonneurJ  3Cfrc. 
Si  fait  jo  Vift. 
Sans  contrédit  ubcn  aWobfigclfe. 


7.     (ftcegtclfcfi  s  Sfbttcrtuc r.     Les  adverbes  de  negation. 


)mtj 


iffe. 


Ne-pas 
Ne-poi 
Ne-rien  intet. 
Nc-guere  iffe  meget. 
Ne-plus  iffe  mere. 
Ne-que  iffe  uten,  fint. 
Ne-mot  iffe  et  Dtfc. 
Ne-gouttc  flet  iffe. 
Ni-ni  fcoerfen  —  eller 
Ne-jainais  albrig. 
Non  seulemcut  iffe  alene. 
Pas  sculemmt  iffe  engang. 
p-  Non  plus  iffe  baller. 


Non,  Non  pas  nci,  iffe. 
Nullnnent  ingenlunte. 
Point  du  tout  albeles  iffe. 
Ricn  du  tout  flet  intet. 
Ne^non  plus  iffe  beller. 
Pas  méme  iffe  engang. 
Pas  encore  cnbnu  iffe. 
Pas  rftot  iffe  faa  fnart. 
Nranmoins  iffe  tcflcmintrc. 
Absoluinciit  rim  iffe  pet  allcr« 

ringefte. 
Rien  moins  quc  cela  intet  min« 

tre  enb  bet. 


Ni  plus  ni  moins  frrerfen  meet  eller  minbre. 

Wf  ovenanførte  ftatgtclfcr  tru^joS  Non  pas,  cCfcr  non 
alene,  naar  Ttogtelfon  l;*rer  til  en  anben  Satetel  enb  til 
UJerbef.      Jai   invitc   Henri  et   non  pas  Adolphe.      Non 
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loia  d'ici.  Une  piété  sincere  et  non  suspccte.  D'aatres 
querelles  non  moins  funestes.  (Dg  iHFe  i  OTobfortning  tit 
neget  allertbe  Diigtigt  09  SXoeåværbigt  overfættcé  faavel  »el> 
et  non,  fom  et  non  pas.  Nous  cherchons  la  xérité  et 
non  Ja  dispute.  Il  faut  les  secourir  et  non  pas  les 
abandonner.  3tFe  l)cUcr  fyebber  non  plus,  og  ni  non 
plus,  naar  intet  iScrbum  jiaaet  veb  non  plus.  S'il  ue  le^, 
souffre  pas.,  je  ne  le  souffrirai  pas  non  plus.  Vos 
amis  n'ont  pas  raison,  ni  vous  non  plus.  fivcxlcn  -  ellct 
ubtrriffeå  veb  ne-ni-ni.  Il  ne  sait  ni  lire  ni  écrire.  Je 
ne  veux  ni  ne  puis  le  quitter. 

Ne  point  (iffc  et  ^unft)  nægtet  ftærferc  enb  ne  pas 
(iffe  et  ©fribr).  Je  ne  le  fais  point  jeg  gjøt  bet  albcleS 
iffe.  Je  ne  pars  point  jeg  reifcr  flet  iffe.  Je  ne  pars  pas 
aujourd'hui  jeg  reifec  iffc  i  £ag.  Un  homme  qui  ne 
dort  pas  tilfjcnbegioer,  ot  et  OJJenneffe  nu  iffe  forer;  men 
un  homme  qui  ne  dort  point,  at  f;an  iffe  fan  fovc,  at 
Ijan  libet  af  <£.ottnlosf)eb.  ©amme  vigtige  ftorffjel  »eb  mans 
gc  lignenbe  Ubtrnf  f.  (Jj:.  Je  ne  danse  pas,  Je  ne  danse 
point.  Nous  ne  nous  promenerons  pas ,  nous  ne  nous 
promenerons  point  0.  f.  tt. 

<2fj*nbt  bet  franffe  €prog  neejien  overalt  fotbret  to 
Otogtelfer,  gioeå  ber  bog  at j?i Hige  ^ilfaetbc,  fjvor  man  enten 
ta\x  eller  (Tal  blot  bruge  een.  Xxn  førfrc  'Jtøgtctfc  ne  ube* 
labee  faalcbeé  i  @»ar  ellet  llbraab,  !;»ori  ingen  Serber  fnis 
tee:  As  tu  de  l'argent  sur  toi?  Pas  beaucoup.  Vous 
a-t-il  oiTensé  i  Jamais  albrig.  Que  rous  est  il  arrivé? 
Rien  3ntct.  Qui  frappe  å  la  porte?  Personne  3,i<Kn» 
Plus  de  larmes,  plus  de  chagrin!  ingen  'Jaarcr,  ingen 
2Cfrgrelfe  mere!  Point  d'argent,  point  de  Suisses! 

Sen  anben  Dtøgtclfc,  pas  eder  point,  fan  bortfalbe  veo 
bouger  rorc  fig,  roffe,  pouvoir  funne,  savoir  vibe,  funne, 
cesser  cpr)ore,   oser  turbc:  Je  n'ose  le  dire.     Je  ne  sais 
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si  j'irai  les  voir.  Je  ne  puis  vous  en  répondre.  11  ne 
cesse  de  travailler.  <&tacu  bisfc  QSerber  olene,  \aa  at  en 
allcrcbc  omtalt  Snfinitio  $fl*tt  i  Sanferne,  fccttcS  pas.  Je 
ne  sais  pas.  Non,  vous  nosez  pas.  <£taaer  en  2(ccu(atit> 
ifrebetfor  3nfiniti»  etter  en  nærmere  93cj?emmelfe  reb  3nfini* 
ti»,  faa  Druger  man  ligclebe§  for  bet  mefre  begge  ftoegtelfer. 
Il  ne  sait  pas  le  suédois.  11  ne  cesse  pas  de  travailler 
avant  le  soir. 

3rcmbelc£  ubelabcå  ben  anben  Wcegtelfe  fornemmelig  i  fol* 
genbc  Silfcelbc:  1)  »eb  prendre  garde.  Prenez  garde  que 
l'enfant  ne  tombe.  2)  efter  si,  naar  tant  iffe  folger:  je 
parlerais,  si  vous  ne  parliez;  je  parlerais,  si  vous  ne 
parliez  pas  tant.  3)  efter  que  i  QMnbnmg  af  pour  quoi : 
que  n  etes  vous  aussi  sage  que  lui.  4)  efter  a  moins  que 
meb  minbrc  atr  a  moins  que  vous  ne  veniez  me  prendre. 

5)  ucb  abecrbialffc  Ubtrpf,  fom  bejraac  af  @ubfiantio  og 
^Jrapofition :    je  ne  le  ferai  de  ma  vie ,    de  long  temps. 

6)  »eb  ©porgémaal,  y  a-t-il  un  homme,  dont  elle  nc 
médisc?  (Jr  ber  et  røennefFe,  fom  r;un  ei  bagtaler?  (ftø, 
f;un  bagtaler  5llle).  ©crimob  y  a-t-il  un  homme  dont  elle 
médise?  (Sr  ber  noget  Wenneffe,  fom  l;un  bagtaler?  (Spun 
bagtaler  3ngen). 

Ne  bruged  uben  at  gjorc  Meningen  na-gtenbe  efter  be 
»Serber  emptcher  forl)inbre,  craindrc,  appn'lierulor,  avoir 
pcur,  redouter  frugte,  douter  toiole,  déscspérer  fortvtolf, 
nier  og  disconvenir  norgtc  (men  Mb  bisfe  fire  ØRtfTj  Fun 
naar  bc  fdo  fraac  i  en  nagtenbc  8Kcning)  efter  <5omparatiy 
og  tout  autre,  autrement:  .lo  crains  quon  ne  le  sache. 
Jc  nc  doute  pas  qu'il  nc  vionne,  men  je  doute  qu'il 
.inivc  enerne  aujourd'hui.  Je  nc  nie  pas  que  cela  n'ait 
i\r  dit  men  II  nic  que  cela  soit.  JVmmVluiai  bien 
que  cela  nc  se  fasse.  Vous  i-tes  plus  Sgc  que  jc  ne 
croyais.     Il  est  tout  autrc  qu'il  n'a  rir. 
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9laat  bc  93erber,  fom  tilfjenbegicc  en  Srogt,  felo  fiaat 
meb  sRoegtelfc,  fiaoe  be  intet  ne  efter  fig.  Je  ne  crains  pas 
quon  m'en  soupconne.  Je  ne  crains  pas  qu'il  loublie. 
9laat  ben  folgenbe  Sætning  inbcbolber  en  Utagtclfe,  fættcS 
ne  pas.  On  craint.  que  le  general  n'ait  pas  assez  d'ex- 
périence.  J'ai  peur  que  son  antagoniste  ne  perde  pas 
son  proces. 

Ne  fan  oserfcetteå  »eb  jo  i  negaticc  fatninger,  fom 
feegenbe  meb  et  Pronom  rélatif,  bec  »ifer  tilbage  yaa  et 
neegtenbe  Otb :  Il  n'y  a  aucun  de  ses  sujets  qui  ne  craigne 
de  le  perdre.  Je  ne  connais  personne  qui  ne  vous 
loue. 

2)c  SronfFc  labc  gjerne  poa  et  nægtenbc  Orb  følge  an* 
brc  benægtenbe,  imcbcn§  ci  iffe  bruge  mecr  enb  een  QSenæg« 
tclfc  i  en  Sætning :  Je  n'ai .  jamais  rien  refusé  å  per- 
sonne. 3eg  bar  albrig  nægtet  Drogen  Uioget.  JDcrfor  maa 
bcr  ogfaa  efter  bc  Drb,  fom  poa  nogen  9ftaabe  inbeflutte 
en  93enocgtelfe,  iffc  fslge  quelque  chose,  quelqu'un,  quel- 
que,  men  rien,  personne,  aucun.  Il  s'en  alla  sans  rien 
dire.     Il  défendit  qu'aucun  entråt  dans  la  ville. 

8.     Sammenlignings  s  ?(b»crbier.     Les  adverbcs  de 
Comparaison. 

Comme  fem,  ligefom.  Aussi  faa,  egfaa. 

Si  faa.  Pareillementi 

Ainsi  faalebe5,  altfaa.  également      \  ligelebeS. 

a  peu  pres  ixrftcn  De  méme      J 

Tant    •»  faa  meget.  D'autant  plus  faa  meget  mere. 

Autant  i  faa  mange.  D'autant  moins  faa  meget  min* 
Tout  au  plus  i  Det  bstefte.  tre. 

En   comparaison   de   i  €am-  Tout  au  moins  i  bet  mtnbfte* 

menligning  mcb.  C'est  la  méme  chose  bet  er  bet 
Plus-plus  jo  mere  —  jo  mere.  fammc. 

rhis-mieux  jo  mere  —  jo  be*  N'importc  bet  er  Itgcmeget. 

**•  Plus  on  boit  plus  on  a  toif. 
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Plu.*-rooins  jo  mere  —  jo  mirt=         Plus  je  fais  d'exercice,  mieux 

tre.  je  me  porte. 

De  mieux  en  mieux    betre  09        Plus    on    hasarde   nioins   on 

bebrc.  gagne. 

Au  pis  alier   naar  Hit  flaaer       Tant  mieux  befto  bebrc.    Tant 
fetl.  pis  beffco  tærrc. 

Si  03  tant  brugcé  for  bet  mejre,  naar  ©ammenlignins 
gen  ffecr  i  en  nagtenbc  Sftcntng,  aussi  og  autant,  naot  bet 
jTccr  i  en  befraftenbe.  Je  ae  suis  pas  si  riche  que  mon 
voisin.  Vous  ctes  aussi  sage  que  lui.  Il  n'a  pas  tant 
que  moi.     Le  frére  a  autant  d'esprit  que  la  soeur. 

9.     St>i»Bs$(b»crbicr.     Les  adverbes  de  doute. 

A  peine  neppe.  Peut-étre  maajree. 

Difficilement  oanf!eli(ji'n.  Sans    doute  ubcn  Svid,    trpaa* 

Cela  se  peut?  tvivleliacn. 

Il  .      <*  eet  ^n  r«re.  C-  ,tt       « 

Il  se  peut     J  Sinon  cm  iffc,  eller. 

£m  ^i-ccpoft'tioncrnc. 

*Prccpofitiencrnc  ere  nforanberlige,  og  fotttel  for  »eb  €ub* 
franttocr,  Wbjcctivcr,  ^ronomcr  og  participier,  for  at  tiis 
fjenbegioe  biSfcS  forffjetlige  ^orljolb  i  fatningen. 

§tf  bc  ^rapofitioncr,  font  ftyrc  ©enitio,  ere  fun  fire  enfelte: 
Hors  ubenfor.     Qu'il  attende  hors  de  la  porte. 
Loin  langt  fra.     Sommes-nous  encore  loiii  de  la  ville? 
Prt-s  nar  vct,  reb.    Il  a  sa  nuison  pria  de  lYglisc, 
Proche  narr,  t«rt  Mb.    Il  é*Uit  proche  de  nous. 

£>c  »»rige  ere  Sammenfatninger,    font  fra  ae  t  ^rapofuionei* 

€tcb. 
a  cause  formebctft,  fer  esfqtb.    Je  1'aJ  tut  i  cm  B  <!<•  vom. 
PøttT   l'aiaour,  én   f'.tveur,  fer  SflMb,   tit  JPcbfte.      Pour  l'aniour 

de  f)i.u.     F11  r.ivciir  des  arts. 
De    la  part  paa  JBcgnc,    fra.      Cc    livre   est    un  present  de   la 

part  de  l'auteur. 
k  coté  reb  Cibcn  af.     Vener,  vous  mettrc  i  totr  de  iu<i. 
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å  l'insu  uafrtbenbe.      Elle  l'a  fait  å  l'insu  de  sa  mere.      SJcen  « 

mon,  ton,  son  insu  &c. 
å  force  reb,  i  Jtraft  af.    Il  y  reussit  å  force  d'argent. 
Au  dejå,  en  degå  paa  benne  <3ibe.    Il  est  encore  au  de§å  de  la 

riviere. 
Au  delå,    en  delå,   paa  t»iin  Stbe.     Il  est  déjå  au  delå  du  pont. 
Au  dessus  oven  cm.     Il  y  a  un  terrible  bruit  au  dessus  de  nous. 
Au  dessous  neben  unbcr.     Qui  demeure  au  dessous  de  vous  ? 
Au  devant  tmeb,  i  Sftfbe.     Elle  courut  au  devant  de  moi. 
Au  milieu  i  SJetbten.     TVIettez  le  plat  au  milieu  de  la  table. 
Autour  omfring.    Ils  se  sont  assis  autour  du  fourneau. 
Au  travers  trær§  igjennem.    La  balle  lui  passa  au  travers  de  la 

tete. 
Auprés  beå,  reb,  d'aupres  fra.    Prenez  place  auprés  de  Madame. 
Le  longs  langS  mc&.     J'ai  fait  un  tour  le  long  de  la  riviere. 
Tout  le  long  langS  meb.     Je  vous  ai  chercbé  tout  le  long  du 

rempart. 
a  la  reserve,    å  l'exception  unbragen.    Ils  s'e'taient  rendus  mai- 

tres  de  tous  les  appartemens,  å  la  reserve  d'une  grande  salle. 
å  l'égard  i  £enfeenbe.     Je  vous  récompenserai  de  ce  que  vous 

avez  fait  å  lregard  de  mon  ami. 
Au  lieu,   å  la  place  de  i  Stebct  for.    Il  prit  l'épe'e  au  lieu  du 

sabre. 
Vis  å  vis  ligeover  fer.    Il  demeure  vis  å  vis  de  Téglise. 

£>e  ^rcepojlrioncr,  fom  fh;rc  Wccufotiv. 

Apres,  d'aprés  efter.  Derriere  bag  reb. 

Avant  for,  frrenb.  Des  fra  —  af. 

Avec  mefc,  d'avec  fra.  Dessus  eren  paa. 

Chez  fyoé.  De  dessus  oren  fra. 

Contre  imeb.  Par-dessus  ercr. 

Concernant  angaaenbe.  Dessous  ncbcn  unbcr. 

Dans  t.  De  dessous  ncbcn  fra. 

Deg.i,  par  de$å  paa  benne  ©ibe.  Par-dessous  unbcr. 

Delå,  par  delå  paa  tyin  SJibe.  Devant  for  reb. 

Par-dedans  igjennem.  De-devant  bort  fra. 

Par-dchors  uben  omfring,  forbi.  Par- devant  for,  forbi. 

Depuis  fiten.  Durant  tmebcnS,  unber. 
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En  i.  Parmi  iblanbr. 

Entre  imellem,  d'entrc  fra.  Pendant  i,  iracbenS. 

Envers  mob.  Sans  uben. 

Excepté  unbtagen.  Sauf  unbtagen,   meb  ^orbe(>olfc. 

Hormis,  Hors,  ubcn,  unbtagen.       Selon      ^  efter. 

Joignant  tæt  reb,  famt.  Suivant  j  i  gølge. 

Malgré  uagtet,  imob  SSilUc.  Sous  unber« 

Moyennant  formetclft.  Sur  $&a. 

Non  obstant  uagtet.  Touchant  angaaenbe. 

Outre  foruben.  å  travers  tfærttgjenncm. 

Pour  for,  angaaenbe.  Vers  fyeniraob. 

Par  tefc,  igjennem.  Vu  i  betragtning  af. 

3£f  bisfc  ^præpofltioncr  bruges  dessus ,  dessous,  dedans  if fe  alene, 
unbtagcn  at  to  af  bcm  ftaac  fammen  og  cre  forbunbnc  mcb  et  eller  ni. 
Dessus  et  Dessous  la  table.  Durant  er  ben  enefte  ^ræpofition ,  font 
fan  ftaae  bag  efter  fit  SDbjcct :  Durant  sa  vie  og  sa  vie  durant. 

25c  <)>rcepofititioncr,  fom  fh;re  $atii\ 
Jusque  inbtil.  Joint  famt. 

Par  rapport  i  #cnfccnbe.  Quant  angaatnbe. 

9^ogk  ^rcepofitioncr  brucjoé  yaa  for|TjelIia,c  SORaabcc 
Avant,  devant,  for,  foran. 

Avant  brugeS  i  jponfecnbc  fif  Siben.  Vous  etes  vcnu 
avant  raoi.     11  arriva  avant  le  point  du  jour. 

Devant  brugeé  i  Jpenfeenbc  til  Gftbctt  11  cntia  de- 
vant  moi.     Regtrdci  devant  vous. 

Devant  bemeerfer  cc\\aa :  i  "Jtøtmrrelfc  af.  Kile  n'ose 
parlcr  devant  le  monde.  Nous  paraltrons  un  jour  de- 
vant Dicu. 

Mn,  dans  i,  paa  &c. 
En   beugefl  noget  ubcflcmt,     og  lur  lagen  KrHfff  efter 
fi;i,    ubfcnVøio  bc  ØubfhintiMr,    tee  begpnbc  meb  en  fBofol 
eller  et  friuttt  h  øg  ftati  i  Singnlttr«    Il  Mt  eu  AlUnugne. 

(Wil*  dans  toutc  l'Allciuagne).      Ils  ont  toujours  vécu 
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en  paix.  Il  ne  faut  pas  vous  mettre  en  colére.  Avez- 
vous  mis  ros  enfants  en  pension?  En  letat  ou  je  suis. 
En  l'honneur  de  quelqu'un. 

En  bemærfer  ogfaa  »cd ,  paa,  til.  J'ai  dit  en  moi- 
meme.  Je  l'ai  éprouvé  en  plusieurs  occasions.  J'ai 
pris  ces  livres  en  parement  de  ce  qui  m'était  du. 

En  09  dans  bcmcerfe  \)0$,  i,  naar  ber  taleé  om  ^ers 
foner.  J'ai  trouvé  en  lui  la  sagesse.  Dans  un  prince, 
dans  Alexandre. 

En  brugeå  reb  SDftoanebernc  og  2lar&tibcrnc.  En  Jan- 
vier &c.;  men  naar  mois  fætteå  til,  brugeå  au  raois  de 
Fevrier  &c  En  hiver.  En  été.  En  automne;  mon 
au  printemps. 

En  brugeå,  naor  man  »il  betegne,  l)\?or  tang  Sit)  man 
onsenber  til  at  fulbfore  Droget.  Il  achevera  sa  tache  en 
deux  heures,  en  peu  de  temps.  Je  l'ai  fait  en  moins 
de  quinze  jours. 

VJlan  figer:  en  un  mot  mob  eet  Orb;  de  jour  en 
jour  fra  ben  ene  2)ag  til  ben  anben;  de  branche  en 
branche  fra  ©reen  til  @reen;  ce  papilion  voltige  de 
ileur  en  fleur.  De  plus  en  plus.  Il  agit  en  pére,  en 
frere  l;an  banbler  fom  Jabcr,  fom  95robcr  eller  fabcrligen, 
brobcrligen. 

Dans  brugeå  mere  befremt,  og  fyar  for  bet  mejk  ben 
befremte  2lrtifct  eder  anbrc  Q3cftemmcffeéorb  efter  fig.  Vivre 
dans  une  entiére  liberté,  dans  une  prison  publique  (men 
vivre  en  liberté,  etre  en  prison).  Y  a-t-il  du  vin  dans 
la  bouteille?  Je  n'ai  point  d'argent  dans  ma  bourse. 
La  servante  est-elle  dans  la  cuisine?  J'ai  mis  mes  ha-* 
bits  dans  mon  colTre.  La  politesse  regne  plus  dans  la 
capitale,  que  dans  les  provinces. 

Dans  bemcerfer  cm ,  naar  man  taler  om  en  tilfoms 
menbe  1\b,  men  en  i  betegner  SibcnS  tCarigfjeb,  fee  ovenfor. 
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Je  reviendrai  dans  mi  moment.  11  partira  dans  huit 
jours,  et  il  ne  reviendra  que  dans  un  an.  ^{(ligcttcl  flgcc 
man :  d'aujourd'hui  en  huit  (jours). 

OJian  figer:  boire  dans  une  bouteille,  dans  une  tasse, 
dans  une  cruche,  dans  un  verre.  $>rifr'c  af  en  plaffe, 
<gf'aal,  ^vuffc,  (*(a§.  Manger  dans  un  plat.  Puiser  de 
Teau  dans  eder  å  la  source.  Dans  la  rue  yaa  ©atten, 
dans  la  prairie  r-aa  (Jngen,  dans  une  ile  paa  en  O,  09 
faafebeå  owfyooebet  reb  ethvert  paa  en  SCIaabc  begreenbfet  gteb. 
£>og  Itebbcr  paa  Vcicn  sur  le  chemin,  sur  la  route.  En 
cheniin  unberoeré. 

Dans  \)C&,  i,  brugeå  om  ©fribentcr.  J*ai  lu  cela 
dans  Cicéron. 

Dans  la  ville.      En  ville.     A  la  ville. 

Dans  la  ville  bemeerfer:  at  man  opfyolber  flg  i  3Mvn, 
iffc   uicn  for  fammc.     11  demeure  toujours  dans  la  ville. 

En  ville  bemeerfer:  at  man  iffc  er  bjemme  i  ilt  eget 
Jpuuå,  men  anbenfrebS  i  9?»en.  Monsieur  dine  aujourd'hui 
en  ville.     Avcz-vous  été  en  ville?  bar  Te  faret  ube? 

a  la  ville  at  man  iffe  er  paa  Janbet,  men  i  Staben. 
Nous  comptons  passer  l'été  a  la  ville.  Je  souhailerais 
de  pouvoir  rester  i  la  ville,  inais  il  faut  <jue  j'aille  a 
la  campagne.     En  campagne  betuber  i  felten,  i  .Krigen. 

A  travers.  Au  travers.  Par  igjennem. 
A  travers  og  par  fh;re  9(caifatio,  au  travers  Oenitiv, 
og  tilfjenbegioer  gjerne,  at  ber  er  en  freerf  ftinbring  eder 
QXøtftattft«  11  lui  passa  Téprc  au  trt?6TI  du  curps.  Au 
traven  des  ennemia.  La  lune  dooi  å  éclairéa  å  traven 
les  nuages.  A  traven  le*  montagnej  imellem,  ooer  93jer# 
gene;  au  trtVérf  de  la  inontagne  twtrl  igjennem  ©jerget. 
Par  r.uis,  par  id,  par  ca  chemin  ab  ten  $8ei< 

(.luv,  sur,  anpris,  pies,  procii  l>0$,  ttfb« 

Clicz  bruoefi  om  .ftiemmef.  havel  i  .fiufet    fem  i'anbet: 
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chez  moi  l;oé  mig,  i  mit  Jpuu§,  i  mit  £«brenelanb.  Je 
viens  de  chez  moi,  de  chez  vous,  de  chez  Monsieur  le 
General.  3eg  fomniet  fra  mit,  fra  Sexet,  fra  ©encralcné. 
J'ai  passé  par  chez  vous  jeg  gif  forbi  £erc8.  Chez  les 
Francais  fyoå  be  granffe.  Sur,  cm  f;»ab  man  baret  \)c$ 
fig,  t)at  yaa  fit  Segemc.  Jai  ma  montre  sur  moi. 
N'avez-vous  point  dargent  sur  rous? 

Auprés,  pres  og  proche  tyoi,  »eb  Siben  af,  nar  »eb, 
om  \piabfen,  bet  fibjie  fjelben  meb  Jpenfnn  til  <perfoner.  Il 
était  assis  auprés  de  son  oncle.  Etre  loge  pres  de 
Téglise ,  proche  de  la  riviére.  Auprés  brugeé  ogfaa  om 
Q5erjcninger  eller  Mnfeelfe  f>o5  Drogen  og  i  Sammenligninger. 
Il  était  placé  auprés  du  ministre.  Il  est  bien  auprés 
du  prince.     La  science  n'est  rien  auprés  de  la  vertu. 

Avec  bemarfer  lp*,  i  ©elff ab  meb.  Il  y  a  quelqu'un 
avec  mon  pére.  En  og  dans  i  53etnbningen  af  l;08,  cre 
allerebc  omtalte. 

Vers,  Envers,  Contre,  fyenimob,  imob. 

Vers  brugeé  om  Sib  og  igteb.  11  entre  vers  minuit. 
Vers  le  printemps;  vers  l'année  1800.  Vers  le  ciel; 
vers  la  Chine;  Il  remonte  avec  son  armée  vers  la  source 
de  la  riviére.  Sur  yaa  fammc  Waabe  om  Siben:  sur  le 
midi ,  sur  eller  vers  les  dix  heures ;  men  ogfna  vers  dix 
heures. 

Envers  »eb  *pcrfoncr.  Il  faut  étre  charitable  envers 
les  pauvres.  Envers  bar  o»erbo»cbct  omtrent  famme  33embs 
ning  fom  å  l'égard  de.  Ne  serait-ce  pas  une  ingratitude 
envers  celui  qui  lui  a  fait  tant  de  bien. 

Contre  bemarfer  en  Stribigbeb  imob  en  ^erfon,  "ting 
eflcr  Stening.  Il  faut  se  défendre  contre  ses  ennemis. 
Contre  fiaaet  ogfaa  alen«:  Tout  le  monde  s'éleva  contre. 
Contre  maa  unbertiben  o»crfatte«:  reb,  pacu  Heurter 
contre  le  mur. 
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Parmi,  iManbr,  Entre,  imellem. 

93rugen  fvarer  ti(  bc  fammc  ^rcepofitioner  i  3)anfFen, 
faa  at  entre  ftgeé  om  2»enbc,  parmi  om  Sleve  og  betnber 
faa  meget  fom:  af  Sollet,  af  OTccngben,  i  QTfoéfttt.  Parmi 
tous  les  péres.  Parmi  les  spectateurs.  Parmi  mes  amis. 
Parmi  le  peuple.  Parmi  les  rebelles  cent  ont  été  tues. 
Parmi  vous  un  doit  Temportcr  sur  lautre.  Entre  rous 
et  moi,  entre  les  deux  mets.  Entre  fraacr  bog  ofte  f« 
^armT  *(m<m  tf  fe  omvenbt)  og  tilfjenbegioer  et  ftorbolb,  en 
Sorbinbclfe  imellem  So  eller  ftlere.  Alliance  entre  le  pape, 
le  roi  et  Tempereur.  Union  entre  les  etats  de  l'Amerique. 
Les  cent  personnes  se  battirent  entre  eux.  Entre  air.is 
tout  est  commun. 

Entre  bctyber  ogfaa  bet  famme  fom  dans,  og  ba  meb 
de  foran  fig,  fm,  rtf,  ubaf.  Jc  le  remettrai  entre  vos 
mains.  Nul  d'entre  eux  ne  la  lait.  Il  a  éte  sauvé 
d'entrc  les  animaux  léroces. 

Par,  A,  veb.     Par,  De,  af. 

Par  tilfjenbegioer  Qftibfct,  ben  virfenbe  9larfag,  $ewrgs 
grunb,  å  figeé  em  Sib  og  <£teb.  Par  mon  secours,  par 
un  tcl  moyen.  A  l'arrivéc  du  lloi,  å  sa  mort  93eb 
MøflOC  JBerb«  bruges  de  om  SjoclenS  ^olelfer,  par  om  Se; 
gemeté  forretninger  og  Sorfranbené  23irffomlKb.  Crlffe*,  luibeS 
af  9/ogen:  t-tre  airné,  hal  <lo  qu.  QMiW  fUiaef,  tuvbt  af 
(Jn:  ctrc  battu,  tin'  par  (ju.  InvenU-,  ima-im'  par  «pi. 
llnbertiben  afoerje  biSfc  ^avpofitioner.  Par  igjennem,  er  an* 
fort,  og  bete  aorigc  $rug  vil  ffjonncft  af  be  fibcn  folgente 
Salemaaber. 

7bm*  Toii.bi-r  a  terre  figeS  cm  Htt  ter  fatter  net>  fra  en 
fcrifccj  toinbcr  par  tene  om  tit,  fem  aUtrite  btvortt  perten  for 
^altCt.  Un  noycr  lomhe  par  t«-ir<\  Lal  n<>i*  tnmlxiit  I  tnrc 
»•ar  brugc<>  reb  at  omtale  Sntrct.  <>n  tllca  \ou*  par  rette  pliiir. 
Vnu*  uc  sortirn  pas  par  un  lal  trinp.s. 
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Pour  l'amour,  en  faveur,  for  ©fplb; 

Pour  l'amour  bruge§  attib  meb  bo  perfonlige  ^)rono= 
mer.      Pour  l'amour   de   moi,    de   vous,   de   lui,  d'elle. 

En  faveur  brugeå  baabc  »eb  bc  pcrfonligc  09  »eb  (*iens 
bomSs^ronomer.  En  ma  faveur  eller  en  faveur  de  moi. 
En  sa  faveur.     En  notre  faveur  &c. 

35egge  Salemaaber  brugeé  beéuben  »eb  anbre  økonomer  09 
@ubfranti»cr.  Pour  l'amour  d'un  tel,  du  prince.  En  fa- 
veur de  sa  prlére. 

Aprés,  D'aprés,  Selon,  Suivant,  efter. 

Aprés  brugeé  i  Jpenfeenbc  til  Orben  09  5ibcn.  Il 
marche   aprés  le  Roi.      Il  n'arrivera  qu'aprés  les  fétes. 

D'aprés  bemærfer  en  efterligning  cg  en  Sølge.  Peindre 
d'aprés  nature.  Copier  d'aprés  l'original.  Agir  d'aprés 
son  sentiment.     D'aprés  ce  qu'il  dira. 

Selon  og  Suivant  bruget,  naar  efter  er  bet  famme  fom 
tfalge,  ocercensfremmcnbc  meb.  Selon  mon  sentimeut.  Sui- 
vant ce  qu'il  me  dira.  Agir  selon  sa  conscience.  C'est 
selon,  c'est  suivant  efter  Omjlænbigfyebcrne. 

Avec,  De  nicb. 

95eggc  <prccpofitioner  brugcé  for  at  betegne  et  DfebfFab 
filer  SWibbel,  fyoormeb  9iogct  forrettes,  og  røaabcn,  b,»orpaa 
en  Sing  ffeer,  bog  faalcbce,  at  de  Iwppigft  fattes,  naar  les 
gcmligc  £>elc  og  (Jgenffabcr  onitaleé  fom  bet  an»cnbtc  'OTibbef. 
Ecrire  avec  une  plurae,  tuer  avec  une  épce.  Parler 
avec  justesse,  avec  prudence.  Ecrire  de  sa  propre  main, 
entendre  de  ses  oreilles,  frapper  la  terre  du  pied.  Tra- 
vailler  de  corps,  d'esprit,  de  la  tete. 

55a  avec  er  en  ^rapofition ,  (Tal  ben  altib  f)a»c  noget 
efter  fig,  faa  »i  iffe  maae  fige:  Venez  avec  5?om  meb! 
Voulez  vous  alier  avec;  men  »cl:  Venez  avec  nous. 
Voulez  veus  venir  avec  moi. 
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Davec 

brugeS  rneb  SSerbor,  fom  bemeerfe  en  ftorfFjel.  Il  est  si 
aveugle,  quil  ne  peut  distinguer  le  blanc  d'avec  le 
noir.  La  délicatesse  nous  apprend  a  déméler  le  meil- 
leur  d'avec  le  bon. 

Hors 
ubcn  for,    frnrcr  @eniti»  hors  de  la  rille;    mon    naar  bet 
bcmærfcr:  unbtagcn,  foruben,   frmcr  bet  Ifccafativ«    Hors  le 
dernier  article  je  suis  de  votre  sentiment;   i  barlig  5alc 
fan  bet  09  tagc2fecufatk>.     Il  demeure  hors  la  porte  du  nord. 

Sur 
betnber  irTe  blot  yaa,  over,  fyo$,  men  ogfaa  vcb.  Francfoit 
sur  le  Main,  sur  l'Oder;  efter.  Se  regler  sur  qu.  Chan- 
ter  sur  la  note.  Unc  lettre  copiée  fidclernent  sur  l'ori- 
ginal.  Il  sortit  en  fermant  la  porte  sur  lui;  af.  Le 
prince  lui  accorde  une  pension  sur  sa  cassettc.  tyl  an 
mcerfe  ogfaa  bc  Salemaaber:  gagner,  prendic  unc  placc 
sur  qu.  Conquérir  une  ile,  un  pays  sur  qu.  (Srobrc 
en  *piab?,  en  0/  et  Sanb  fra  (Jn  i  krigen. 

3  og  paa  giocd  »eb  JDatio. 
Ofte  taget  i  £anffcn  i,  boor  man  i  franffen  iffc 
bruger  en  ^ra:pofttion,  mm  i  bet  (greb  QtøbfftntiMf  rneb 
Krtifcftn  i  £atio,  imellem  Ijuilfcii  og  ^nvpofitienen  dans 
bcr  omtrent  er  [amme  Øorffftt,  fom  ben  forbon  Ivrorte  mol« 
lem  dans  og  en.  Ils  sont  allés  au  jardin.  Km  i 
.1  l't'glisc  i  tfirfo,  uiiber  (Hubetjoneffon,  dans  li-lise  ban  er 
elleré  i  ftirfon;  ligclebeé  dans  cette,  dans  une  iBtVB  rgiiM-, 
formebelft  be  tilfoicbc  Q3eftemmelfc6orb.  Je  men  vais  mc 
mettre  au  lit.  II  est  au  lit  l;an  er  i  (Seng,  ban  er  iffc 
ftaaet  op;  il  est  dans  le  lit  ban  H|gtt  ber  1  gengen.  f\= 
gen  er  a  la  cuisinf  t  .SvieFfeiut,  veb  flttta;  en  ?(nbeu 
Fommer  tilforlbigviift  dans  la  cuisinc. 


193 


Øootttø  6rua,e§  ecjfaa  paa  i  iDanffcn,  Ijttor  man  i  $xam 
fTen  iffc  maa  bruge  sur  ettet  dessus,  ba  bisfc  bemcerfe:  o»?n* 
paa,  oueno»cr;  bcrimoD  ferttei  2>att»  af  2Irttfcfen.  Voulez  vous 
aller  au  chateau?  Futes-vous  å  la  comédie  hier?  Je 
n'ai  pas  été  au  bal  eet  hiver.  £crimob  dans  notre  jardin, 
dans  ce  grenier  &e. 

£>cttc  ffecr  03  tiub  aufcre  ^rcepofittonet  f.  (*£. 


A  la  cour  ceb  £offet. 

å  table  til  Sorbå. 

å  la  fin  tilfibft. 

å  la  merci  de  til  ^prité  for. 

au  retour  reb  Xilbagcfomften. 

å  la  fois  paa  eengang. 

å  mon  gré  efter  mit  SSetøag. 

a  l'envi  fapperiié. 

å  genoux  paa  Ænæ. 

å  contre  coeur  ugjerne. 

å  regret  mcb  ftortrnbclfe. 

å  son  aise  efter  fit  Snffe,    rel. 

å  la  volée  uben  Gftcrtanfe. 

(å  la  franeaise  paa  granfF. 

(å  la  moderne  paa  nr-c  ^fobc. 


Dans  la  cour  i  Oaarbcn. 

å  la  table  reb  Sorbet. 

å  la  ve'rité  i  ©anbtjeb. 

å  l'abri  de  i  ©fjul  for. 

au  temps  fixe  til  beftemt   Sit. 

å  la  mode  efter  9Robetu 

å  cheval  til  |)C|1. 

å  souhait  efter  Snffe. 

å  pied  til  gobS. 

a  la  legore  lefelig«. 

å  dessein  mcb  ^orfæt. 

au  dernier  point  i  fyoiefte  ©rab. 

å  la  håte  i  £aft. 

å  la  paysanne  p-ia  SSonbcriié). 

å  l'aniique  paa  gammel  3Raabe). 


&erunber  forftaaeé  la  mode,  og  flere  faabanne. 


øaalcfceo  bruejc§  frcmfcelcå 
forffjclligcn  fra  bet 
Par  plaisir  for  gonuucljc. 
par  sematne  om  Ugen. 
par  hcure  om  Simen. 
par  jour  om  Sagen. 
par  dedans  igjenncm. 
par  derriére  bag  til. 
par  dessus  orer. 
par  coeur  uben  ab. 
par  couple  parrit§. 
Bdtømcnns  frunpie  ©ummattf. 


i  3franfFcn  abfTtttigc  ^rofpoptiencr 
JTanfrV,  ifoer  par  03  en. 

Par  raillerie  for  @pcg. 

par  mois  om  ?Kaanct:w. 

par  an  om  Ttaret. 

j>ar  nuit,  de  nuit  om  batten, 

par  debors  uben  om,  forbi. 

par  devant  for  til,  forbi. 

par  dessous  Mnbcr. 

par  écrit  ffriftlig. 

par  douzainc  bufuroiiS. 
(13) 
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par  tete  tøocr  for  fig,  for  b>cr. 

par  bonheur  til  Styffe. 

par  de'pit  til  £rob§. 

par  avance  i  ^orKien. 

par  compaguie  for  ©eljlfab. 

par  mépris  af  foragt. 

par  bétise  af  ©umt}CD. 

par  occasion  r-cb  2ciligl;eb. 

par  nialheur  til  Ufyclb. 

par  emprunt  til  Saan?. 

Tout  va  par  compére  et  par 

og  ©ate. 
En  abrégé  i  fort  93egreb. 
en  gros  i  bet  ©tore. 
prendre  en) 

bonne  parti    tage  l\'l   or*. 
en    mauvaise) 
part  j    tage  ilbe  op. 

en    conscienre  $aa   min  ©am- 

rittigbeb. 
en  sursaut  plubfeligcn. 
en»picl<pif  fac,on  yaa  cnWaabc. 


par  tronpes  bobeoiif. 
par  hasard  af  en  ^cenbelfe. 
j>ar  force  mcb  9Kagt,  af  Scang. 
par  avarice  af  ©jerngreb. 
par  adresse  af  Scfycrnbigbcb. 
par  curiosité  af  Sittågjerri^eb. 
par  vanité  af  gorfængeligk'b. 
par  mégarde  af  gciltagclfe. 
par  précaornon  af  'florfigtigbet. 
par  negligencc  af  ftorfommclfe. 
commere  bet  gaacr  alt  efter  Wunft 

En  cachette  bemmeligcn, 

en  défail  ftvffeiMi». 

en  face  i  linene. 

••n  pi'u  de  mnis  nnb  fa  i 

en  bonne  foi  i  Dfrintigtøfc 

en  pcrfeclion  fnlbfommeligen. 

m    mille     fafoa     r-aa    ingen 
<Kaabe. 


*Woglc  "Prcvpofitionor  Funne  ogfaa  bruges  fom  Wiwcrbicr, 
men  ba  moac  be  iffo  fii>rc  nogen  CafMt>  og  Innv  bæl  ^\<iU 
t  Snben  af  Meningen  f.  £j. 

Aprés,   devant,   dérriere,    loin,    *  1  e  i  > » i  i  s ,    dessus,  »lessous. 

<J>  r  oe  p  o  f  i  t  i  o  n  o  r.  ?{bi'cr  bur. 

Aj.r.s  cette  hcurc  tå  vons  II    Ml     fttm    détt    heures 

ne  le  trotivorr/.  plus  ,'i  la  tprét. 

ni  n'son. 

Ou'il    attende    deraht    få  Patset  dertnt 

porte. 
Ir  l'.-ii  mis  .1. ti  irre  Ir  fo'ir  \'miis  l'rrtv  mi(Mi\  <lr  rrsfrr 

neau.  derri( 
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11  demeure  loin  d'ici.  Ce  n'est  pas  bien  loin. 

Il    n'a  pas  paru  depuis  ce       II  ne  s'est   ricn  passé   de- 

teraps  la.  puis. 

11  y  a  des  animaux  dessus       Vous  le  cherchez    sur    le 
et  dessous  la  terre.  lit,  il  est  dessous. 

Ne  cherchez  pas    sous  la 
table,  il  est  dessus. 
Il  ny  a  rien  lå  dedans  ter  er  iffc  neget  beri. 
La  dehors  bcrut»c.     Le  domestique  est  lå  dehors. 

£)m  Gionjuncttoner. 
(Sonjunctionernc  cre  Orb,   fom   brugc§  til  at  [ommens 
feic  bolene  forjfjellige  Meninger. 

£)e  funne  inbbeleå  i  forffjeOigc  Svlae-fer: 

1.  3  egenlig  ftorfianb  forbinfccnbc  er:  et  cg;  -et-et 
Habi  og,  faaselfom.    Et  le  ciel  et  la  terre. 

2.  Sioglc  angioc  en  (Brunt) :  car  tr;i, -parceque,  puis- 
que  forbi,  comme  oa,  forbi. 

3.  £n  >5cnftgt:  afin  que,  pour  que,  for  at,  \>aa  bet  at. 

4.  (Jn  VTiebfÆtning ,  mais  men,  cependant,  pour- 
tant,  toutefois  bog,  imiblcrtib,  néanmoins  iffc  bc  jto  min« 
bre,  au  contraire  toertimob,  au  reste,  du  reste,  au  sur- 
plus, au  lieu  que  iftebetfor  at. 

5.  <5n  Sammenligning :  comme ,  de  méme  que 
ligefad,  ainsi  que  faalebeå  fom. 

6.  ftofgenbe  i)avc  Jpenfvm  til  itic^cn  :  quand,  lorsque  naar, 
la,  pendant  que,  tandisque  imeben?,  tant  que  faa  lange 
jern,  avant  que  forcnb ;  des  que,  aussitut  que,  s>it6l  quefaa? 
fnart  fom,  apres  que  efterat,  å  peine...que  neppe,  ne 
pas  plus  tot  que  iffe  faafnart  fom,  forenb,  depuis  que  fiben; 
jusquVt  ce  que  inbtil,  comme  jufr,  fom,  cependant  imib= 
lertib,  å  mesure  que  cfterfyaanben,  fom,  tantol-tantot  fnart; 
fnart. 

(13*) 
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7.  dn  Sctiiigclfc  angioer:  si  naar,  om,  pourvuquc  faas 
fremt  at,  supposé  que  forubfat,  aucas  que i Siffa-lbc  at;  sicc 
nest  que  uben  faa  ej  at,  excepté  que  unbtagen  at,  a  moins 
que  ne  mob  minbrc  at,  a  condition  que  unber  33etingcl|'e  at. 

8.  (Jn  (tilftaaclfe  frttonxb  man  fætter  fig  ub  ooorftoget: 
quoique  cnbffjønbt,  uagtet,  quand  mume,  qvrand  bien 
méme,  bien  que,  encore  que  om  enbog,  ifyvoroel. 

9.  <£n  Ubelttftøfc,  ttffbncring:  ou-ou  enten,  eller, 
ou  bien  eller  og,  ni-ni  lioerf'en,  eller,  sansque  uben  at,  au 
lieu  que  ifrebetfor  at. 

10.  (Jn  Slutning:  or  nu,  men  nu,  done,  ainsi,  par 
conséquent  altfaa,  fofgelig,  tellement  que,  de  inaniere  que, 
en  sorte  que,  do  sorte  que  faa  at. 

Pendant  que,  tandisque  betube  begge  imebené  at,  men 
bet  fibjte  brugeé  meefr  for  at  betegne  en  (iontrajr.  II  fait 
nuit  en  Suisse,  tandisqu'il  fait  jour  dans  la  nouvelle  Zee- 
lande  bet  er  Mat  i  @d>roci£,  mefrtnå  bet  berimob  er  iTag  paa 
Mns^ectanb. 

Ouand  og  lorsque  bruge*  foafcbtf,  at  quand  betegner 
Siben  owfyowbet,  eller  et  Ideelt  "Sibérum,  lorsque  bet  en; 
Felte  Oicblif  eller  Silfalbe,  ben  enfelte  OmframbiglKb  eller  tf  or* 
nnlebning.  Jl  est  bon  d  cludicr  quand  on  est  jeune;  il  faut 
étrt  dociles  Iorsqu'on  nous  reprend  a  propos.  J-e  pasteur 
va  au  templc,  quand  la  cloche  1'appellc,  il  lait  son  devoir 
lorsqu'il  visile  les  maladcs.  dlaar  et  HbfruP  er  gaaet  forub, 
fom  betegner  Siben,  maa  ba  iffe  tHtfftttØ  Kl  lorsque,  forbi 
Ion  felo  betnber:  paa  ian  Sib;  altfaa  figer  man:  Lu  jour 
qae.  Tonics  les  fois  que.  Presentement  que.  LertqjM 
|hllc$  at,  naar  bet  tiwffor  familien  mob  nic-me.  Kors  meme 
qa'on  remporte  lej  plus  grande*  rictoire*. 

Hf  be  Oib,  fom  bøffel  tog  er  poortant  bet  efrertn 
ligfo  cepeodant  noget  fvagere;  Toalefoia  betegner  en  3»b- 
fFia;nPning  i  bet  fortjen  Omtalte,  en  llnbtagelfe;    Ni-annioins 
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tilfjenbegtøcr,  at  ftogct  finbcr  @teb,  imob  ^orøcntning,  uags 
tct  23anffeug!)ebcr.  Que  la  terre  entiére  s'arme  contre  la 
yérité,  on  nempéchera  pourtant  pas  qu'elle  ne  triomphe. 
Certains  docteurs  se  piquent  d'une  morale  sévére;  cepen- 
dant  ils  recherchent  tout  ce  qui  peut  flatter  la  sensualité. 
Que  de  maux  le  fanatisme  ne  cause-t-il  pas  å  l'humanité  ? 
Toutefbis  il  sauva  l'Espagne.  Il  est  mort  tres  jeune  et 
néanmoins  il  était  fort  sage. 

Au  reste  og  du  reste  crc  faalebeé  forffjclligc,  at  au  res 
ste  bruge§,  noor  bet,  man  agter  at  figc,  ttcefentugen  fyeenget 
fammen  mcb  bet  aflerebe  Sfnforte,  du  reste,  naar  intet  faa« 
bant  ^ot^otb  finbec  &tti.  C'est  ce  qu'  il  j  a  de  plus  sage; 
au  reste  c'est  aussi  ce  qu'  il  y  a  de  plus  juste.  Il  est 
capricieux,  du  reste  honnute  homme. 

©et  Orb  Que  urugeå  \>aa  forffjefligc  Oftaabcr,  fom  for   bet 

mefte  tilforn  crc  omtalte,  men  fjer  gjentagc§  for  at  orerfee 

paa  cen  @ang  bettc  »igtigc  Orbå  SBctnbningcr. 

Que  at.     Je    pense   qu'on   ne  peut   étre   hcureux   sans  prati- 

quer  la  vertu. 
Que  ba.     J'arrivais  qu'on  (lorsqu'on)  était  å  table. 
Que  lab  (mcb  3inperatit).     Qu'il  vienne  et  qu'il  me  le  dise  Iui- 

raeme, 
Que   ne   forfor  tffe?    Que   n'avez   vous   fait   quelque    voyage 

dans  ma  patrie?     Que  ne   me  rendez    vous  la  liberté  ? 
Que  gib   (mcb  Gonjuncttr).     Que    le   siel    fasse  un   jour  connai- 

tre  son   innocence. 
Que  inbtil,  paa  bet   at  (efter  3tøperatir).      Attcndez  que   votre 

soeur  vienne.     Allez  vite,  que  vous  le  trouviez. 
Que  førcnb  (efter  å  peine).     A  peine  eus-je  ouvert  la    bouche, 

qu'il  ra'interrompit. 
Quo  fiben  (efter  il  y  a).    Il  y  a  un  an  que  je  ne  l'ai  vu. 
Que  og  bog.     Il   verrait  son   frere   mourir  de  faim,  qu'il  ne 

l'assisterait  pas.     Les  avares  auraient  tout  l'or  du  Pe'rou, 

qu'ils  en  desireraient  encore. 
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Que  i)wv,  filten,  meb  $forunbring  cg  Ubraab.  Que  de  momk! 
Que  de  plaisir !  Que  vous  étes  heureux !  Qu'elle  est  stu- 
pide! Voila  qu'il  tonne !  Voila  qu'il  neige. 

Que  bruges  for  Soit  que  fyoab  enten.  Que  vous  soyez  riche  ou 
pauvre;  vous  n'etes  pas  moins  obligé  d'étre  vertueux. 

Que  efter  (Somparatvo  og  efter  autre,  autrement :  cnb.  Il  est  plus 
ågé  que  son  frére.  Il  est  tout  autre  qu'auparavant.  Il 
raisonne  autrement  que  vous. 

Que  efter  aussi  —  que,  ligefaa  —  font.  Elle  a  autant  de  vertu 
que  de  sagesse. 

Que  efter  C'est,  forbi.  Si  je  ne  suis  pas  venu,  c'est  que  je 
n'ai  pas  eu  le  temps. 

Que  bruges  efter  c'est,  for  at  gire  mere  (5ftcrtrt)f,  uben  at  funne 
ovcrfættcS  Qaa  iDanjf.  C'est  une  belle  chose  que  de  garder 
le  secret.     C'est  une  belle  lleur  que  la  rose! 

Que  fraaer  frcmbcteé  orerffobigt  foran  si  i  53egt)nbeffcn 
af  en  Stening,  09  foran  et  Snfinitir*,  naar  si  meb  et  Wbs 
jectio  er  gaaet  i  ^oreeicn,  (igetebeft  »eb  oui  og  non  meb  ^ors 
bernc :  répondre ,  dire,  croire,  parier  og  gager.  Que  si 
jetais  riche,  je  ne  serai  pas  si  ingrat  que  d'oublicr 
vos  bienfaits.     Il  répondit  que  oui.     Je  gage  que  non. 

^aar  bc  Gonjunctionor,  font  e«  fammenfatti  meb  qae, 
fom:  Afin  que,  avant  que,  puisque  &c,  fFulle  gjentageé 
tia  brugeé  \>aa  bet  fibfre  <2tcb  aQene  que.  Afinqne  vous  le 
voyicz,  et  que  vous  le  crowez.  Lorsq'un  homrac  est 
livre  å  ses  passions,  et  qu'il  est  connu  pour  ce  qu'il 
est,  il  vit  sans  honneur;  et  ccux,  qui  lo  llattcnt  en  ap- 
parence,  le  méprisent  en  ellet. 

€aalebc&   ogfaa  efter  si,  quand,  comme.    Si  vous  le 
\<>U'/.  et  qu'il  parle  de  moi.     Si   les   hOfcUBjM  t'taient 
ges,   et   qu'ils   suivissent    les   lumirios   de  1»  vatøøf ,  Ul 

iigfifi'.iicnt   bien    des    chagrins.       On    fait    bien 
fautes  quand  on  est  jcune,  et   qu'on   ne    pi  oml  conseil 
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que  de  soi-méme.     Comme  je  ne  suis  pas  pourvu  d'ar- 

gent,  et    que  je  ne  sais    ou  en  trouver. 

Ne-que,  iffe  anbct  cnb,  fun.     Nous  ne  sommes  que  qua- 

tre;  je  ne  I'ai  que  trop  mérité. 
Ne   que   mcb   2Scrbct  savoir;   iffc    fyoab.     Il  ne  sait  que 

faire. 
Ne  que  mcb  SScrbct  faire,  09  et  anbct  23crbum  i  Snfinititf 

mcb  de,  førft  nu.     Il  ne  fait  que  de  commencer,  l)an 

begwnber  nu  ferft,  ntjligcn. 
Ne  que  mcb  faire,  09  et  SOcrbum  i  3nfiniti»  ftebfe.     11  ne 

fait  que  jouer  fjan  leger  frcbfe ,  gjor  iffc  anbct  cnb  (ege. 

Vous  ne  faites  que  courir. 
Ne  que  mcb   avoir  cg  faire  tilfammcn,   brugcé  fer  3tttct. 

Je  nai  que  faire  chez  lui.     Il  n'a  que  faire  chez  nous 

r)an  fjar  Sntet  at  befHtlc  bei  o§, 
N'avoir  que  bemenfer,  at  befyøve  Bun,     Vous  n'avez  qu'å 

faire  comme  je  vous  dis.     Il  n'a  qu'å  y  aller. 
Que  de  fan  bemcerfe:  i  <Stcb.     Si  j'étais  que  de  vous  je 

saurais  bien   prendre    mes   mesures;    berfom    jeg  vat  i 

£>ereå  Stcb,  vub  jeg  »cl,  b»orfcbcé  jeg  ffulbe  bare  mig  ab. 

£>m  Sntcrjecttonemc. 
3ntcrjectioncrnc  erc  faabanne  Orb,   [om  man  bruger  tit 
at  ubtryffc  en  cOer  anben  Sinbébe»ægclj'c,  fem  <£org,  ©labe, 
Sorunbring,  SMfalb,  Opmuntring  ec. 
Ha  bon  'qa  »cl!  Ah  »cc! 

Hélas  af!  Hé  bien  nu  »cl! 

Allons  »cl  an!  ca  allons  nu  bo,  friff! 

Courage  fyrig!  Place  til  (siben! 

Gare  »ogt  big,  »arffo  !  au  secours  Jpjclp ! 

Hola  bei  ia !  au  feu  SBranb ! 

Fi  done  fy  bog!  Aa  voleur  fjolb  paa  Syren ! 

Hors  d'ici  f;crub !  Arriére  d'ici  bert  l;erfra! 
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Arretez  f;ol£>t,  flop !  Chut     <• 

Tout  beau  \aa  [agte !  Pak      )  tt;§,  frille. 

Dieu  merci  Q&ub  ffcc  5oF!       Silence-* 

"Vive  le  Roi  kongen  Ccoel  Dicu  soit  loué  ©ub  ffee  ?o» ! 

Ecoutez  bor!  Qui  vive  *|    „         v    „ 

A  merveille  fortræffeligt!  Qui  va  låj    ^ 

Venez  fem! 
Arriére  tog«  9(t>latii\  Årtiere  de  moi. 

Fi  fft;rcr  ^fccufatiu  eller  ©enitio.     Fi  le  vilain.    Fi  le  ta- 

bac  eder  du  tabac. 
Gare  fhjrcr  Slccufatkn     Gare   la  tete.     Gare  le  feu.     09= 

\aa  Æ>ativ> :  Gare  a  vous.     Gare  aux  pieds. 

£)m  Sonftwctioncn. 
$>en  alminbclige  (Sonjrruction  i  gratifren  er: 
1.  2.         3.  4.  5.  6.  7« 

Conj.     Nom.  1  Neg.    V-  A.  2  Neg.     Part.     Inf. 
comme      je  n'  ai         pas        voulu    dire 

8.  9.  10.  11. 

Adv.  AccuS.  Dat.  l'ri'pos. 

franchement  mes  pensées     a  votre  perc       touchant 
l'J. 
ineb  fin  Gas. 
rotre  conddfté. 

.f>ovebfiigen  liibi'r  fig  let  crinbre  reb  en  fortav  ^orfninq, 
Ivori  bet  ineefr  egne  Mb  beflge  G|M»8l  Cfonftruetion  ftrar  fal= 
ber  i  Oinene,  09  til  fyoid  Srtcjtrngclfc  alleube  te  reflecterenbe 
QJerber  gtfc  Vlnviivning  og   Ovelfe. 

1.         2.  4.         5.         6.         7. 

Je         nc       vons      en       suis      pas     obligé. 
1.         S,  -.  7.  4. 

3eg        er      XVni       iffe     forOuneen      berfor. 
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#eraf  feer,  at  igubjeftct  fiaaer  fcrft,  ton  førfrc  9?ags 
telfe  efter  Subjcftct,  ben  anben  efter  QSerbct  03  pronomen 
efter  2>erbet,  fom  cm  w  i  SJanjTen  »ide  ftgc:  3eg  iffc  2>em 
berfer  er  forbunben.  3>en  franffc  Drbfofge  er  forrefrcn,  fom 
Sproget  i  bet  J^cle,  meget  bcjlemt,  og  ttflabcr  ci  faabannc 
Srifyebcr,  fom  een  ^anfTe;  terfot  maa  Subjeftct  enbog  i  £fs 
terfcetningcr  frase  forfi:  Aprés  avoir  parlé,  il  sen  alla, 
cftero*  Ijatc  taler,  gir1  (jan  bort.  <2om  i  £>anfren  fpal  bog 
©ubjefrct  fraac  bag  efter  QSerbct  reb  1 )  Spørgémaal,  2)  £)ns 
ffer  og  3)  9(nf«relfe  af  en  Sfnbcnå  Sale:  Que  voulez-vous 
I)»ab  ril  fDe?  Est-il  possible  er  bet  mueligt?  Puissiez-vous 
l'obtenir  gib  f£e  maa  crfyolbc  bet!  Yous  avez  raison,  ré- 
pondit  mon  ami  £u  f)ar  Dier,  frarebc  min  23en.  3  rclatU 
riffe  Sætninger  fiaaer  (gubjeftet  ofte  tilfibji  meb  mere  fttmb 
c3  .3iir!igf)cb.  Voila  la  lettre  true  m'a  écrite  ma  femme! 
Les  disciples  écoutent  avec  docilité  les  leoons  que  leur 
donnent  les  maitres.     Dites  moi  ou  est  mon  ami. 

£Yt  mejre,  f)rcrt  ellerå  ben  frnnfT«  Qonjrruetion  er  fors 
ffjcllig  fra  ten  banffe,  bejraac:  i  folgenbe. 

1.  9?aar  et  (gubjianfir  frorer  et  aubct  Subftantiu  i 
©enitir,  ba  fiaacr  ©enitirct  efter  ict  Subjrantir,  r)roraf  bet 
fh;reo.     Le  chateau  du  Roi;  le  jardin  de  mon  pére. 

2.  Les  Pronoms  personnels  conjonctifs  i  £>at.  og 
Sfccuf.  fraac  for  reb  bc  aScrlvr,  tøroraf  be  frpreé,  og  naar  bcr 
er  et  Jnj^poivrbum  meb  et  anbet  SScrbum,  flaac  be  for  reb 
Jpjclpcrcrbum.  Vous  le  voyez.  Il  l'a  vu.  Nous  lui  avons 
park'. 

Unbt.  9Kcb  3ntpcrariret,  bror  pronomen  fættc5  efter  JBcrbum. 
Donnez-lui  cela.  Gardez-le  vous-mome ;  men  fcerfem  ter  er 
9lcc$Ul\t,  H  feettcé  pronomen  foran.     Nc  lui  otez  pas  ses  joujoux. 

3.  fTcu  forfTc  9?oegtelfc  ftaaer  for  reb  Verbum,  og  naar 
ber  er  pronomen  i  £W.  eller  9(eeuf.  feetteé  Oiagtelfcn  forrcb 
pronomen;   icn  anben  (ftotgrelfe   berimob    efter  Verbet   i  bc 
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enfcltc  Siber,  famt  imellem  Jpjefpetvrbet  og  Part.  passé  i  ee. 
fammcnfatte  Sifccr.  N'avez-vous  pas  parlé  ?  Ne  les  avez- 
vous  pas  vus?  Je  ne  leur  ai  pas  parlé.  JTcn  anben  9lltg* 
tclfc  fan  fraae  faaoef  foran,  fom  efter  Snfinitiocr.  Ne  pas, 
ne  jamais  avoir;  eller  n'avoir  pas,  jamais. 

2tnttt.  ^fbfcvbicrnc  fraae  gjerne  efter  SScrbct  i  be  enrøtc  Siber,  cg 
i  fammcnfatte  Siber  mellem  5>jclpcfcrbet  cg  participiet.  £c  fem  betegne 
Sib  og  Srben  fætteé  faat>cl  foran  fom  bag  efter.  Aujourdhui  il  fait 
beau  tcmp.s;  il  fait  bcau  temps  aujourdhui.  Lien,  micux,  mal, 
trop,  bcaucoup  0.  fl.  fluQC  fæbcanlig  foran  part.  Il  a  bien  cban- 
té,  trop  vécu.  <3aalcbcé  ogfaa  tout.  Il  a  tout  dit.  Il  a  mal 
parlé  de  vous  fyan  t;ar  talt  ilbe  om  Dig.  11  a  parlé  mal  t)an  bar 
talt  flet. 

4.  Sftaar  bet  er  ^ronbmtn  baatc  i  3>ot«  03  SIccf.  {aU 
te5  £ar.  forjr.  Il  vous  l'a  dpnné.  Vous  me  l'avez  pro- 
mis;  naot  bet  oltfaa  er  baabc  JRcegtelfe  03  ^ronomet  i  £»at. 
03  ttcciify  fatte«  1  9tørgtv  2  Sat.,  3  tfccufy  4  £je(pev-erbef, 
5  anben  9tøøtc(fc  ic. 

llnt»t.  9)Jcb  lui  cg  leur,  bA>cr  Accus.  flaacr  furft.  Il  U  hu 
a  proniis.  Elles  la  leur  out  accordée  (fem.)  Nous  les  levr 
avoos  iii'inii <:.s.    11  ne  let  lai  •  pat  donnéea  (fem). 

5.  fJlaat  et  ØpargSmaal  ejjereft  uben  tv  fcrboanljae 
^porcjomaaléoib  (Jpvo,  Injab,  fjvnlfen ,  hoor,  naar  0.  f.  t>.) 
03  et  £ubftanth)  er  £?u6jcft  i  Øettninjcn,  fattet  bene  altib 
forfr  03  tet  tilfoarenbc  "Jkcitomen  foljer  eftet  Sjtrbtt,  Qael- 
le  maladic  a  Mr.  vojrepére?  QRen  Ur.  \<>ti  ^ t-il 
malade?  Ou  Kml  noaamii?  (Ren  00a  amia  lont-Da 
tiréa?   La  maiion  eat-ella  rendne.    Cea  poirei  aont-ellea 

biuii, 

Mk    tfn  lignenbe  Gcnflruction  bfajjal  egi'ua  ■JttrMbn  M 
peine,  aussi,    ;  pg  nogle  fUtt  STrfc.     Au.  i  ar«a- 

'li:l-elle    Jjfet   M   t   >n  \  er.salii  >n    •  l.ut   auasi.       IVut   éllt 

t-il  ciiu  peul  étre  il  vieadra. 
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2Cnmcer£nin3er  otter  nogle  Støbere  ©rug. 

Ayojr  bruge§  ofte  i  Q3ct»bningen  af  at  faae.  J'aurai 
mon  argent.  Cm  QSetrliget  bruge§  avoir,  om  @»gbommc 
tidige  gagner  og  prendre:  nous  avons  de  la  pluie ;  nous 
aurons  de  beau  temps;  avoir  mal  å  la  tete;  j'y  ai  gag- 
né  un  bon  rhume;  il  a  pris  la  fiévre  d'uh  tel.  Obte- 
njj  faae,  crfyelbc,  om  Oieget,  forfor  man  gjor  jlg  Umage. 
J'ai  obtenu  un  emploi.  Accepter  modtage,  antage  (Tal" 
fun  bruget,  lirer  bet  i  Sanfcn  jtaaer  i  OTiobfcvtning  til  et  %{\s 
flag.  As  tu  eu  une  invitation  pour  le  bal?  Oui,  j'en  ai 
recu  une,mais  je  l'ai  refusée;  car  je  n'ai  pa  laccepter  pour 
ce  jour  la.  J)i§f<  Orb  faae  i  ftleertatlet :  Ces  mots  pren- 
nent  au  pluriel,  font  au  pluriel,  ont  le  pluriel  en.  3<"?> 
Ijar  faaet  gobe  Svort:  il  m'est  venu  de  bonnes  cartes,  beau 
jeu.     %aat  igjen  recouxrer  f.  (*j.  sa  santé. 

^jølgcnbc  Sofanaabct  meb  avoir  forefommc  fmppigen. 

Avoir  ehaud  at  »ære  »arm.  Avoir  honte  at  flamme  fig. 

avoir  froid  at  frqfe.  avoir  coutume  at  rleie,   rare 

avoir  faira  at  r-ctre  hungrig.  tant  til. 

avoir  soif  at  tære  terftig.  avoir  desscin  b<wc  i  Sinbc. 

avoir  sommeil  at  tore  feerug.  avoir  dix  ans  »>ccrc  ti  Hav  gam= 

avoir  raison  fcate  9tet.  mel. 

avoir  tort  fyare  Uret.  quel  åge  avcz  vous  §eor  gam= 

avoir  lieu  de  eller  avoir   sujet  mel  er  Eu? 

de  bar-e  Sciligferb,  "Jfctrfag  til.  qu'avez    vons  au    doigt  toac> 

avoir  soin  de  fare  Smforg  fer.  feilcr  tin  finger? 

avoir  besoin  de  tøace  iiot>ig,  it--  avoir  envie  Ijar-c  £nit, 

føre.  avoir  Lcau  tyavc  goet  r-cb,  gjørc 

n'avoir  que  fairc  de  iffc  trænge  forgik 

til,  iffc  bnrte  fig  cm.  n'avoir  garde  mc  langt   fra, 

avoir  peur  at  tære  frtjgtfom.  iffc  funnc  eller  iffc  filte  gjerc 

Steget. 

Aller  at   gaae,   brugeé   om   SRtnritfftrf  forfFjetiige  $c= 
»argelfeSmaaber:    ribe,  fjore,    feile;  men  marcher  alene  om 
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©angcn.  Aller  foran  et  3nfinittø  uemaMfer  ofte:  ar  vide 
ril  at,  at  ffullc  fnart.  Vous  l'allcz  voir  3  ffullc  frrar  faac 
bet  at  fcc.  11  va  sooncr  dk  heures  Sloffen  er  \>aa  <£la; 
get  ti,  Sigcfom  allcr  tilfjcnbcgiocr  l)vat>  man  er  i  35cgrcb 
mcb  at  gjorc,  faalcbcå  betegner  venir  de  fpab  man  nolig 
fjar  gjort.  Je  viens  de  me  lever  jeg  er  nylig  fraaet  ep« 
Elle  vient  de  sortir  t)un  gif  nylig  ut«.  3ftcbctfor  venir  de 
figcr  man  ogfaa  ne  fai<re  que  de.     Je  ne  fais  que  (farmer. 

Apporter  og  porter  bru^cå  om  ©jenjranbe,  tor  borrcé, 
amener  og  mener  i  (amme  3?cti)bntng  om  bcm,  ter  IcbcS 
eller  fjareé.  Portez  ce  livre  å  mon  cousin.  Apportez- 
moi  le  livre,  qui  est  sur  ma  table.  Le  préeeptcur  ie 
menait  au  college.  Avez-vous  amenu  votre  soeur?  91t 
tage  bort  mcb  fig  pebbcr  emporter  og  emmener;  at  tage  tiis 
bage  eller  tajc  mcb  fig  f;oab  man  l)ax  bragt  remporter  og 
remraener. 

Echappcr  cfler  sYctiapper  de  unbfommc,  flippe  fra  bet 
©reb,  l;wor  man  var:  echappcr  a  unbgaac,  iffe  feed  eller 
gribcé.  Echappcr  de  la  prison,  du  Jeu.  Echappcr  i 
la  iureur,  a  la  ponrsuite  des  ennemis.  Cc  mot  lui  est 
échappé  par  imprudence  bette  Orb  unbflap  r)am  af  llbe« 
t<xnf|'omf;cb.  Ce  mot  lui  a  échappi-  bet  Orb  unbgif  tyanfi 
Opmccrffomf)cb,  blco  oøérfeti  af  f;am. 

Knseigner,  instruire,  apprendre  og  montrer  unbernfc, 
feerc  9tnbre,  men  om  at  lecre  felo  fan  »ppreadrt  allcnc  bnu 
gc5.  Enscif;ncr  quelqu'un  at  tinbcitnfc  Qrn;  il  MMigM 
les  malhi'matifjiies  aux  cadets.  J'appreruis  i'italiin ,  ■ 
t'ciirc;  ;i.  par  cocur  lerre  ubcn  ab. 

Entemlrc  og  ouir  yoic,  éoouter  ffttt  efter,  totte ;  be 
tivnbc  forfrc  l;ar>c,  brugte  mco  en  jnfUttti«/  ■  if^c  de  cf|a 
fig.  J'ai  oui  diic  oeU  a  un  princc  jeg  fyar  l;ort  bet  ftge 
af  en  ^rintfl. 

e  btiw,  6rugc8  »cl  patfioc  tyrrricipicr,  defenii  bfivc> 
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ivb  2lb  jcctioer,  demeurer  og  rester  forblive,  bftøe  tilbag. 
Il  ne  deriendra  jamais  riche.  Je  reste  ici.  Demenrer, 
rester  court,  muet  qaat  ijiaa  i  Salen,  bli»e  maallø*.  Etre 
brugeS  unbertiben  for  derenir,  ligefom  avoir  fot  recevoir: 
il  sera  heureux.  9!flan  fi^cc :  tomber  malade  bitte  fng; 
quest-il  devenu  ty:  ab  er  ter  blescn  af  f;am?  Vieillir  bli»e 
gammel,  palir  blice  bleg,  jaunir  blioe  guuf,  rajeunir  blive 
ung  igjen  0.  (.  r. 

Etre  bruge«?  til  at  barme  nogle  Utta;f,  forfor  »i  tyauc 
actioe  Q3erbcr.  Etre  assis  fibbe,  étre  couché  ligge,  étre 
debout  jraae.  (Ofte  fættcé  étre  alene,  fjoor  »i  ftge:  fiaae, 
Jig3c/  fibbe.  Le  livre  est  sur  la  table  35ogen  ligger  paa 
93orbet.  Ou  est  le  livre  Jpooc  fiaaer  93ogcn?)  J'ea  suis 
bien  aise,  charme,  ravi  bet  gfabcr,  fornøier  mig.  J'en  suis 
fåché   bet  gjør  mig  onb',  bebrøver  mig. 

Faire  gjøre,  bruger  gjerne  »eb  ^ubfiantiocr,  rendre  gjøre, 
»eb  ?lbjcctuvr.  11  a  fait  mon  bonheur;  il  m'a  rendu  heu- 
reux.  Faire  og  laisser  labe,  ffifleå  benet  fra  fyinanben,  at 
t'cb  laisser  er  €ubjcctet  blot  tillabenbe,  tf  fe  mobfeettenbe  fig, 
»eb  faire  berimob  meboirfenbe.  Il  s'est  fait  peindre;  il 
m'a  laissé  aller.  Se  faire  aimer,  craindre  (tffe  aimé, 
craint)  gjøre  fig  elffct,  frygtet. 

Manquer  mangle,  frt;rer  ©enitit?,  manquer  forfømme, 
forfcile  Slccufatio.  Il  manque  de  tout.  Il  a  manqué  l'oc- 
casion.  Manquer  son  coup  forfeile  fit  OTaal.  Manquer  å 
forfec  fig  imob,  forfømme,  fvigte:  manquer  å  son  devoir, 
å  sa  foi,  å  sa  parole.  N'avez  vous  jamais  manqué  tyar 
bu  albrig  feilct?  Son  fusil  manqua  r;nné  SBøsfe  flog  flif. 

Passer  gaae,  gaae  forbi,  gaae  o»cr,  tilbringe,  tilfraae 
0.  f.  ».  Passez  de  ce  cé-té  ici.  11  a  passé  comme  un  éc- 
lair.  Passer  de  France  en  Angleterre.  Passer  le  temps. 
Son  pére  lui  passe  cinq  ecus  par  mois  pour  ses  menus 
plaisirs  (jan*  ftaber  tilfraacr  l;am  fem  ?iig$baler  maaneblig  i 
Ctitfmann*  fwtjffc  ©rammatif.  (14") 


206 

Sommcpcnge.  Passer  pour  anfceé  for:  Il  passe  pour  un 
homme  de  Lien.  Se  passer  ffec,  fvinbc,  falme.  Cela  se 
passa  hier.  Les  années  se  passent.  Les  couleurs  vives 
se  passent  facilement.  Se  passer  meb  de  og  a,  fec  <gibc  115. 
Préter  ublaanc,  emprunter  laanc  af  2lnbre.  Pretez— 
moi  votre  canif,  s'il  vous  plait  ?  Mon  frére  l'a  déjå  em- 
prunté.     Emprunter  quch.  å  qu. 

Prendre  tage,  gribe,  fange.  Prendre  des  poissons, 
des  oiseaux.  Prendre  quelqu'un  par  la  main.  Le  voleur 
a  été  pris  par  la  maréchaussée.  Je  prends  la  liberté  jeg^, 
toget  mig  ben  ftribeb.  Vous  avez  pris  de  l'embonpoint 
2)e  cv  bleocn  fecb.  Nos  chevaux  prirent  le  mors  aux  donts 
vore  Jpefrc  lab  lubff.  Se  prendre,  bet  [amme  fem  se  mettiv. 
gh>c  fig  tit  at,  begnnbe.  Tout  le  monde  se  prit  «  rire  5tUe 
gate  fig  til  at  (ee.  Se  prendre  I  botnber  ogfaa  at  tørt  fig  ai>, 
l;«ngc  faft  »eb.  Il  nc  sait  comment  se  prendre  i  eet  le  af- 
f'aire.  Vous  vous  etes  pris  å  un  clou.  Ils  se  sont  pris  de 
paroles  be  fom  op  at  ffjenbe«. 

Prendre  bruget  om  l;vab  man  vil  briffe  en  cwfelt  $ang, 
l'.oire  om  bvab  man  f«b»onligcn  pleier  otbriffe.  Youdrie/.  vous 
prendre  un  verre  de  limonade,  de  vin  &c.  Jc  nebois  ftBMU 
ricn  de  cbaud.  Je  ne  bois  jamais  du  chocolat.  Uoirc  0;t 
prendre  de  IVau,  de  la  Lå-re,  du  tlu-,  du  cal'é.  Poirc  a  la 
santé  de  quelqirun  bfttfl  \\ia  <*n$  fentyefc.  Hunner  pour 
buire  give  IDnflepen^e. 

Hemercicr  fatter  ^eijonen  1  ?[ccufflti\>  og  iingen  i  (Mviu 
tie.  Il  m'a  remercié  des  MrfiéM  fftt  je  lui  II  rendus. 
Rende«  grtc«  i  *»  "e  quch.  Je  M  rends  gNQN  de  sa 
bonté.  Kl  bare  f  Jl  at  taffe  for  Rsgtl  I  de\  oir  quelque  cbose 
i  .pulq.run.  Ktre  redevable  a  qu.  de  quch.  Jc  lui  dois 
lout  mon  bonheur. 

Satislaii-o*t»lfu'b»ftille,    nkvtte,  fornoie,  fimet  fCcdtfOtio. 
I  d  écolier  qui  ItJfatøl  son  ma.tic.     Satislaire  la  curiosiu- 
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l'ambition,  Tesprit,  les  sens.  Wien  naar  satisfaire  bemeer= 
fer  at  efterfomme,  jrnrer  tot  £atir.  Satisfaire  å  son  devoir, 
aux  ordres  du  roi. 

Servir  tjene.  Servir  son  maitre,  ses  amis,  sa  pa- 
trie. Servir  la  table  bceffe  3?orb.  On  a  servi,  vous  étes 
servi  -Suiten  er  paa  Q3ortct.  Servir  å  tjene,  vare  nnttig 
til;  servir  de  tjene  til,  ijtetet  for.  :Tet  forjre  brugeS  foran 
SBerbum,  tet  fiojre  foran  ^ubfrantir.  Le  vieux  linge  sert 
a  faire  du  papier;  la  maison  sert  d'hopital.  Se  servir 
de  betjene  ftg  af,  bruge,  er  fnnommtt  meb  faire  usage  de, 
user  de,  employer. 

Savoir  r-ibe,  funnc  r)eab  man  Icerer,  forfraae,  pouvoir 
tunne,  rerre  ifranb  til.  Savez  vous  le  francais?  Je  ne 
sais  pas  danser.  Pouvez  vous  porter  ce  fardeau?  Il 
ponvait  venir. 

Tenir  tyat  ncejren  alle  te  egentlige  03  uegentlige  35ct»bnin; 
ger  fem  vort:  f;olbe.  Tenir  un  livre,  une  épée.  Tenir 
un  enfant  sur  les  fonts  de  bapteme  tyolbe  et  Q?arn  ooer 
£>aaben:  en  étre  le  parrain  ou  la  marraine.  Tenir  au- 
berge  r)olbc  ©jefrgiwie.  Tenir  école  ljol£)c  ©Fole.  Tenir 
qu.  dans  son  devoir  bolte  Gn  til  fin  yiigf.  Je  tiens  quc 
3cg  bolter  for  at.  Tenir  un  pays  bcfiete,  bcbce  et  £anb. 
Tenir  de  son  pert  et  de  sa  mere  f>uv  Oioget  efter  »Jaber 
og  9Jlober,  ligne  fcem.  De  qui  tenez  vous  (avez  vous  ap- 
pris)  cela?  21  f  \yoon  l;ar  £c  (t)ar  £e  l;ort)  bet?  Tiens,  Te- 
nez ber,  fec  ber,  fyor! 

Voyager  reife,  MK  yaa.  Sieifer,  partir  reife,  afreife. 
Voyager  par  toute  l'Europe.  Il  partira  dans  quinze 
jours. 

Om  aider,  approcher,  assister,  changer,  commandei 
o,  ff.  fe«  ©ibe  114  og  115. 
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Sm  be  ortfcegrapbjffe  Segn 

Salebclene 

JtøiWetl 

Jtjønnet 

.tfjønéforoanbling 

2tcicctiocrneå  ©råber     . 

glecrtallcté  Dannelfe    , 

^ronomernc 

Saltene 

35erbcrne         . 

£>jelper<erbcr 

Stcgclrctrc  SSerbcr 

^Qéfwe  SSerber  . 

^pronominale  Skiber    . 

Uregelrette  JBerbcr 


2rtiflcrne5  »rug 

£m  GafuS      .    . 

Cm  Tfbjcctiocr    . 

Cm  'KbjccttferncS  Stilling 

Sm  flbieeriocrnea  Gftrtffe 

Cm  *pronomernc 

£c  ubcftcmte  ^ronomer 

SM  relatioe  ^artifler   . 

tm  negle  uperfonlige  SJerber 

Cm  JBerberne     . 

Siber  og  Støaabcr 

Cm  TCbwbierne 

DM  ^prcrpofiticnernc    . 

Cm  (Soniunetionerne    . 

Cm  3^terjecticnerne    . 

Cm  Conftructionen 

■Snmarrfnindfr  over  no,g[e  »erbtre  »rug 
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